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ABSTRAK 

 

 
Kajian ini bertujuan mengenal pasti envakai meyppātu, menganalisis cara-cara 
pengarang mencetuskan meyppātu dan menghuraikan unsur-unsur pengajaran yang 
disampaikan melalui cetusan envakai meyppātu yang terpapar dalam novel M. 
Ramaiah. Kajian  ini ialah kajian  kepustakaan yang menerapkan kaedah analisis teks 
dan deskriptif untuk menganalisis tujuh buah novel karya M. Ramaiah, iaitu  novel  
Oru  Tāyiṉ  Ilacciyak  Kaṉavu,  Aḻakiṉ   Ārātaṉai, Caṅkamam, Viḻalum Nīrum, Maṉa 
Ūṉaṅkaḷ, Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai dan Neruppu Cuṉai. Analisis dan perbincangan 
dibuat berpandukan teori meypāttu yang diutarakan oleh Tolkappiar, yang 
merangkumi lapan variasi rasa terdiri daripada nakai (tawa), alukai  (tangisan),  
iļivaral  (hina),  marutkai  (kagum), accam (takut), perumitam  (bangga),  vekuļi  
(marah)   dan  uvakai  (gembira) yang terpapar   dalam ketujuh-tujuh novel yang dikaji. 
Setiap rasa meypāttu pula dicetuskan oleh empat punca tertentu dan terdapat sejumlah 
32 punca yang mencetuskan envakai meypāttu. Dapatan kajian menunjukkan bahawa  
M. Ramaiah  menerapkan kesemua  envakai  meyppātu dalam ketujuh-tujuh novelnya. 
Di samping itu, pengkaji dapat mengesan 31 daripada 32 punca yang mencetuskan 
envakai meyppāṭu, kecuali punca cukai yang mencetuskan perasaan marah. Selain   
itu,  pengarang menyisipkan  sebanyak  18 pengajaran  dalam  novel-novelnya.  Antara 
pengajaran ini, terdapat 10 pengajaran bercorak positif, iaitu  mesej atau  iktibar  yang  
memperteguh sesuatu amalan, perbuatan dan  pengalaman agar dijadikan ikutan dan 
pedoman dalam menjalani kehidupan seharian. Sementara itu, pengarang turut 
menyelitkan lapan pengajaran negatif menyeru pembaca menjauhi dan menjadikannya 
batasan hidup untuk melahirkan suasana sosial yang adil dan harmoni. 
Kesimpulannya, M. Ramaiah berjaya mencetuskan kesemua envakai meypāttu 
melalui 31 punca yang diutarakan oleh teori meypāttu. Implikasinya, kajian ini  
mendorong masyarakat menampilkan fikiran dan tindakan yang mencerminkan 
perasaan positif demi memelihara kesejahteraan hidup diri dan orang di sekelilingnya. 
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MANIFESTATION OF ENVAKAI MEYPPĀṬU IN M. RAMAIAH'S 

NOVELS 

 
 

ABSTRACT 

 
 

The purpose of research is to identify envakai meyppātu (eight-fold emotions), analyse 
the ways author manifests meyppātu and explain messages conveyed by the author 
through the exploration of envakai meyppātu in his novels. This study is a library 
research which applies textual and descriptive analysis methods to analyse seven 
novels of M. Ramaiah, viz Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu, Aḻakiṉ Ārātaṉai, Caṅkamam, 
Viḻalum Nīrum, Maṉa Ūṉaṅkaḷ, Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai dan Neruppu Cuṉai. 
Analysis and discussions are based on the theory of meypāttu promoted by Tolkappiar 
which consists of envakai meyppātu, namely nakai (laughter), alukai (weeping), 
ilivaral (contempt), marutkai (awe), accam (fear), perumitam (pride), vekuli (anger) 
and uvakai (joy) depicted in the seven novels studied. Each of the meypāttu (emotion) 
is triggered by four inner fold causes and there are 32 causes that trigger these eight-
fold emotions. The findings show that M. Ramaiah has successfullay applied all the 
envakai meyppātu in his seven novels. In addition, researcher also able to identify 31 
of the 32 causes that triggered these envakai meyppātu emotions, except the tax source 
that triggers anger. Beside this, the author had inserted implisitly18 messasges in these 
novels. Among these messages, there are 10 positive messages which reinforce 
practices and actions which will serve as examples and guidance in the daily lives of 
his readers. In contrast, the author interjects eight negative messages urging readers to 
avoid these thoughts to enjoy a just and harmonious social atmosphere. In conclusion, 
M. Ramaiah has been effective in manifestation  all of the meypattu through 31 sources 
in his novels that are described by the theory of meypattu. The implication is that this 
study encourages people to assimilate thoughts and actions that reflect positive 
feelings for the well-being of everyone in the society.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

                                                                                        vi 

KANDUNGAN 

 

                Muka Surat 

PERAKUAN KEASLIAN PENULISAN         ii 

PENGESAHAN PENYERAHAN TESIS       iii 

PENGHARGAAN                     iv 

ABSTRAK                       v 

ABSTRACT            vi     

KANDUNGAN                    vii 

SENARAI JADUAL                              viii 

SENARAI RAJAH                                ix 

SENARAI SINGKATAN                                x 

TRANSLITERASI                                                                                                      xi                                                                          
     

BAB 1      PENGENALAN                                  

                 1.1    Pendahuluan                                                                                       1                                                                                                        

                 1.2    Latar Belakang Kajian                                                                  2 

                 1.3    Pernyataan masalah                                                                  6 

                 1.4    Objektif Kajian                                                                                 14 

                 1.5    Soalan Kajian                                                                                    15 

                 1.6    Kepentingan Kajian                                                                          16 

                 1.7    Batasan Kajian                                                                                  17 

                 1.8    Sumber Kajian                                                                       18 

                          1.8.1  Sumber Primer                                                                        19 

                          1.8.2  Sumber Sekunder                                                                    19 

                 1.9    Definisi Konsep                   20 

          1.9.1  Aspek                                  20 

  1.9.2  Meyppãtu                    21 

               1.9.3  Novel                               23  



 
 

  

xii                  

 

                 1.10  Kesimpulan                                                                                      21  

                                                                                                                                                 

BAB 2     SOROTAN LITERATUR 

                 2.1     Pendahuluan                                                                                       26 

      2.2     Kajian Umum Aspek Variasi Rasa Atau Meyppātu Di Malaysia 27 

                2.3       Kajian Teori Meyppātu Dalam Karya Kesusasteraan Tamil                 29 

     2.4      Kajian Lepas Terhadp Penulisan  M. Ramaiah                                          36 

                2.5      Kesimpulan                                                                                      41 

 

BAB 3     METODOLOGI KAJIAN  

                3.1     Pendahuluan                                                                                        43 

                3.2     Reka Bentuk Kajian                                                                           44 

                3.3     Kaedah Kajian                                                                                   46 

                          3.3.1 Kajian Kepustakaan                                                                  46 

                          3.3.2 Kaedah Analisis Teks                                                               47 

                3.4     Kaedah Pengumpulan Data                                                               48 

                          3.4.1 Pembacaan Data                                                             49 

                          3.4.2 Pemilihan Data                                        49 

                          3.4.3 Pembahagian Data                                                                    49 

                               3.4.4 Penganalisisan Makna Kandungan                          50 

              3.4.5 Pembentukan Ciri-Ciri Umum Meyppātu              53     

                3.5     Teori Meyppātu       53 

                          3.5.1 Tawa (Nakai)                                                                           56 

                          3.5.2 Tangisan (Alukai)                                                                     57 

                          3.5.3 Hina  (Ilivaral)                                                                          58 

                          3.5.4 Kagum (Marutkai)                                                                    59 



 
 

 

xiii                           

 

 

                          3.5.5 Takut (Accam)                                                                          60 

                          3.5.6 Bangga (Perumitam)                                                                61                                                                                                         

                          3.5.7 Marah (Vekuli)                                                                          62 

                          3.5.8 Gembira (Uvakai)                                                                     64 

                3.6     Kerangka Teori Meyppātu                                                                66                  

                3.7     Kesimpulan                                                                                     67
                                                                                                                                                                                                                                                                           

BAB 4     DAPATAN  KAJIAN                                                                                      

    4.1      Pengenalan                                                                                          68
  
    4.2      Mengenal Pasti Envakai Meyppãtu dan Menganalisis  
               Cara-cara Pengarang M. Ramaiah Mencetuskannya Dalam  
               Novelnya                                                                                          69 
 

   4.2.1 Rasa Tawa Atau Nakai Dalam Novel Ramaiah                        70                                                                                                
 
             4.2.1.1  Ejekan Atau Eḷḷal       71 
 
             4.2.1.2  Keanak-Anakan  Atau Iḷamai                75 
 
             4.2.1.3  Kejahilan Atau  Matan                                              79 
 
             4.2.1.4  Kebodohan Atau Pētaimai                                             83 

 
            4.2.2  Tangisan Atau Alukai Dalam Novel M. Ramaiah                     86 
 

           4.2.2.1 Terhina Atau Iḷivu                   87 
 

           4.2.2.2  Kehilangan Atau Iḻavu                                       95 
 

                                4.2.2.3  Kedaifan Atau Acaivu                              99  
 
                       4.2.2.4  Kemiskinan Atau Aaṟumai               103 

 
 



 
 

 
 

     xiv 
 
 
 
            4.2.3  Hina Atau Iiivaral Dalam Novel M.Ramaiah                        108 

          
          4.2.3.1   Ketuaan Atau Mūppu                           110 
 
          4.2.3.2   Penyakit Atau  Piṇi                             114                                                                                           
 
          4.2.3.3   Kesedihan  Atau Varuttam                              117  
          
          4.2.3.4   Keuzuran Atau  Meṉmai                           119 
                                                                                                             

            4.2.4  Kagum  Atau  Marutkai Dalam Novel M. Ramaiah               124                        
 

          4 .2.4.1 Keanehan Atau Putumai               125 
 
          4.2.4.2  Takjub Atau  Perumai                           129 
 
          4.2.4.3  Kehalusan Atau  Ciṟumai                133 
 
          4.2.4.4  Pembaharuan Atau Akkam                135 

 

            4.2.5  Takut  atau  Accam dalam Novel M. Ramaiah                        138 

           4.2.5.1  Makhluk Halus atau  Aṇaṅku                          139 

           4.2.5.2  Binatang Liar atau  Vilaṅku               141 

           4.2.5.3  Perompak  atau Kalvar                          143 

           4.2.5.4  Pihak Atasan  atau Iṟai               144 

 

            4.2.6    Rasa Bangga  atau Perumitham dalam Novel  
                        M. Ramaiah                                                                           150

       
            4.2.6.1  llmu  atau Kalvi                           151

             
            4.2.6.2  Keistimewaan atau Tarukaņ              154 
 
            4.2.6.3  Kemasyhuran diri atau  Pukalmai              157 
 
            4.2.6.4  Murah hati atau Koţai                                              160 
 



 
 

 

xv 

 

 

            4.2.7    Marah atau  Vekuļi dalam Novel M. Ramaiah                      161 

            4.2.7.1  Penderaan Fizikal atau Urupparai                            163 

            4.2.7.2  Cukai atau  Kuţikōl                                                   166 

            4.2.7.3  Hukuman atau Alai                            166 

            4.2.7.4  Pembunuhan atau Kolaį                                            167 

            4.2.8    Gembira  atau Uvakai dalam Novel M. Ramaiah                  170  

            4.2.8.1  Kekayaan atau Celvam                                                172 

            4.2.8.2  Keindahan  atau Pulan                         175 

            4.2.8.3  Persetubuhan  atau Puņarvu              176 

            4.2.8.4  Permainan  atau Viļaiyāţţu                                    178 

              4.3   Menghuraikan Unsur-unsur Pengajaran yang              191 
disampaikan oleh Pengarang melalui  
Cetusan Envakai Meyppātu 
 

          4.3.1    Tidak Ejek-Mengejek Sesama Manusia             192 

4.3.2    Tidak Bersikap Keanak-anakan              195 

         4.3.3     Tidak Bersikap Jahil atau Maţan                                                197 

                      4.3.4    Jangan Bersikap Bodoh atau Pētaimai                    201 
 

          4.3.5  Haruslah   Mengamalkan Kehiidupan Ceria  
            dengan Berketawa                  204 
 

             4.3.6   Mengelakkan Sikap  Menghina Orang Lain                           205 
 

                    4.3.7    Haruslah Tabah Menghadapi Kematian                211 
 
             4.3.8    Harus Gigih Berusaha Mengatasi Kemiskinan                       212 
 
                        4.3.9    Harus Menghormati Ibu Bapa yang Meningkat Usia              214   
                
                        4.3.10  Harus Berusaha Mengubati  Penyakit atau Piņi                    219 
 



 
 

 
           

  xvi 
 
 
 
            4.3.11  Harus Berusaha dengan Rajin untuk 

                                    Mencapai Matlamat Hidup                                                        222 
 

4.3.12  Tidak Harus Takut Menentang Ketidakadilan  
            dalam Masyarakat                                                                  225 

 
                        4.3.13  Tidak Bersikap Terlalu Membangga Diri                                230                                                                                                      
 
                        4.3.14  Harus Mengawal  Perasaan Marah                                       234 

                        4.3.15  Tidak Terlibat dalam Aktiviti Curang                                  237 

                        4.3.16  Harus Mementingkan Pendidikan Kaum Wanita                 244 

                        4.3.17  Harus Menjauhi Perbuatan Fitnah-Memfitnah                     249 

                        4.3.18  Harus Melindungi Kanak-kanak daripada Gejala  
                                    Penderaan                                                                              254 
 
              4.4    Kesimpulan                                                                                        262 
 

BAB  5  RUMUSAN 

              5.1   Pengenalan                                                                                    264
                                        
           5.2   Perbincangan dan Dapatan Kajian                                                    265
   

          5.2.1    Mengenal pasti Envakai  Meyppātu              266 
            Terpapar dalam Novel M.Ramaiah 
 
          5.2.2    Menganalisis Cara-cara pengarang M. Ramaiah  

             Mencetuskan Meyppātu dalam Novelnya                                269 
 

5.2.3    Menghuraikan Unsur-unsur Pengajaran yang             
                       disampaikan  oleh   Pengarang melalui   
                       Cetusan Envakai Meyppātu                                                     272 
 
              5.3   Cadangan Kajian Selanjutnya                275 
 
           5.4   Kesimpulan                  277
            
RUJUKAN                                                                                                               279 
 



 
 

 xii 

 

SENARAI JADUAL 

 

No. Jadual               Muka Surat 

        1.1 Senarai Novel-Novel Terpilih M. Ramaiah               17 
  
        1.2           Senarai Unsur dan Punca Meyppātu                           21
  

        3.1      Senarai Novel-Novel Terpilih M.Ramaiah    48 
 

 3.2           Senarai Unsur dan Punca Meyppãtu                  54 
  
 4.1           Meyppatu Tawa  Mengikut Punca Dalam Setiap  
                 Novel M. Ramaiah                                    71 
 
 4.2           Meyppatu Tangisan Mengikut Punca Dalam Setiap  
                 Novel M. Ramaiah                                           87 
 
 4.3           Meyppatu Hina Mengikut Punca Dalam Setiap  
                 Novel M. Ramaiah                                               109 
 
 4.4 Meyppatu Kagum Mengikut Punca Dalam Setiap  
                 Novel M. Ramaiah                                                      124 
                   
 4.5           Meyppatu Takut Mengikut Puncanya Dalam Setiap  
                 Novel M. Ramaiah                                                                            139 
 
 4.6           Meyppatu Bangga Mengikut Punca Dalam Setiap                           151 
                 Novel M. Ramaiah   
 
 4.7           Meyppatu Marah Mengikut Punca Dalam Setiap  
                 Novel M. Ramaiah  Dalam Setiap Novel              163 
 
 4.8           Meyppatu Gembira  Mengikut Punca Dalam Setiap  

                        Novel M. Ramaiah                   171 
  
                                                                                                                                



 
 

    xiii 

 
 
       4.9           Senarai Envakai Meyppāṭu (lapan variasi rasa),    
            Punca-puncanya dan Situasi-situasi Berkaitan             180 
 
       4.10         Senarai Pengajaran yang Diterapkan Dalam 
                       Novel-novel M. Ramaiah                 259 
 
      4.11          Senarai Pengajaran Bersifat Positif                                    260 
 
      4.12          Senarai Pengajaran Bersifat Negatif               261 
 
      5.1            Envakai Meyppāṭu dan Bilangan Puncanya dalam     
                       Novel-novel M. Ramaiah                                                                    266 
       
      5.2            Senarai Pengajaran yang Diterapkan Dalam 
                       Novel-novel M. Ramaiah                                                             273 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

                                                                                                                                   xiv 

 

 

SENARAI RAJAH 

 

 

No. Rajah               Muka Surat 

 

3.1 Reka bentuk Kajian                                         45 
 
3.2 Aliran Metodologi Kajian                                                              50
  
3.3       Proses Kualitatif Penganalisisan Data                                           52 
 
3.4       Kerangka Teori Meypāttu                                                                              66

           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                     



 
 

xv 

 

 

SENARAI SINGKATAN 

 

 

NGO   Non Govermental Organisastion  

tv                                 Televisyen  

SPM                             Sijil Pelajaran Malaysia 

SPR                              Sijil Pelajaran Rendah 

USM   University Sains  Malaysia  

YB                               Yang Berhormat 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             



 
 

                                                                                                                                    

xvi 

 

 

TRANSLITERASI 

 

 
 

 

NOTES ON TRANSLITERATION AND DIACRITICAL MARKS 

 
The system adopted here is the same as in the Tamil Lexicon of the University of 
Madras, Vol. VI, p.XXVIII. 
 
 Tamil alphabets and their English symbols with diacritical marks:  

 

VOWELS 

அ : a  உ : u  ஐ : ai 
ஆ : ā  ஊ : ū  ஒ : o 
இ : i  எ : e 

 ஓ : ō 
ஈ : ī  ஏ : ē  ஔ : au 

 

CONSONANTS 

க் : k  ங் : ṅ  ய் : y 
ச் : c  ஞ் : ñ  ர் : r 
ட் : ṭ  ண் : ṇ 

 ல் : l 
த் : t  ந் : n  வ் : v 
ப் : p  ம் : m  ழ் : ḻ 
ற் : ṟ  ன் : ṉ  ள் : ḷ 

    

SANSKRIT LETTERS 

ஜ் : j  ஸ் : s 
ஷ் : ṣ  க்ஷ் : kṣ 
ஹ் : h 
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BAB   1 

 

 

  

PENGENALAN 

 

 

1.1 Pendahuluan 

 

Kesusasteraan ialah cerminan pemikiran dan perasaan sesebuah masyarakat yang 

dijalinkan dengan bahasa yang indah. Keindahan hasil kesusasteraan ini dapat 

memukau rasa dan perasaan serta mempengaruhi minda pendukungnya. Sebenarnya, 

seseorang karyawan berusaha memukau rasa dan perasaan pembacanya yang wujud 

secara semula jadi dalam diri serta mempengaruhi mindanya berdasarkan peristiwa-

peristiwa yang berlaku dalam persekitaran berlandaskan rasa atau meyppātu untuk 

mempertajam pandangan dan pemikiran manusia terhadap kehidupannya, memperkaya 

jiwa manusia dan meninggikan tingkat peradaban manusia. Oleh itu, novel bolehlah 

dikatakan sebagai genre kesusasteraan yang memang mempunyai kelebihan tertentu. 

Dalam konteks ini, kajian ini akan meneliti cara-cara hasil karya novel berupaya 

mempengaruhi faktor dalaman pembacanya.  
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Di samping itu, seseorang novelis juga akan melakarkan pandangannya 

terhadap dunia  melalui peristiwa-peristiwa yang dipaparkan dalam  karyanya. Watak-

watak khayalan yang diwujudkan dalam ceritanya merupakan suatu bentuk hiburan dan 

ruang untuk kita menjenguk sudut pandangan penulis tersebut. Seiring dengan ini, 

genre novel akan membuka ruang kepada pembaca untuk melihat pelbagai aspek dunia 

masyarakatnya kerana penulis bercenderung untuk menerapkan semua aspek 

kehidupan dalam karyanya itu yang berpaksikan akar budaya masyarakat di 

sekelilingnya.   

 

 

1.2 Latar Belakang Kajian 

 

Salah satu genre kesusasteraan yang paling popular ialah novel. Kata novel berasal 

daripada kata Itali novella yang membawa maksud sesuatu yang baru, berita atau 

sesebuah cereka yang bercorak baru. Sebenarnya, kata novella diambil daripada kata 

Latin novella. Dilihat dari sudut definisinya, novel boleh diertikan sebagai karya 

fiksyen yang panjang (Hashim Awang, 1984).  Dalam erti kata lain, novel ialah 

karangan berbentuk cereka, iaitu cerita rekaan yang dikarang dalam bentuk prosa. Oleh 

itu, novel dikategorikan sebagai prosa naratif (Rahman Shaari, 2001). 

 

 Selain itu, novel ialah suatu bentuk rakaman bertulis yang memaparkan watak-

watak yang sering kita temui dalam kehidupan seharian kita (Manonmani Devi, 2008). 

Watak-watak tersebut pula dipaparkan kepada pembacanya dengan mengabung 

jalinkan latar, plot, teknik plot dan unsur-unsur fiksyen lain di samping daya rasa, 

kepekaan dan keprihatinan penulis terhadap apa-apa yang diamati dan dialami oleh 
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masyarakat. Tegasnya, novel bukan sahaja suatu bentuk ilmu yang berseni tetapi turut 

merangkumi segala aktiviti manusia bercorak kreatif yang mencerminkan realiti hidup. 

Persoalan-persoalan yang dipaparkan dalam sesebuah karya novel merupakan rakaman 

realiti dalam masyarakatnya. Ringkasnya, novel merupakan renungan serta pengamatan 

pengarangnya yang diterjemahkan secara halus, indah dan berhemah kepada 

pembacanya. 

 

          Dalam konteks ini, novel ialah karya sastera yang dikatakan wujud sebelum  abad 

18, namun hanya bermula pada abad 18 sahaja diterima sebagai genre novel sebenar 

kerana mengandungi elemen-elemen asas yang dapat dikaitkan dengan novel. 

Seterusnya, pada abad19 pula, novel menjadi wadah hiburan yang utama dan popular 

(Ian Watt, 2001).  Menjelang abad ke-20, novel telah berkembang dengan begitu pesat 

dan mewarnai dunia kesusasteraan serta menjadi genre sastera yang paling diminati di 

seluruh dunia. Oleh itu, tidak keterlaluan jika dikatakan bahawa novel merupakan salah 

suatu bentuk kesusasteraan yang begitu menonjol pada era ini (Sababathy, 1999). 

            

          Dalam konteks kesusasteraan Tamil pula, cerita rekaan baharu ini dikenali 

sebagai putiṉam, nāval, navīṉam, navīṉam (Visvanathan, 1976). Sehubungan ini, kata 

novel ialah istilah bahasa Inggeris bermaksud baharu, lantaran itu istilah putiṉam ialah 

kata yang sesuai dalam bahasa Tamil (Tamil Lexicon, 1976). Menurut Sababathy 

(1992), tradisi penulisan novel dalam kesusasteraan Tamil amat berkait rapat dengan 

kehadiran British ke India sebagai penjajah.  Kedatangan mereka telah merintis jalan 

kepada pengenalan novel di India. Malah, pada akhir abad ke-19,  pengaruh genre novel 

ini mula mendapat tempat utama dan berkembang dengan pesat di India dan seterusnya 

di negara kita.       
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            Dalam sejarah perkembagnan kesusasteraan Tamil, novel pertama ialah 

Pirētāpa Mutaliyār Carittiram hasil karya Mayuram Vethanayagam Pillai yang 

diterbitkan  pada tahun 1876. Novel ini turut diangkat sebagai novel sulung dalam 

bahasa Tamil (Manonmani Devi, 2008). Lantaran itu, menurut Sauriraj (1997), 

Mayuram Vethanayagam Pillai diiktiraf sebagai ‘Bapa Novel Tamil’.   Selepas itu, 

novel mula mendapat momentum dan berkembang pesat serta bertapak dengan kukuh 

dalam dunia kesusasteraan Tamil. Ramai novelis yang tersohor mula menempa nama 

dalam bidang penulisan novel Tamil. Antara novelis tersohor ialah Kalgi, 

Mu.Varatharasan, Agilan, Jayakanthan, Asokamithran, Jaya Mohan dan penulis-

penulis lain lagi. 

  

 Pengaruh perkembangan novel di India turut menempias masyarakat imigran 

Tamil di Tanah Melayu untuk berjinak-jinak dengan genre ini. Novel Karuṇācākaraṇ 

allatu Kātaliṉ Māṭci yang diterbitkan pada tahun 1917 oleh Vekatarettina  merupakan 

karya sulung dalam bahasa Tamil  dan beransur-ansur mula mendapat tempat dalam 

kalangan penulis dan pembaca di negara kita (Loganayagi, 1971). Pālacuntaram 

ataupun Kēṇmaiyirkka Jeyam pula merupakan novel kedua di negara kita hasil nukilan 

Supramaniam pada tahun 1918 (Mathialagan, 1988). Novel awal ini menggunakan 

Tamil Nadu sebagai latar tempat dan latar masyarakatnya serta dihasilkan dalam dua 

bahagian (Sababathy, 1992).  

     

            Perkembangan novel Tamil di Malaysia mula terbantut seketika dan hanya 

muncul semula selepas tahun 1930-an sebagai tradisi penulisan tempatan (Mathialagan, 

1988). Banyak faktor termasuk Perang Dunia Pertama menjadi punca kemulut ini 

(Manonmani Devi, 2008). Pada tahun 1930-an, sebanyak 13 buah novel telah 
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diterbitkan. Manakala, dalam tempoh masa antara tahun 1940-an hingga 1950-an hanya 

sebuah novel yang berjudul Mōvāthamullai hasil karya Narasimmaraj sahaja 

diterbitkan pada tahun 1949 (Sababathy, 1992). Era 1960-an merupakan dekad 

perkembangan pesat karya novel Tamil di Malaysia. Dekad 1970-an pula merupakan 

zaman yang cukup pesat dan bermakna kepada perkembangan novel Tamil di Malaysia 

(Sababathy, 1996). Dalam tempoh masa ini, sebanyak 23 buah novel telah diterbitkan.  

Dekad 1980-an turut memperlihatkan era yang membanggakan kesusasteraan Tamil 

Malaysia. Pada tempoh masa itu, sebanyak 25 buah novel pula telah diterbitkan 

(Manonmani Devi, 2008).  

 

            Dalam konteks ini, M. Ramaiah ialah seorang penulis tersohor yang prolifik 

kerana telah menghasilkan banyak hasil karya sastera. Sehingga hari ini, M. Ramaiah 

pernah menghasilkan sebanyak 500 cerpen, 100 esei, 50 sajak, 14 buah novel  dan 3 

buah novel bersiri. M. Ramaiah yang dilahirkan di Tangkak, Johor   mula berkecimpung 

dalam dunia penulisan sejak 1940-an (Ramaiah, M. 2014). Selain itu, M. Ramaiah juga 

antara penulis veteran Tamil Malaysia yang masih lagi aktif dalam bidang penulisan.  

Pada tahun 1975, Ramaiah telah diberi gelaran Ciṟukatai Maṉṉaṉ yang bermaksud Raja 

Cerpen Tamil Malaysia. Malahan, A. Thevarajan dalam bukunya Mimpi dan Impian 

(2014) berpendapat bahawa Ramaiah ialah penulis prolifik yang tidak asing lagi di 

persada seni kreatif tanah air, khususnya dalam kalangan pencinta kesusasteraan Tamil 

Malaysia. Di samping itu, M. Ramaiah ialah penulis pertama dalam dunia kesusasteraan  

Tamil di Malaysia yang berjaya menerbitkan antologi cerpen pada tahun 1953.   

                                  

              Seterusnya, sesuatu hasil kesusasteraan dikatakan berupaya memukau rasa dan 

perasaan serta mempengaruhi minda pendukungnya. Sebenarnya, seseorang karyawan 



6 

 

 

berusaha memukau rasa dan perasaan yang wujud secara semula jadi dalam diri 

pembacanya serta mempengaruhi mindanya melalui pergolakan jiwa watak-watak dan 

peristiwa-peristiwa yang dipaparkan dalam persekitaran sosial berlandaskan teori 

meyppātu. Teori meyppātu yang diutarakan oleh pendeta Tolkappiyar menekankan 

envakai meyppātu, iaitu lapan jenis rasa seperti tawa, tangisan, hina, kagum, takut 

bangga, marah dan gembira yang tercetus dalam diri seseorang watak akibat pergolakan 

jiwa yang dialaminya. Selanjutnya, terdapat empat punca yang mencetuskan setiap 

meyppātu itu. Oleh itu, terdapat 32 punca yang mencetuskan 8 jenis meyppātu dalam 

diri seseorang watak yang terpapar dalam sesebuah karya sastera, terutama dalam 

novel.          

 

 M. Ramiah ialah seorang penulis tersohor dan prolifik dalam kesusasteraan di 

Malaysia kerana berjaya menghasilkan banyak karya sastera, terutama 14 buah novel 

dan 3 buah novel bersiri. Malahan, Presiden Persatuan Penulis-penulis Tamil Malaysia, 

P. Rajendran berpendapat bahawa jika seseorang pengkaji luar negara yang ingin 

menghayati liku-liku kehidupan masyarakat Tamil di Malaysia perlulah mendalami 

karya-karya hasil karya M. Ramaiah. Pernyataan tersebut jelas menunjukkan bahawa 

hasil karya M.Ramaiah merupakan cerminan realiti kehidupan masyarakat India di 

Malaysia. Justeru, pengkaji telah memilih sebanyak tujuh buah novel hasil karya M. 

Ramaiah  untuk meninjau aspek penerapan teori meyppātu  dalam karya tersebut. 

 

 

 

 

 



7 

 

 

1.3 Permasalahan Kajian   

 

Rasa atau perasaan ialah perihal sesuatu yang dikecapi oleh lidah atau keadaan yang 

dialami oleh tubuh badan. Rasa tersebut ialah manis, tawar, masam, masin dan pedih. 

Sementara itu, rasa atau perasaan juga dikaitkan dengan keadaan hati yang lebih 

dikenali sebagai minda apabila berhadapan dengan sesuatu objek atau kejadian. Rasa 

jenis ini dikaitkan dengan perasaan sedih, kecewa, pilu, senang hati dan sebaginya 

(Kamus Dewan Edisi Baru, 1993). Sehubungan ini, Merriam-Webster Online 

Dictionary (2020), juga mendefinisikan rasa atau perasaan sebagai keadaan tubuh 

badan secara umum atau sensasi dialami seseorang dan keadaan emosi atau reaksi 

minda. Secara ringkas, rasa atau perasaan merujuk kepada keadaan tubuh badan atau 

minda terhadap sesuatu objek atau keadaan. Rasa atau dalam bahasa Inggeris taste 

adalah berkaitan dengan sensori badan dan menjadi fokus kajian fisiologi. Sebaliknya, 

rasa atau perasaan (feelings) yang berhubung dengan minda ialah fokus kajian sastera 

termasuk kajian ini.  

 

 Menurut Antonio Damasio (2013), seorang ahli neurosains, rasa (feelings) ialah 

pengalaman minda akibat keadaan badan seseorang berikutan tindak balasnya terhadap 

sesuatu rangsangan luaran berupa objek atau kejadian. Umpamanya, apabila berlaku 

sesuatu kebakaran, tubuh badan, terutama kulit akan berasa panas lalu rangsangan ini 

akan mencetuskan perasaan takut dalam minda seseorang. Oleh itu, rasa atau perasaan 

takut yang dimaksudkan ialah keadaan diri minda seseorang. 

 

 Dalam pada itu, Sarah Mckay (2020), juga seorang ahli neurosains, menyatakan 

bahawa emosi harus dibezakan daripada rasa. Menurutnya, emosi beraksi dalam di 
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teatre tubuh badan, sementara itu rasa beraksi di teatre minda seseorang. Namun, emosi 

dan perasaan adalah saling berkaitan kerana emosi mencetuskan sesuatu perasaan. 

Mengikut, Vanden Bos, Gary (2006), perasaan dikenal sebagai keadaan kesedaran yang 

timbul daripada emosi, sentimen atau keinginan. Sesuatu perasaan hanya dapat 

dirasakan dan bersifat abstrak. Secara ringkas, rasa atau perasaan yang dimaksudkan 

ialah bukanlah emosi, tetapi kesedaran minda apabila seseorang berhadapan dengan 

sesuatu rangsangan di sekelilingnya.  

 

 Selanjutnya, menurut Hochschild, Arlie Russell (2003) terdapat pelbagai rasa 

seperti kemarahan, kebahagian, kegembiraan, tekanan dan keriangan dialami dalam 

kehidupan kita. Rasa ini dialami apabila tubuh kita bertindak balas terhadap sesuatu 

emosi.  Sementara itu, Paul Eckman (1994) menyatakan bahawa terdapat enam jenis 

rasa utama seperti kegembiraan, kemarahan, kesedihan, kejijikan, kehairanan dan 

ketakutan. Manakala, Mureen Marzi Wilson (2020) telah mengenal pasti sebanyak 

sepuluh perasaan seperti kegembiraan, kesedihan, dikasihi, kekesalan, ketakutan, 

keharuan, keyakinan, ingin tahu, kemarahan dan malu. Oleh itu, adalah tiada satu kata 

putus tentang bilangan rasa. Namun demikian, secara umum semua rasa dapat 

dikategorikan kepada dua jenis rasa, iaitu perasaan menyenangkan atau perasaan positif 

dan perasaan tidak menyenangkan atau perasaan negatif.  Rasa seperti kegembiraan, 

kebahagian, dikasihi dan keyakinan ialah perasaan positif yang disenangi oleh semua 

lalu tidak mendatangkan sebarang masalah kepada seseorang. Sebaliknya, rasa seperti 

kemarahan, kesedihan, ketakutan dan kekesalan ialah perasaan negatif yang tidak 

disenangi oleh semua orang kerana mendatangkan pelbagai kesulitan dan semua orang 

berusaha untuk menjauhinya.  
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 Sehubungan ini, Bar-Anan, Y; Wilson, T. D.; Gilbert, D. T. (2009) menegaskan 

bahawa perasaan negatif atau perasaan tidak menyenagkan yang tidak terkawal boleh 

mendatangkan penderitaan pada diri seseorang dan kesulitan kepada orang di 

sekelilingnya. Apabila seseorang yang berhadapan dengan tekanan dan masalah akan 

tercetus perasaan seperti marah, sedih, takut dan kesal yang akan mendesaknya 

bertindak secara tidak wajar dan melulu seperti mencederakan diri. Apabila mengalami 

perasaan yang tidak menyenangkan itu, seseorang itu berharap agar perasaan itu lenyap 

begitu sahaja. Namun apabila ini tidak berlaku, Tindakan seperti mencederakan atau 

menyakiti diri sendiri kadang-kadang menjadi jawapan kepada banyak individu kerana 

mereka menginginkan sesuatu yang dapat mengalihkan minda mereka daripada 

masalah sebenarnya. Individu-individu ini akan menghiris, menikam, dan berlapar 

dalam usaha untuk merasakan sesuatu yang lain daripada yang dirasakan sekarang 

kerana mereka percaya bahawa kesakitan itu tidak seburuknya masalah sebenarnya. 

Pengalihan minda kepada tindakan yang tidak wajar ini bukanlah satu-satunya sebab 

banyak individu memilih untuk mencederakan diri sendiri. Sebenarnya, sebilangan 

orang mencederakan diri kerana berasa sedemikian. Sementara itu, individu yang 

mengalami perasaan negatif sedemikian  turut bertindak untuk mencederakan atau 

menyakiti orang lain. Oleh itu, setiap manusia harus memahami sifat-sifat perasaan 

negatif ini agar dapat menyelamatkan diri dan orang lain daripada bertindak liar dan 

tidak wajar. 

 

 Antara rasa ini, marah merupakan perasaan yang paling berbahaya sekiranya 

tidak terkawal. Kemarahan ialah suatu perasaan biasa dalam kehidupan manusia. 

Namun, kemarahan yang tidak terkawal boleh meningkatkan kebarangkalian atau 

intensitinya lalu dapat memulakan perlakuan lisan atau fizikal.  Menurut DeFoore, 
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William (1991), kemarahan adalah mirip periuk tekanan, kita hanya dapat memberi 

tekanan terhadap kemarahan kita untuk jangka masa tertentu sehingga meletupnya. 

Mengikut Hoffman (2013), perasaan marah juga dikaitkan dengan rasa seperti kesal, 

gelisah, pedih, terhina, sinis, tidak berpuas, terganggu, kecewa, geram, kusut, 

permusuhan, tidak sabar, terdesak dan ingin mendendam. Kemarahan yang tinggi dan 

tidak terkawal boleh menyebabkan masalah dalam hubungan dengan rakan dan 

keluarga di samping mencetuskan masalah di tempat kerja, kewangan, kesihatan fizikal 

dan mental. Kemarahan juga sering kali menjadi punca pembunuhan, kegiatan ganas, 

pemusnahan harta benda, dan penyalahgunaan (abuse), sama ada fizikal, lisan, atau 

seksual. Insiden keganasan rumah tangga juga meningkat (Louise B. Miller, 2020). 

 

 Seterusnya, kesedihan ialah kesakitan minda yang lazimnya dikaitkan dengan 

perasaan kesal, tertekan, kecewa, terluka, suram, patah hati, kehilangan, putus asa, 

kesunyian, tidak berdaya, kecewa, rindu, melankolik dan letih lesu (Hoffman, 2013). 

Seseorang yang mengalami kesedihan mungkin menjadi pendiam atau lesu, dan 

mengasingkan diri daripada orang lain. Apabila keadaan ini berlarutan, seseorang 

mengalami kemurungan yang boleh membawa gangguna mental yang serius (Jellesma, 

F.C., Vingerhoets & Ad J.J.M., 2012). Seseorang yang mengalami kemurungan dan 

gangguan mental kronoik seperti skizofrenia dan psikosis dikatakan bercenderung 

untuk membuh diri dan menampilkan perlakuan terlalu agresif. 

 

 Sementara itu, ketakutan ialah perasaan yang disebabkan oleh keadaan bahaya 

atau ancaman yang dirasakan lalu membawa perubahan fisiologi dan akhirnya 

perubahan tingkah laku seperti melarikan diri, bersembunyi, atau membeku daripada 

bertindak akibat kejadian trauma yang dirasakan. Lazimnya, ketakutan tercetus apabila 
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seseorang bimbang akan hal berkaitan dengan kesihatan, keselamatan, persekitaran, 

penyakit berjangkit, kewangan, pekerjaan, kegagalan dan fobia berkaitan dengan objek, 

kejadian atau binatang tertentu. Perasaan takut ini akan turut mencetuskan rasa cemas, 

ragu-ragu, gementar, panik, ngeri dan risau. Apabila rasa ketakutan berterusan, sama 

ada bahaya fizikal di persekitaran atau ancaman yang dirasakan, akan mengalami kesan 

negatif dalam semua aspek kehidupan dan bahkan menampil sifat tidak mampu. Selain 

itu, perasaan takut yang kronik akan turut menjejaskan kesihatan fizikal dan mental, 

daya ingatan dan keupayaan otak, dan mengalami trauma (University of Minnesota, 

2020).     

 

 Sehubungan ini, pelbagai masalah sosioal, ekonomi, agama dan politik 

mencengkam golongan individu, keluarga, masyarakat dan negara tercetus kerana  

sebahagian  besar manusia sering diselubungi perasaan negatif yang yang tidak rational 

dan tidak tahu cara mencegahnya. Fenomena ini tercetus kerana mereka kurang 

terdedah kepada  konsep rasa yang meliputi sifat-sifat, punca dan kesannya. Dalam 

konteks ini, pendeta Tolkappiyar pernah mengutarakan konsep rasa, meyppātu dalam 

karyanya Tolkāppiyam. Beliau menekankan envakai meyppātu, iaitu  lapan variasi rasa 

utama seperti tawa, tangisan, hina, kagum, takut bangga, marah dan gembira yang 

menentukan sifat dan sikap seseorang dalam hubungannya dengan orang lain. 

Sebenarnya, pengetahuan tentang envakai meyppātu adalah penting untuk memahami 

isu dan masalah hidup yang dipaparkan melalui perwatakan dan peristiwa tertentu 

untuk mencegah pergolakan dalam diri sendiri, keluarga dan masyarakat. Seseorang 

yang kurang terdedah atau mengetahui cara memelihara, mengurus dan mengimbangi 

rasa ini dalam  kehidupan sehariannya  akan menghadapi masalah dalam menjalinkan 

hubungan sosial yang sihat dan harmoni. 
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 Selanjutnya, mengikut Shiyamala, J. (2009) meyppātu merupakan manifestasi 

gambaran sebenar tentang perasaan yang tercetus secara semula jadi dalam diri 

seseorang manusia. Rasa meyppātu bukanlah sesuatu yang direka-reka, sebaliknya 

merupakan sesuatu perasaan semula jadi yang diiringi oleh perubahan luaran tertentu 

pada tubuh badan seseorang. Rasa meyppātu ini menjadi sifat umum yang dimiliki oleh 

manusia sejagat. 

 

 Namun, pada era serba moden yang penuh dengan pelbagai cabaran dan 

pergolakan hidup, penghayatan envakai meyppātu ini semakin merosot lalu masyarakat 

berhadapan dengan pelbagai permasalahan hidup. Aruljoti, Ce. (2005) menegaskan 

bahawa envakai meyppātu dapat melahirkan masyarakat berbudaya tetapi beliau turut 

mendapati bahawa rasa ini semakin luntur lalu keadaan ini menjejaskan ikatan 

persaudaraan dalam masyarakat kita. Masyarakat pada hari dikatakan menghadapi 

masalah dalam menampilkan envakai meyppātu yang wajar dan sederhana mengikut 

situasi sosial tertentu. Menurut Aruljoti lagi, sebahagian rasa ini sudah berubah sifatnya 

lalu masyarakat menerapkannya untuk menampilkan sikap kepura-puraan dan 

keangkuhan diri.   

 

 Dalam konteks ini, pengkaji yakin bahawa kajian teori meyppātu yang 

menekankan envakai meyppātu ini sangat releven dengan masalah ini. Tekanan emosi 

yang ketara akibat mengabaikan envakai meyppātu dalam masyarakat boleh membawa  

konflik dalam diri sendiri di samping konflik dan pergesaran antara diri dengan 

keluarga, masyarakat dan pelbagai institusi negara. Dalam pada itu, di sinilah timbul 

peranan karyawan dan sastera untuk menekankan kepentingan envakai meyppātu 

kepada masyarakat dalam menjalani kehidupan sosial yang harmoni. 
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 Sebenarnya, seseorang karyawan berusaha memukau rasa dan perasaan yang 

wujud secara semula jadi dalam diri pembacanya untuk mempengaruhi mindanya 

melalui pergolakan jiwa watak-watak dan peristiwa-peristiwa yang dipaparkan dalam 

persekitaran sosial berlandaskan teori meyppātu. Oleh itu, pengkaji ingin melihat  cara 

penulis M. Ramaiah mencerminkan perasaan watak-wataknya, terutama envakai 

meyppātu, ketika memaparkan isu dan masalah hidup yang menimpa diri mereka untuk 

tatapan dan penghayatan para pembacanya. Pendekatan ini boleh dijadikan sebagai 

teladan dan panduan untuk masyarakat memahami perasaan diri sendiri dan orang lain 

serta segala permasalahan hidup yang dihadapi oleh mereka akibat terlunturnya 

pemahaman tentang envakai meyppātu ini lalu dapat membantu para pembaca 

melahirkan interaksi dan situasi sosial yang mesra, harmoni dan sihat. 

 

 Di samping itu, kehadiran M. Ramaiah dalam dunia penulisan novel Tamil 

Malaysia memang sangat dirasakan kepentingannya kerana beliau ialah seorang penulis 

yang prolifik yang telah menghasilkan banyak karya dan berpengalaman begitu luas, 

iaitu melebih 70 tahun. Ramaiah juga menerima gelaran ‘Ciṟukatai Maṉṉaṉ’ yang 

bermaksud Raja Cerpen Tamil Malaysia atas ketokohan belaiu menghasilkan karya 

kreatif yang dapat memukau para pembacanya. Oleh itu, M. Ramaiah bukanlah calang-

calang orangnya kerana ketajaman penulisan beliau bagaikan seorang doktor sastera 

yang mengubati pergolakan sukma masyarakat. Seseorang pengkarya kreatif yang 

berpengalaman luas seperti M. Ramaiah tidak semata-mata mencipta sesuatu baharu 

dalam kosongan, sebaliknya menggunakan gagasan, pengalaman, pemikiran dan 

pengamatannya, iaitu kepengarangannya untuk mencerminkan perasaan, pemikiran dan 

isu-isu di sekeliling untuk tatapan masyarakat. 
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   Bertitik tolak daripada andaian inilah, karya-karya M. Ramaiah telah dipilih 

untuk kajian ini.  Oleh itu, pengkaji akan mengenal pasti envakai meyppātu, iaitu lapan 

jenis rasa yang terpapar dalam novel karya M. Ramaiah. Beliau didapati  mencerminkan 

persoalan dan isu-isu yang sering berlaku dalam masyarakat melalui watak dan 

perwatakan yang menampilkan pelbagai rasa yang tidak wajar, melulu atau gagal 

mengawal perasaan negatifnya yang menjadi punca isu-isu tersebut.  

                 

 Melalui kajian ini juga, pengkaji akan menganalisis dan mengemukakan punca-

punca rasa meyppãtu itu tercetus dalam diri watak yang dipaparkan dalam novel M. 

Ramaiah kerana semua permasalahan hidup yang dipaparkan dalam novel-novel 

tersebut menunjukkan ada hubung kait dengan persoalan meyppātu. Pengkaji yakin 

bahawa penelitian envakai meyppātu dalam novel-novel ini akan memberi kesedaran 

dan keinsafan kepada pembaca tentang cara menguruskan pelbagai rasa ini dalam 

huubungan dengan orang lain demi melahirkan interaksi dan suasana sosial yang 

harmoni, mesra dan sihat 

    

 

1.4 Objektif Kajian 

 

Kajian ini  bertajuk Cetusan Envakai Meyppātu Dalam Novel M. Ramaiah akan 

meninjau sebanyak tujuh buah  novel hasil nukilan M.Ramaiah. Objektif kajian adalah 

seperti berikut: 

 i.  Mengenal pasti envakai  meyppātu yang terpapar dalam novel-novel karya   
                M.Ramaiah. 
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           ii.  Menganalisis cara-cara pengarang M. Ramaiah mencetuskan meyppātu   
                dalam novel-novelnya.  
             . 
             iii.  Menghuraikan unsur-unsur pengajaran yang disampaikan oleh pengarang  
                melalui cetusan envakai meyppātu.  
 

 

1.5 Soalan Kajian  

 

Kajian ini berfokus kepada tiga soalan kajian yang berikut:  

            i.  Apakah  envakai  meyppātu yang  terpapar dalam novel karya  M. Ramaiah? 

           ii.  Bagaimanakah pengarang mencetuskan meyppātu dalam novel-novelnya?  
                 
          iii. Apakah unsur-unsur pengajaran yang disampaikan oleh pengarang melalui   
                cetusan envakai meyppatu 
 

 

1.6 Kepentingan Kajian 

 

Kajian ini cuba meneliti  dan mengenal pasti teori  meyppāṭu yang terpapar  dalam tujuh 

buah novel terpilih hasil karya M. Ramaiah. Dengan ini, pengkaji dapat 

mengetengahkan envakai meyppāṭu yang terkandung dalam hasil karya beliau untuk 

tatapan masyarakat. Pengkaji juga turut dapat menilai tahap keberkesanan penulis M. 

Ramaiah memaparkan envakai meyppāṭu dalam novel-novelnya agar dapat 

dieksploitasi oeh para pembaca.  

 

Kajian ini juga diharap dapat dijadikan sebagai garis panduan untuk 

menghayati perasaan dan perlakuan watak-watak yang terpapar dalam novel-novel 

M. Ramaiah.  Sebenarnya, pengetahuan tentang envakai meyppātu adalah penting 
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untuk memahami isu dan masalah hidup yang dipaparkan melalui perasaan watak, 

peristiwa serta pergolakan dalam diri sendiri, keluarga dan masyarakat. Pemahaman 

jelas akan envakai meyppātu ini membolehkan para pembaca menghayati kelapan-

lapan jenis meyppāṭu dalam mendekati isu, masalah, pergolakan jiwa dan konflik 

yang menimpa diri sendiri dan dalam hubungan sesama manusia. 

 

Seterusnya,  melalui kajian ini pengkaji dapat menganalisis punca-punca yang 

mencetuskan envakai meyppātu dalam   diri  watak   yang   terpapar   dalam  novel  

karya   M. Ramaiah. Pengetahuan ini amat diperlukan untuk mengenali lebih dekat 

akan masysrakat, terutama masyarakat India. Secara tidak langsung, maklumat dan 

dapatan yang diperoleh daripada hasil  kajian ini akan dapat dimanfaatkan oleh semua 

golongan masyarakat, khususnya pembaca untuk memahami manusia di sekitarnya 

dan membolehkan penerapan teori meyppātu dalam hubungan sesama manusia serta 

membantu ke arah melahirkan masyarakat yang seimbang dan harmonis. 

 

 Selain itu, kajian ini turut berusaha mengenal pasti dan menghuraikan 

kesesuaian penggunaan envakai meyppātu dalam novel karya M. Ramaiah. Teori 

meyppātu yang akan dicungkil akan menjadi panduan dan pedoman dalam kehidupan 

seharian. Selain itu, kajian ini membolehkan semua golongan mengenal pasti dan 

mencari jalan penyelesaian yang positif dalam menghadapi isu dan permasalahan 

hidup. Melalui kajian ini juga, pembaca dapat meneladani dan menambahkan ilmu 

pengetahuan untuk memahami teori meyppātu serta membantu mengatasi segala 

permasalahan dalam kehidupan seharian. 
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Akhir sekali, kajian ini yang menganalisis novel-novel terpilih M. Ramaiah  

berdasarkan  teori meyppãdu yang diutarakan oleh Tolkapiyar juga diharapkan akan 

menjadi rujukan kepada para siswazah dan juga pengkaji-pengkaji lain untuk membuat 

kajian susulan di samping mencipta dan menampilkan novel-novel yang memaparkan 

teori  meyppãtu. Kajian ini juga diharap akan memberi kesedaran serta mendorong para 

peminat kesusasteraan lebih mengenali dan menghayati envakai  meyppātu. 

 

 

1.7 Batasan Kajian 

 

Kajian  tentang  cetusan envakai meyppātu dalam novel  M. Ramaiah  mempunyai 

beberapa batasan. Kajian ini terbatas kepada novel-novel yang terpilih sahaja dan bukan 

meninjau  keseluruhan hasil karya penulis M.Ramaiah. 

 

  Di samping itu, kajian ini  hanya akan mengambil kira sebanyak tujuh buah 

novel sahaja untuk mengkaji secara lebih mendalam teori meyppātu yang 

terkandungnya. Senarai novel M. Ramaiah yang digunakan dalam kajian ini terpapar 

dalam Jadual 1.1.  
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Jadual 1.1 

      Senarai Novel Terpilih M. Ramaiah 
Bil. Judul Novel Tahun 

Terbitan 
1 Viḻalum Nīrum 1999 
2 Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 1976 
3 Caṅkamam 1995 
4 Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 2009 
5 Neruppu Cuṉai 2009 
6 Maṉa Ūṉaṅkaḷ 2001 
7  Aḻakiṉ Ārātaṉai                            1992 

 

Sebanyak tujuh buah novel tersebut dipilih sebagai bahan kajian ini atas alasan tertentu.  

Pertama, kesemua novel ini digerakkan oleh watak wanita dan lelaki sebagai watak 

utama yang berbeza latar sosioeknomi serta latar masa dan masyarakat yang 

menampilkan pelbagai perasaan dalam menempuh kehidupan yang penuh rintangan 

dan halangan dalam kehidupan masing-masing.  Lantaran itu, agak menarik jika teori 

meyppãtu dikupas berdasarkan watak-watak tersebut. Selain itu, novel-novel ialah 

genre yang paling sesuai untuk meneliti teori meypāttu kerana perwatakan, terutama 

pelbagai perasaan dan gerak-gerik manusia hanya dilakarkan secara terperinci dan 

mendalam dalam novel-novel sahaja.  

  

 Sementara itu, pengaji telah memilih teori envakai meyppātu yang dipelori oleh 

Tolkappiyar. Pendeta Tolkappiyar telah membincangkan lapan jenis meyppātu, iaitu  

tawa, tangisan, hina, kagum, takut, bangga, marah dan  gembira.  Setiap jenis meyppãtu  

atau rasa tersebut dicetuskan oleh empat punca yang dikenali nilaikalangal. Lapan jenis  

meyppãtu ini dikenali sebagai  envakai meyppātu  atau lapan variasi rasa. 
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1.8 Sumber Kajian 

 

Data ialah suatu keperluan amat penting dalam sesebuah kajian. Seseorang pengkaji 

sangat memerlukan data ini untuk menganalisis, menguraikan dan membuat sintesis 

tentang fenomena yang dikajinya itu. Dalam kajian yang berjudul Cetusan Envakai 

Meyppātu Dalam Novel M. Ramaiah ini, dua sumber data akan digunakan, iaitu sumber 

premier dan sumber sekunder.  

 

 

1.8.1 Sumber Premier 

 

Dalam konteks kajian ini, tujuh buah novel M. Ramaiah ialah sumber premier 

memandangkan kajian ini ialah kajian kepustakaan yang menggunakan kajian analisis 

teks. Tujuh buah  novel yang terpilih sebagai bahan kajian ialah novel Viḻalum Nīrum, 

Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu, Caṅkamam, Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai, Neruppu Cuṉai, 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ danAḻakiṉ Ārātaṉai. 

                            

     Sejajar dengan tajuk kajian ini, teori yang memandu kajian ini ialah Teori 

Meyppātu yang diutarakan oleh pendeta Tolkappiyar dalam teks klasiknya 

Tolkāppiyam. Oleh sebab teks ini ditafsirkan oleh ramai sasterawan, hasil tafsiran 

Ilampooranar adalah dianggap sebagai tafsiran terbaik dan lengkap. Oleh itu, teks 

tafsiran Ilampooranar ialah teks teori kajian ini.  
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1.8.2 Sumber Sekunder    

  

Sumber kedua ialah sumber sekunder yang bertindak sebagai landasan untuk 

melaksanakan kajian ini. Sumber sekunder ini ialah buku-buku berkaitan dengan teori 

dan novel.  Di samping itu, penulisan ilmiah, artikel, jurnal dan artikel kritikan serta 

buku-buku sejarah perkembangan sastera Tamil Malaysia juga turut digunakan untuk 

melengkapkan kajian ini.  

 

 

1.9 Definisi Konsep 

 

Sebenarnya, pengetahuan tentang envakai meyppātu adalah penting untuk memahami 

isu dan masalah hidup yang dipaparkan melalui perasaan watak, peristiwa serta 

pergolakan dalam diri sendiri, keluarga dan masyarakat. Dalam kajian ini, terdapat 

beberapa perkataan atau istilah yang perlu difahami oleh para pembaca. Oleh itu, 

pengkaji telah meyeneraikan beberapa istilah serta definisi konsep untuk memudahkan 

pembaca untuk memahami setiap istilah tersebut. Tafsiran definisi kosep adalah 

berdasarkan tajuk kajian iaitu berjudul Cetusan Envakai Meyppããtu Dalam Novel  M. 

Ramaiah . 

 

1.9.1 Aspek 

 

Mengikut Merriam-Webster‘s Collegiate Dictionary (1993) aspek merupakan sudut 

pandangan terhadap sesuatu, iaitu  cara yang boleh dilihat oleh minda yang merangkumi 

semua keadaan atau seseorang baik secara visual atau mental . Aspek juga dikenali 
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sebagai ciri atau bahagian dalam sesuatu bidang,  perkara dan hal-hal lain yang perlu 

diberi perhatian. Dalam konteks kajian ini, aspek ini boleh dikaitkan dengan cara 

pemaparan watak-watak atau ekspresi wajahnya . 

 

 

1.9.2 Meyppāttu 

 

Dalam proses penghasilan novel, seseorang penulis  itu menekankan pelbagai perasaan 

hidup watak-watak dengan menggabungkan perasaan sebenar yang dialami oleh 

masyarakat di sekitarnya. Aspek envakai meyppātu, iaitu lapan variasi rasa menjadi 

tumpan dalam kajian novel-novel ini. Kelapan-lapan jenis rasa ini dilahirkan oleh 

seseorang manusia mengikut situasi sosial tertentu dan rasa ini dapat dikesan dengan 

cara tertentu. 

                      

           உய்த்துணர்வு இன்றித் தலைவரு ப ொருளொன் 

           பெய்ப் ட முடிப் து பெய்ப் ொ டொகும்.    

                                (இளம்பூரணர் 1460) 

                                        

           எண்வலை இயல்பெறி  ிலையொ தொைி 

           முன்னுறக் ைிளந்த முடிவினது அதுவவ. 

                                 (இளம்பூரணர் 1461)  

 

Perasaan seseorng manusia dapat diketahui melalui perubahan pada tubuh badan dan 

suaranya. Misalnya, melalui pengamatan yang melibatkan mata dan telinga, kita dapat 

memahami perubahan perasaan yang berlaku dalam diri seseorang. Biasanya, 

pergolakan jiwa seseorang individu dapat dikesan dengan mengamati perasaan yang 
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dilahirkan serta perubahan pada tubuh badan seperti badan yang berpeluh, menggigil 

dan sebagainya. 

 

Pendeta Tolkappiyar telah menyenaraikan  lapan variasi rasa, envakai meyppātu     

ini  dalam hasil karyanya berjudul Tolkāppiyam. 

ெலைவய அழுலை இளிவரல் ெருட்லை 

அச்சம் ப ருெிதம் பவகுளி உவலை என்று 

அப் ொல் எட்வட பெய்ப் ொடு என் .  பசய்யுள் 1196 

                 
 

Secara ringkas, lapan variasi rasa tersebut adalah terdiri daripada: 

    i.  nakai          - tawa 

   ii.  aḻukai         - tangisan 

  iii.  iḷivaral         -  hina 

  iv.  maruṭkai         - kagum  

   v.  accam         - takut 

  vi.  perumitam      -  bangga  

 vii.  vekuḷi        - marah   

viii.  uvakai         - gembira 

 

Setiap unsur meyppāttu ini masing-masing dapat dibahagi kepada empat jenis punca. 

Menurut teori meyppāttu, punca-punca ini menjadi pencetus envakai meyppātu ini. 

Punca-punca envakai meyppātu ini disenaraikan dalam Jadual 1.2. 

Jadual  1.2  

Senarai Unsur  dan Punca Meyppātu 

Bil Unsur-
unsur 

Meyppātu 

                                       
Punca-punca 

1 Nakai-
Tawa 
 

  eḷḷal - 
Ejekan 

 iḷamai - 
Keanak-
anakan 

 pētamai –
Kejahilan 

 maṭaṉ  
Kebodohan 
 

(bersambung) 
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2 Aḻukai–
Tangisan 
  

iḷivu- 
Terhina 

iḻavu- 
Kehilangan 
 

acaivu- 
Kedaifan 

vaṟumai- 
Kemiskinan 

Jadual 1.2 (sambungan) 

Bil Unsur-
unsur 

Meyppātu 

 
Punca-punca 

3 Iḷivaral- 
Hina 

mūppu- 
Ketuaan 

piṇi 
Penyakit 

varuttam 
Kesedihan 

meṉmai 
Keuzuran 

4 Maruṭkai– 
Kagum 

putumai – 
Keanehan 

perumai – 
Takjub 

ciṟumai- 
Kehalusan 

ākkam- 
Pembaharuan 
 

5  Accam – 
Takut 

aṇaṅku – 
Makhluk 
halus 

vilaṅku –
Binatang liar 

kaḷvar 
Perompak 

iṟai 
Pihak atasan 

6 Perumitam 
Bangga 

kalvi – 
Ilmu 

taṟukaṇ -  
Keberanian 

pukaḻmai- 
Kemasyhuran 
diri 

koṭai - 
Murah hati 

7 Vekuḷi – 
Marah 

uṟuppaṟai 
Penderaan 
fizikal 

kuṭikōl 
Cukai 

alai- 
Hukuman 

Kolai- 
Pembunuhan 

8 Uvakai –
Gembira 

celvam- 
Kekayaan 

pulaṉ- 
Keindahan 

puṇarvu –  
Persetubuhan 

viḷaiyāṭṭu 
Permainan 

  

 

1.9.3 Novel  

 

Novel ialah karya sastera bersifat fiksyen yang berbentuk prosa dan ditulis secara 

naratif dalam bentuk cerita. Novel ialah genre sastera yang paling popular dalam 

kalangan pembaca sekarang. Kata ‘novel’ berasal daripada kata Itali novella yang 

membawa maksud sesuatu yang baru atau sesebuah cereka yang bercorak baru.  

Menurut Hashim Awang (1984), novel ialah karya fiksyen yang panjang, iaitu novel 

ialah karangan berbentuk cereka, iaitu cerita rekaan yang dikarang dalam bentuk prosa. 

Oleh itu, novel dikategorikan sebagai prosa naratif (Rahman Shaari, 2001). Novel, 

biasanya memaparkan kisah seseorang watak utama yang diiringi beberapa watak 
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sampingan. Watak-watak tersebut pula dipaparkan kepada pembacanya dengan 

menggabung jalinkan latar, plot, teknik plot dan unsur-unsur fiksyen lain di samping 

rasa, kepekaan dan keprihatinan penulis terhadap apa-apa yang diamati dan dialami 

oleh masyarakat. Watak-watak ini akan memaparkan pelbagai perasaan.  Plot atau 

jalinan ceritaya adalah berdasarkan aspek permulaan, perkembangan, konflik, 

kemuncak dan peleraian yang akan menyelitkan aspek persoalan, nilai, pengajaran dan 

mesej yang menyentuh hati nurani pembacanya. 

 

           Tebal dan panjang sesebuah novel ini turut diambil kira. Lazimnya, cerita dalam 

sesebuah novel adalah panjang dan memerlukan masa setidak-tidaknya dua jam. 

Terdapat juga novel yang tebalnya 1000 muka surat. Novelis akan menggambarkan 

kisah berlaku berdasarkan latar tertentu dengan mengadunkan  percintaan antara wira 

(hero) dengan wirawati (heroin) . Lazimnya, kisah dan watak yang dipaparkan dalam 

sesebuah novel dapat melahirkan pelbagai perasaan mengikut susunan plot ceritanya. 

Lazimnya, aspek konflik dan kemuncak boleh mencetuskan perasaan  hairan, saspens, 

marah dan takut sedangkan peleraian cerita pula dapat menyentuh hati nurani pembaca 

dengan  mengalirkan air mata pembaca atau  perlakuan senyuman atau ketawa  untuk 

melahirkan perasaan gembira. Dalam kajian ini, aspek perasaan watak-watak ini akan 

diberi tumpuan dan dianalisis.      
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1.10 Kesimpulan 

 

Kajian ini berjudul Cetusan Envakai Meyppātu Dalam Novel M. Ramaiah cuba meneliti 

dan mengenal pasti envakai meyppāṭu atau lapan variasi rasa yang terpapar dalam tujuh 

buah novel terpilih hasil karya M. Ramaiah berdasarkan objektif dan soalan kajian yang 

ditetapkan, dan berusaha mengetengahkan envakai meyppāṭu ini untuk tatapan 

masyarakat. 

 

         Di samping itu, dalam Bab 1 ini secara umumnya turut dibincangkan latar 

belakang, permasalahan, batasan, kepentingan dan sumber kajian. Selain itu, definisi 

konsep yang merangkumi konsep aspek, meyppāṭu dan novel juga disentuh secara 

mendalam untuk pengertian para pembaca. 
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BAB 2 

 

 

 

 

TINJAUAN LITERATUR 

 

 

 

 

2.1 Pendahuluan 

 

Dalam bab ini, pengkaji akan membuat tinjauan litreatur terhadap kajian-kajian dan  

penulisan lepas yang berkaitan untuk menjadikannya sebagai bahan rujukan untuk 

memperoleh maklumat yang selanjut bagi menjayakan kajian ini. Oleh itu, 

perbincangan dalam  bab ini terbahagi kepada tiga bahagian. 
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         Bahagian pertama bab ini akan meninjau kajian literatur tentang aspek rasa atau 

meyppātu secara umum dalam hasil karya sastera di Malaysia. Seterusnya, pada 

bahagian kedua pula, perbincangan akan menjurus kepada kajian-kajian tentang teori 

meyppātu dalam alam kesusasteraan Tamil dari dua perspektif ,iaitu kajian di luar 

negara dan kajian tempatan. Akhir sekali, pengkaji akan membincangkan kajian-kajian 

lepas berkaitan dengan hasil karya M. Ramaiah. Tinjauan literatur ini diharap dapat 

memberi gambaran jelas tentang latar belakang kukuh untuk perbincangan yang 

membina bagi kajian ini bersandarkan kajian-kajian lepas yang mempunyai kaitan 

dengan bidang penyelidikan ini yang bertajuk Cetusan Envakai Meyppātu Dalam Novel  

M. Ramaiah. 

   

 

2.2 Kajian Umum Aspek Variasi Rasa Atau Meypāttu Di Malaysia 

 

Pengkaji akan memulakan penelitian terhadap kajian-kajian atau penulisan umum  

berkaitan dengan aspek rasa atau meyppātu yang dihasilkan  di Malaysia. Kajian 

tentang penganalisisan aspek rasa dalam karya sastera merupakan satu ruang yang 

masih baru dan kurang diterokai di negara ini. Justeru, boleh dikatakan bahawa belum  

ada ramai pengkaji yang berani  menerokai  aspek  rasa atau meyppātu yang diterapkan 

dalam menganalisis karya sastera, terutama novel. 

 

 Sagar Narayanan, (2011) telah menjalankan kajian berjudul Corak Pemikiran 

Sosial Masyarakat India dalam Novel Tamil Malaysia (1957-1985) peringkat 

kedoktoran di Universiti Malaya. Aspek kajiannya pula berkisar pada corak rasa 
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masyarakat India seperti  kesugulan dalam novel-novel tersebut. Tumpuan diberikan 

kepada aspek sosial dengan menggunakan kaedah kualitatif dan teori rasa.  Dapatan 

kajian ini menunjukkan bahawa  cita rasa masyarakat India dalam novel-novel Tamil  

berbeza-beza  mengikut pandangan  pengarangnya itu sendiri. Selain itu, era penulisan 

novel itu  juga turut mempengaruhi cerita dalam sesebuah novel.   

Parameswari, P. (2001/2002) telah menjalankan kajian bertajuk Teori Rasa 

Fenemenologi:Penerapan Terhdap Novel Imam. Pengkaji telah menganalisis tujuh 

unsur meyppātu yang terpapar dalam novel tersebut. Pengkaji telah menganalisis kaitan 

antara unsur meyppātu yang terdiri daripada rasa tangisan, hina, kagum, takut, bangga, 

marah dan gembira dengan aliran cerita dalam novel tersebut. Namun, pengkaji tidak 

menganalisis rasa tawa dalam kajian ini. Secara keseluruhannya, pengkaji berpendapat 

bahawa novel Imam mirip dengan gaya bahasa Sohaimi Abdul Aziz yang 

memperkenalkan teori cita rasa (meyppātu). 

 

 Lim Kim Hui (2010), melalui hasil penulisannya bertajuk How Malay Proverbs 

Encode and Evaluate Emotion? A Paremiological Analysis menerangkan cara-cara 

peribahasa Melayu membantu menilai dan melahirkan perasaan manusia. Beliau telah 

menggunakan pendekatan pengkaji bernama Norick yang mengkaji peribahasa yang 

digunakan di Amerika Syarikat untuk mengkaji perasaan manusia yang terpapar dalam 

peribahasa Melayu. Menurut Lim Kim Hui, bahasa bertindak sebagai wadah untuk 

melahirkan perasaan manusia. Namun, peribahasa Melayu dikatakan jarang 

mengandungi kata-kata yang dapat melahirkan perasaan secara terbuka.  
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 Sebenarnya, orang Melayu lazimnya melahirkan perasaan sedih, marah, 

bangga, gembira, benci, cinta, takut, cemburu, bersalah dan kecewa secara tidak 

langsung atau tersirat melaui peribahasa tertentu. Seterusnya, beliau menyatakan 

bahawa peribahasa Melayu juga tercipta mengikut perubahan yang berlaku pada tubuh 

badan akibat persaan yang tercetus dalam sanubari. Menurtnya, perasaan marah yang 

diikuti oleh tanda-tanda seperti panas baran, naik darah dan muka merah turut 

digambarkan melalui peribahasa. Tambahan pula, anggota tubuh badan seperti mata, 

telinga, hidung, lidah, mulut, tanga, kepala dan perut banyak tersebut dalam peribahasa 

Melayu. Malahan, kata hati banyak digunakan dalam peribahasa Melayu untuk 

mengajak masyarakat Melayu agar menghormati perasaan orang lain. Oleh itu, penulis 

berpendapat bahawa peribahasa membantu manusia menilai dan melahirkan   perasaan 

tertentu. 

 

2.3 Kajian Teori Meyppātu Dalam Karya Kesusasteraan  Tamil 

 

Terdapat ramai siswazah telah melakukan kajian dalam bidang kesusasteraan Tamil 

pada peringkat kedoktoran dan sarjana. Namun, pengkaji  hanya membuat penelitian 

terhadap hasil kajian-kajian literatur tentang teori meyppātu yang dijalankan oleh 

pengkaji-pengkaji pada peringkat kedoktoran dan sarjana di Malaysia dan di India. 

Tujuan tinjauan literatur ini dijalankan adalah untuk menjelaskan dengan lebih 

terperinci tentang kajian-kajian lepas yang berhubung kait dengan teori meyppātu yang 

dikaji.  
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 Selvi, K. (2013) dari Universiti Bharathiar di Tamil Nadu membuat kajian 

peringkat kedoktoran  yang bertajuk Ciṟpiyiṉ Kavitaikaḷil Eṇvakai Meyppāṭukaḷ, iaitu 

envakai meyppātu dalam sajak-sajak Ciṟpiyi. Pengkaji telah menggunakan pendekatan 

analisis deskriptif untuk mengkaji cara envakai meyppātu dipaparkan dalam sajak-sajak 

penyair Ciṟpiyi. Pengkaji menggunakan hasil analisis sajak-sajak tersebut untuk 

meninjau aspek kebebasan wanita dan perjuangan individu berlandaskan envakai 

meyppātu. Pengkaji turut menggunakan kaedah sosiologi untuk menganalisis hasil 

kajiannya. Melalui kajian ini, pengkaji juga merujuk kepada penggunaan unsur-unsur 

rasa dalam hasil karya sastera utara India. Menurut pengkaji, aspek masalah perjuangan 

hidup individu dan masyarakat dipaparkan sebagai persoalan oleh penyair 

kontemporari. Pengkaji menegaskan bahawa sajak-sajak kontemporari banyak 

mengandungi envakai meyppātu termasuk unsur ejekan, hina dan kehilangan. 

Menurtnya, penyair telah turut menerapkan aspek rasa dan gerak isyarat berkaitan 

dengan lakonan dalam sajak-sajak moden. Dalam kajian ini, pengkaji telah meneliti 

secara terperinci unsur tawa dan tangisan di samping unsur-unsur lain secara umumnya. 

Melalui kajian ini, para pengkaji lain dapat  mengetahui dengan jelas cara pengkaji telah 

mengenal pasti envakai meyppātu yang terpapar dalam sajak-sajak penyair Ciṟpiyi. 

 

 Sailaja, M. (2012), dari Universiti Bharathiar di Tamil Nadu telah membuat 

kajian peringkat kedoktoran bertajuk Envakai  Meyppātu dalam Cīvaka Cintāmaṇi. 

Dalam kajian ini, pengkaji meneliti penerapan lapan variasi rasa atau envakai meyppātu 

dalam karya klasik Cīvaka Cintāmaṇi yang merupakan salah sebuah daripada lima buah 

karya klasik yang terkenal, Aimperumkāppiyaṅkaḷ. Kajian ini menggunakan kaedah 

analisis teks dan analisis deskriptif. Kajian ini dijalankan untuk membuktikan 
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kepentingan envakai meyppātu dalam perkembangan karya klasik, penyusunan plot dan 

perwatakan. Melalui kajian ini, pengkaji telah berjaya mengenal pasti dan menerangkan 

secara terperinci envakai meyppãtu serta pelbagai rasa lain dan sebab-sebab terpapar 

meyppātu yang dikenal pasti dalam Cīvaka Cintāmaṇi. Menurut pengkaji, hasil kajian 

ini akan membantu pengkaji dalam usaha  mengenal pasti dan menganalisis unsur-unsur 

meyppātu dalam novel Tamil secara berkesan. 

 

Mohanapriya, Se. (2009), mengendalikan kajian peringkat kedoktoran di 

Universiti  Bharatiyar, Tamil Nadu berjudul Natṟiṇaiyil Meyppātu, iaitu meyppātu 

dalam karya klasik Natṟiṇai. Kajian ini bertujuan untuk meninjau persamaan antara 

unsur meyppātu yang diutarakan oleh Tolkappiar dengan meyppātu yang dipaparkan 

oleh watak-watak dalam karya klasik Natṟiṇai. Pengkaji telah menggunakan kaedah 

deskriptif teks untuk merumus, mengelas dan menerangkan meyppātu dalam kedua-dua 

karya klasik tersebut. Pengkaji turut menggunakan kaedah perbandingan teks untuk 

membandingkan meyppātu yang diutarakan dalam Tolkāppiyam dengan meyppātu yang 

diutarakan oleh karya klasik Natṟiṇai. Menurut pengkaji, walaupun meyppātu 

merupakan teori umum sejagat yang berhubung rapat dengan rasa hati manusia, namun 

meyppātu mengalami perubahan mengikut situasi serta dipengaruhi oleh aspek 

perasaan dan pemikiran manusia. Menurutnya lagi, perubahan masa, tempat dan situasi 

akan membawa perubahan pada perasaan manusia yang bertindak sebagai pemangkin 

untuk  mencetuskan meyppātu yang turut melahirkan perasaan suka duka.  Pengkaji 

menegaskan bahawa perasaan dan meyppātu menjadi  asas yang menetukan perlakuan 

manusia. Pengkaji merumuskan bahawa kita memerlukan sesuatu situasi tertentu untuk 

mendorong dan mencetuskan rasa tertentu pada seseorang. Oleh itu, para cerdik pandai 
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sejagat sudah pun mengelaskan jenis situasi yang mencetuskan rasa tertentu yang 

menjadi punca kepada sesuatu meyppātu.  

 

Oleh itu, seorang pengkarya kreatif atau sastera tidak semata-mata mencipta 

sesuatu baharu dalam kososngan, sebaliknya menggunakan gagasan, pengalaman, 

pemikiran dan pengamatannya untuk mencerminkan perasaan, pemikiran dan isu-isu di 

sekeliling untuk tatapan masyarakat. 

 

Santhanaletchumy, Thu. (2009) telah menjalankan kajian peringkat kedoktoran 

di Universiti Bharatithasan, Tamil Nadu bertajuk Kamparāmayaṇattil Tolkāpapiyariṉ 

Meyppāṭukaḷ, iaitu meyppātu yang diutarakan oleh Tolkappiyar dalam karya klasik 

Ramayanana. Pengkaji menggunakan kaedah deskriptif dan analisis teks untuk 

mengenal pasti meyppātu yang terpapar dalam Ramayana. Pengkaji telah mengenal 

pasti dan membincangkan secara terperici aspek meyppātu yang diutarakan oleh 

Tolkappiyar, iaitu envakai meyppātu yang terpapar dalam Ramayana, sama ada secara 

dalaman dan luaran serta aspek meyppātu lain. Menurutnya, unsur-unsur meyppātu ini, 

sama ada tercetus secara rela atau dipaksa, membantu seseorang pengkaji karya klasik 

seumpama ini mudah membayangkan perjalanan cerita. Pengkaji merumuskan bahawa 

kajian ini membantu para pembaca memahami cara envakai meyppātu terpapar dalam 

Ramayana dan seterusnya mampu mengkaji aspek meyppātu yang dipamerkan oleh 

watak-watak dalam novel. 

 

Shiyamala, J. (2009) telah membuat kajian peringkat kedoktoran di Universiti 

Tamil Tanjavur, Tamil Nadu berjauk Puṟanāṇūṟṟil Mepypapāṭṭiyal, iaitu meyppātu 
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dalam karya klasik Puṟanāṇūṟru. Kajian ini bertujuan untuk meneliti pengaplikasian 

envakai meyppātu yang diutarakan oleh Tolkapapiyar untuk menentukan 

kesesuaiannya dalam karya klasik Puṟanāṇūṟru. Pengkaji telah menggunakan kaedah 

deskriptif dan perbandingan teks unuk menjayakan kajian ini. Seterusnya, envakai 

meyppātu yang terpapar karya klasik Puṟanāṇūṟru dianalisis dan dihuraikan secara 

terperinci oleh pengkaji. Menurut pengkaji, meyppātu merupakan manifestasi 

gambaran sebenar tentang perasaan yang tercetus secara semula jadi dalam diri 

seseorang manusia. Rasa meyppātu bukanlah sesuatu yang direka-reka, sebaliknya 

merupakan sesuatu perasaan semula jadi yang diiringi oleh perubahan luaran tertentu 

pada tubuh badan seseorang. Rasa meyppātu ini menjadi sifat umum yang dimiliki oleh 

manusia sejagat. Melalui hasil kajian ini, pengkaji membantu para pembaca dan 

pengkaji cara mengenal pasti peranan envakai meyppãtu yang diutarakan oleh 

Tolkappiyar dalam karya klasik Puṟanāṇūṟru.     

 

 Puspavalli, S. (2017), dari Universiti Sultan Idris, Tanjong Malim, Perak telah 

menjalankan kajian peringkat sarjana yang bertajuk Cerpen Remaja Malaysia. Pengkaji 

telah menggunakan kaedah analisis teks dan teori meyppātu Tolkappiyar untuk 

menjalankan kajian ini. Pengkaji telah menggunakan teori meyppātu yang 

mengandungi lapan jenis rasa yang terdiri daripada tawa, tangisan, hina, kagum, takut, 

bangga, marah dan gembira untuk menganalisis perwatakan watak-watak remaja.  

Seterusnya, pengkaji turut menggunakan teori meyppātu untuk memperihalkan sifat 

dan sikap remaja kini. Sebenarnya, pengakaji  telah berjaya mengaitkan sifat dan sikap 

yang diperihalkan dalam ‘Cerpen Remaja Malaysia’ dengan sifat dan sikap sebenar 
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remaja kini. Namun, pengkaji mendapati bahawa sesetengah meyppātu itu kurang 

sesuai dalam kehidupan seharian pemuda sekarang.  

 

 Aruḷjoti, Ce. (2015), dari Kolej Sastera Kerajaan (Aracukalaikkallūri), di Tamil 

Nadu membuat kajian peringkat sarjana berjudul Tiṇṇai Vārap Pattirikkaiyil Kōṭi 

Cciṟukatai Tokuppil Maṉa Uṇarvu: Paṇpāṭum Maṉa Uṇarvum, iaitu meneliti aspek 

budaya dan rasa meyppātu dalam kumpulan cerpen Kōṭi. Menurut pengkaji, kumpulan 

cerpen Kōṭi jelas menggambarkan kehancuran rasa meyppātu dalam kalangan manusia 

hari ini. Menurutnya, kewujudan envakai meyppātu dalam diri seseorang individu akan 

melahirkan masyarakat yang berbudaya. Oleh sebab envakai meyppātu ini tidak 

terbawa dengan baik dan makin hancur luluh, maka hancurlah ikatan persaudaraan 

dalam masyarakat hari ini. Menurut pengkaji, rasa tawa dan tangisan berubah menjadi 

perlakuan yang kepura-puraan. Begitu juga, rasa seperti bangga, marah dan gembira  

sudah pun berubah sifatnya, sebaliknya diamalkan secara negatif. Oleh sebab itu, 

perubahan envakai  meyppātu ini menghancurkan ikatan persaudaraan. Menurutnya 

lagi,  upacara (ritual) dan adat tradisi itu diwujudkan oleh manusia untuk beramah 

mesra serta berkongsi kesenangan dan kesusahan. Manusia pada zaman dahulu 

membaharui hubungan silaturrahim ini melalu upacara dan adat tradisi tertentu yang 

membawa kesejahteraan manusia. Malangnya, sikap individualistik yang menekankan 

kepentingan diri telah menghancur luluhkan hubungan sesama manusia pada hari ini .   

   

 Saravanan, V. (2007) telah menjalankan kajian peringkat sarjana di Alagappa 

Universiti, Tamil Nadu tentang tajuk Cilappatikārattil Tolkāppiyariṉ Meyppāṭṭiyal 

Kūṟukaḷ, iaitu unsur-unsur meyppātu yang diutarakan Tolkappiyar dalam karya klasik 
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Cilappatikāram. Pengkaji telah menggunakan kaedah analisis dan perbandingan teks 

untuk menjalankan kajian ini.  Pengkaji telah mengenal pasti dan menganalisis envakai 

meyppātu yang terpapar dalam Cilappatikāram. Pengkaji merumuskan bahawa envakai 

meyppātu inilah menjadikan karya itu unggul di samping mencetuskan plot dan 

perwatakan yang menarik. Pengkaji berpendapat bahawa kajian ini dapat membantu 

para pembaca dan pengkaji lain mudah memahami envakai meyppātu dan menerangkan 

cara menggunakannya dalam hasil karya satera. 

 

Kavitha, R. (2009), membuat kajian peringkat sarjana di Kolej Sastera dan Sains 

Gobi, Tamil Nadu bertajuk Meyppāṭṭiyal Pārvaiyil Malariṉum Melliyatu Kāmam 

Nāṭakam, iaitu Dari Perspektif Meyppātu: Halusnya Drama Seks daripada Bunga. 

Bahan kajian yang digunakan oleh pengkaji ialah drama Kāmam (Seks) hasil karya K. 

S. Ananthan. Pengkaji telah menggunakan kaedah perbandingan dan analisis teks untuk 

menjalankan  kajian ini. Pengkaji telah berjaya  mengenal pasti jenis drama, pandangan 

sarjana tentang drama dan maklumat tentang drama yang terpetik daripada karya 

kesusasteraan Tamil. Pengkaji telah menganalisis kehidupan dalaman (Akam) wira dan 

wirawati serta mengenal pasti unsur-unsur meyppātu dan situasi  yang mencetuskannya. 

Menurut pengkaji, kajian ini membantu pembaca dan pengkaji lain memahami situasi-

situasi yang mencetuskan rasa meyppātu ini. 

 

 Di samping itu, seorang sarjana sastera Tamil yang tersohor, N. Subbu Reddy 

(2011), dalam bukunya berjudul Tolkāppiyam Kāṭṭum Vāḻkkai, iaitu kehidupan dalam 

teks klasik Tolkappiyam turut membincangkan teori meyppātu. Menurut beliau, 

pendeta Tolkappiyar telah menjelaskan bahawa deria mata dan telinga dapat mengesan 
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lapan jenis rasa sama seperti deria lidah yang dapat mengesan rasa seperti manis, pahit, 

masam, masin, kelat dan pedas. Beliau menjelaskan secara terperinci dan jelas envakai 

meyppātu yang terdiri daripada rasa tawa, tangisan, hina, kagum, takut, bangga, marah 

dan gembira. Menurutnya lagi, envakai meyppātu berkembang menjadi 32 unsur rasa 

berdasarkan punca-punca atau situasi yang mencetuskan rasa ini. 

 

 Akhir sekali, seorang sarjana sastera Tamil yang terkemuka lagi, Tamilzhannal 

(2010), dalam bukunya berjudul Tolkāppiyiam: Poruḷatikāram Tokuti-3, menegaskan 

bahawa dalam teks klasik Tolkāppiyam, pendeta Tolkappiyar turut membincangkan 

teori meyppātu. Menurut beliau, Tolkappiyar menjelaskan bahawa meyppātu 

merupakan segala perasaan dialami seseorang dalam kehidupan duniawi dan perasaan 

ini harus dilahirkan melalui gerak tubuh badan agar orang lain memhami perasaan 

sebenar dialami seseorang itu. 

 

 

2.4 Kajian Lepas Terhadap Penulisan  M. Ramaiah 

 

M. Ramaiah mula berkecimpung dalam bidang penulisan pada tahun 1950 apabila buat 

pertama kalinya menghasilkan sebuah karya Tamil yang berjudul Kātal Paricu 

bermaksud Hadiah Cinta dalam akhbar Tamil Murasu. 

 

         Menurut Mayathevan, S. (1975) dalam artikelnya Mā. Rāmaiyāviṉ Ilakkiyap 

Paṇi menyatakan bahawa minat M. Ramaiah untuk berkarya bermula sejak bangku 

sekolah pada tahun 1948. Ketika itu, beliau telah banyak menghasilkan karya yang asli 

dalam bahasa Tamil. Secara umumnya, zaman penulisan novel M. Ramaiah 
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dibahagikan kepada tiga tempoh, iaitu zaman awal, zaman pertengahan dan zaman 

semasa. 

 

         Seterusnya, Mayathevan, S. (1975) melihat M. Ramaiah sebagai karyawan yang 

lebih bercenderung untuk membincangkan isu-isu sosial serta mengetengahkan 

penyelesaian bagi isu tersebut. Misalnya,  isu yang dipaparkan  dalam novel Nīrccuḻal 

(Pusaran Air) boleh dijadikan sebagai contoh yang baik. Watak utama dalam novel ini 

ialah seorang wanita berstatus janda. Masalah-masalah emosi yang dihadapi oleh 

seseorang janda untuk  meneruskan kehidupannya telah digambarkan melalui watak 

utama secara terperinci oleh karyawan M. Ramaiah dalam novel ini. Beliau juga turut 

mengetengahkan cara-ara menghadapi sesuatu masalah tanpa perasaan putus asa. 

Dengan ini, jelaslah bahawa beliau bukanlah sekadar novelis yang hanya mengheboh-

hebohkan masalah sosial yang hangat dalam kalangan masyarakat India, malahan 

mengemukakan pelbagai pendekatan bagi  menyelesaikan masalah tersebut . 

 

         Sasterawan tempatan N. Varatharaasan menyifatkan M. Ramaiah sebagai 

seorang sasterawan yang berani menggambarkan  realiti sosial dengan  menyampaikan 

kritikan sosial melalui hasil karyanya. Dalam cerpen yang bertajuk Akkāḷum Taṅkaiyum 

(Kakak dan Adik Perempuan) mengemukakan persoalan perkahwinan. Watak kakak 

bernama Karungkulali tidak mempunyai rupa paras yang menarik kerana berkulit hitam 

tua, manakala adiknya Malarvili pula sangat cantik. Rupa wajah mereka adalah 

umpama langit dengan bumi. Namun, adiknya Malarvili tidak dapat berumah tangga 

sehinggalah Karungkulali dapat berkahwin agar tidak melanggar adat resam 

masyarakat India yang tidak membenarkan adik berkahwin sebelum kakaknya. 

Akhirnya, watak Karungkali  mengorbankan nyawanya demi kesejahterahan hidup adik 
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kandunganya. Cerpenis M. Ramaiah mempunyai kemahiran menamatkan sesuatu 

cerpen mengikut kesesuaian citra hidup masyarakat India di samping mengkritik sikap 

tidak prihatin masyarakat  itu (S. Mayathevan, 1975). 

 

        Karyawan tempatan K. M. Murugesan yang pernah membuat kritikan tentang 

cerpen popular yang dicipta oleh M. Ramaiah berjudul Parivum Pācamum 

(Keperihatinan dan Kesayangan) yang merupakan salah sebuah cerpen daripada 13 

cerpen yang termuat dalam kumpulan cerpen Parivum Pācamum. Masalah sosial yang 

diutarakan dalam cerpen ini ialah soal percintaan seorang lelaki yang kurang upaya 

terhadap wanita normal. Kekayaan dan kecacatan telah menjadi penghalang dalam soal 

percintaan mereka. Sikap masyarakat yang memandang rendah golongan kurang upaya 

digambarkan dengan jelas oleh M. Ramaiah. Ciri-ciri keibuan seorang wanita turut   

dicungkil dengan teliti dalam cerpen ini. Peribahasa ’cinta itu buta’ dijadikan akar 

tunjang bagi menghasilkan cerpen ini. Cerpenis memberi dorongan kepada golongan 

kurang upaya supaya berusaha dengan bersungguh-sungguh tanpa mengeluh dan putus 

asa untuk mencapai keinginan mereka (S. Mayathevan, 1975). 

        

       Katirselvan. A, pula pernah membuat kritikan tentang sebuah cerpen yang 

dihasilkan oleh M. Ramaiah yang bertajuk Tāymai Ciṟantatu. Cerpen ini mengisahkan 

penderitaan hidup seorang balu beranak dua yang berkerja sebagai penoreh getah di 

sebuah ladang. Masalah emosi yang dialami oleh pekerja ladang, terutama seorang 

balu,  menjadi  isu ketara di ladang pada tahun 70-an turut dipilih sebagai pokok 

persoalan dalam cerpen ini. Penindasan pihak pemilik dan penguasaha ladang terhadap 

pekerja khususnya, pekerja wanita telah dijadikan  isu  sosial dalam cerpennya (S. 

Mayathevan, 1975)  
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        Magaswari Eliyarni Subramaniam telah membuat kajian peringkat sarjana yang 

bertajuk Citra dan Status Wanita Dalam Novel-Novel Terpilih M. Ramaiah pada tahun 

2016 di Universiti Pendidikan Sutan Idris. Kajian ini dijalankan untuk mengenal pasti 

jenis citra wanita, kedudukan citra wanita dan menganalisis citra perjuangan watak 

wanita dalam  novel terpilih M. Ramaiah. Kajian ini menggunakan kaedah analisis teks 

dan kaedah kepustakaan. Teori Femenisme Showalter dan  Naomi Wolf telah menjadi 

teori dasar untuk mengenal pasti kedudukan dan perjuangan wanita, di samping teori 

A. Wahab Ali dan Ungku Maimunah Mohd Tahir  turut digunakan. Kajian ini ialah 

kajian kualitatif yang menerapkan kaedah kepustakaan dan analisis teks untuk mengkaji 

novel-novel terpilih M. Ramaiah.  

 

Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa sebanyak 20 peratus watak wanita 

adalah bersifat moden, 32.73 peratus watak wanita pula mengamalkan sifat transisi dan 

47.27 peratus watak wanita adalah bersifat tradisi. Seterusnya, mengikut corak 

pemikiran pula, sebanyak 47.27 peratus watak wanita bersikap positif, 18.18 peratus 

watak wanita pula negatif, sebanyak 23,64 peratus wanita bersikap melankolik dan 

10.91 peratus pula tidak jelas pemikiran mereka dalam novel-novel tersebut. Dapatan 

kajian tururt menunjukkan bahawa 8 peratus wanita ialah mangsa feminisme, 58 

peratus wanita ialah feminis yang berkuasa, 30 peratus wanita pula memiliki kedua-dua 

ciri tersebut dan 4 peratus tidak memiliki kedua-dua ciri tersebut. Dapatan kajian ini 

juga menunjukkan bahawa M. Ramaiah menonjolkan watak wanita sebagai insan yang 

tidak berupaya untuk mengubah nasib malang mereka. Beliau berjaya mencerminkan 

dengan jelas citra, kedudukan dan perjuangan wanita India dalam novel-novelnya.  
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           Seterusnya, Komathy Vayapuri (2015) telah menjalankan kajian bertajuk  

Analisis Masalah Sosial Dalam Cerpen Karya M. Ramaiah peringkat  sarjana di 

Universiti Pendidikan Sultan Idris. Kajian ini menganalisis masalah sosial masyarakat 

India yang dipaparkan dalam cerpen M. Ramaiah. Kajian ini telah menggabungkan dua 

kaedah secara bersepadu, iaitu kaedah kepustakaan dan kaedah temu bual. Di samping 

itu, teori pencerminan Georg Lukacs dan teori genetik Lucian Goldmann  menjadi teori 

asas kajian ini. Hasil dapatan kajian berjaya mengenal pasti sebanyak 24 jenis masalah 

sosial. Selain itu, hasil kajian turut menunjukkan bahawa cerpenis M. Ramaiah 

mempunyai tujuh tujuan memaparkan masalah sosial dalam cerpennya. Akhirnya, 

sebahagian besar masalah yang dikenal pasti dalam cerpen M. Ramaiah merupakan 

masalah sosial yang masih ketara dalam kalangan masyarakat India. Kajian ini 

mendedahkan pelbagai dilema serta permasalahan hidup yang berlaku dalam 

masyarakat India dengan harapan bahawa situasi sosial ini dapat diatasi dengan  

bantuan serta keperihatinan masyarakat India. 

 

 Di samping itu, M. Kalaiselvi (2002) menjalankan kajian peringkat sarjana  

berjudul M .Rāmaiyāviṉ  Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. Kajian ini dijalankan pada tahun 

2002  di Tanjavur Universiti Tamil, Tamil Nadu, India. Mengikut pengkaji, novel Tamil 

di Malaysia mula berkembang dengan pesat selepas zaman kemerdekaan. Pengkaji juga 

berkata bahawa novel Tamil di Malaysia berkembang begitu pesat disebabkan  peranan 

aktif majalah-majalah Tamil yang diterbitkan selepas zaman kemerdekaan. Novel M. 

Rāmaiyāviṉ Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai juga dihasilkan pada zaman selepas Malaysia 

mencapai kemerdekaan. Pengkaji menjelaskan bahawa penulis novel ini 

mengembangkan plot ceritanya berlandaskan pergolakan politik di Malaysia pada 

ketika itu. Segala kesulitan dan kerumitan yang dihadapi kaum lndia dalam arena politik 
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pada ketika itu digambarkan dengan jelas dalam novel M. Ramaiah ini. Oleh itu, kajian 

ini dapat dijadikan sebagai bahan rujukan oleh pengkaji-pengkaji yang akan 

menjalankan kajian susulan berkaitan dengan  kesulitan dan kerumitan yang dihadapi 

oleh kaum India dalam bidang politik. 

 

 

 

2.5 Kesimpulan 

 

Dalam bab ini, sorotan kajian lepas yang telah dijalankan merangkumi kajian umum 

tentang aspek rasa di Malaysia. Seterusnya, pengkaji telah meneliti hasil kajian literatur 

tentang teori meyppãtu yang dijalankan oleh pengkaji-pengkaji pada peringkat 

kedoktoran dan sarjana di Malaysia dan di India. Pengkaji turut meninjau artikel dan 

penulisan para sarjana berkaitan dengan teori cita rasa dan teori meyppãtu. Tinjauan ini 

membuka ruang dan peluang kepada pengkaji untuk memahami  teori meyppãtu dengan 

jelas dan menyeluruh. Akhir sekali, kajian-kajian hasil karya M. Ramaiah yang ditinjau 

turut memberikan sedikit landasan untuk merangka kajian ini dengan lebih teliti 

terhadap hasil karya M. Ramaiah, terutama novel-novelnya. Pembacaan ini telah 

memberi pemahaman mendalam mengikut acuan kajian ini dan mengenali cara M. 

Ramaiah merakamkan rasa, emosi dan pemikiran watak-watak dalam hail karyanya. 

 

        Seterusnya, kajian-kajian tentang karya sastera Tamil yang disenaraikan di atas 

sebahagian besar pula berkisar pada karya-karya saserta klasik Tamil untuk meneliti 

aspek penerapan teori meyppātu dalam karya tersebut. Sebaliknya, hanya beberapa 
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orang pengkaji sahaja mengkaji genre baru seperti cerpen, sajak dan drama untuk 

meneliti aspek penerapan teori meyppātu dalam hasil karya tersebut. Hasil kajian-kajian 

ini  juga menyakinkan pengkaji bahawa  belum  ada lagi  kajian mengenai aspek teori 

meyppãtu dijalankan berkaitan dengan  novel  karya M. Ramaiah. Oleh itu, wujudlah 

alasan yang meyakinkan pengkaji untuk membuat kajian bertajuk Cetusan Meyppātu 

Dalam Novel M. Ramaiah. Lantaran itu, pengkaji berharap bahawa kajian ini akan 

membuka lembaran baharu dalam penyelidikan hasil sastera moden, terutama genre 

novel. Di samping itu, pengkaji berkeyakinan bahawa hasil kajian ini akan membantu 

para pembaca dan pengkaji lain mudah memahami teori  meyppātu secara menyeluruh 

dan terperinci. Pemahaman dan pengetahuan ini juga akan turut membantu para 

pengkaji mengesan dan menganalisis envakai  meyppātu yang terpapar dalam hasil 

karya sastera Tamil. Di samping itu, hasil kajian ini dapat memanfaatkan para karyawan  

tentang cara menerapkan  envakai  meyppātu ini dalam karya mereka. 
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BAB 3 

 

 

 

 

METODOLOGI KAJIAN 

 

 

 

 

3.1 Pendahuluan 

 

Secara ringkasnya, bab ini akan mengupas teori meyppātu yang menjadi landasan 

kajian ini. Di samping itu, perbincangan dan gambaran yang terperinci mengenai 

metodologi, kaedah-kaedah dan prinsip-prinsip yang berkaitan dengan kajian yang 

dijalankan akan diterangkan. Kerangka kajian serta reka bentuk kajian juga akan 

disentuh. 

 

3.2 Reka Bentuk Kajian 

 

Kajian ini bertajuk Cetusan Envakai Meyppããtu Dalam Novel M. Ramaiah  

bertujuan untuk mengupas teori meyppātu berdasarkan objektif-objektif kajian. 
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Kajian ini berbentuk kajian kualitatif menggunakan kaedah kepustakaan untuk 

mengumpulkan maklumat primer dan sekunder yang diperlukan. Sementara itu. 

kaedah analisis teks digunakan untuk menganalisis maklumat atau data tersebut 

untuk menghuraikan cetusan meyppātu dalam novel M. Ramaiah.  
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Rajah 3.1.  Reka Bentuk Kajian 

           OBJEKTIF 
             KAJIAN 

 
1. Mengenal pasti 

envakai meyppātu 
yang terpapar dalam 
novel-novel karya  
M. Ramaiah 
 

2. Menganalisis cara-
cara pengarang 
M. Ramaiah 
mencetuskan  
meyppāṭu dalam 
novel-novelnya  
 

3. Menghuraikan  
unsur-unsur 
pengajaran yang 
disampaikan oleh 
pengarang melalui 
cetusan envakai 
meypāttu. 

 

KAEDAH KAJIAN 

•Kajian Kepustakaan 
•Kedah Analisis Teks 
 

SUBJEK KAJIAN 

7 buah  novel 
M. Ramaiah yang  
diterbitkan sahaja 

 

TEORI KAJIAN 

Teori Meyppātu  
 

•  Teori diutarakan   
   oleh Tolkappiyar    
   dalam teks klasik  
   Tolkāppiyam 
 
•  Terdiri daripada       
    envakai   
    meyppātu 
    (8 variasi rasa) 
    tawa,tangisan,   
    hina, kagum,     
    takut, bangga,  
    marah dan  
    gembira. 
 
•  Setiap rasa    
   dicetuskan oleh  
   4 punca tertentu. 
 
• Terdapat 32   
   punca meypāttu 

 

DAPATAN KAJIAN  
Rumusan dapatan kajian, implikasi dan cadangan. 

TAJUK 

Cetusan Envakai Meyppātu Dalam Novel  M. Ramaiah 

 

 

ANALISIS DATA  
Analisis kualitatif :Huraian Deskriptif berdasarkan data-data diperoleh  

daripada analisis kandungan teks 
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 3.3 Kaedah   Kajian   

 

Secara ringkasnya, kajian ini berbentuk kajian kepustakaan yang menggunakan kaedah 

analisis teks. Kedua-dua kaedah ini diterangkan secara terperinci dalam bahagian di 

bawah ini. 

 

3.3.1 Kajian Kepustakaan 

 

Memandangkan kajian ini dijalankan berdasarkan teks-teks serta bahan-bahan yang 

sudah diterbitkan, kaedah kepustakaan didapati lebih sesuai untuk kajian ini. Pengkaji 

telah memilih kaedah kepustakaan ini sebagai kaedah penyelidikan untuk memastikan 

bahawa kajian ini berjalan dengan lancar dan sistematik. Kaedah ini digunakan untuk 

mengumpulkan segala maklumat yang berhubung kait dengan bidang kajian ini. 

Rujukan yang meluas diperlukan untuk mengumpulkan maklumat dan mereka bentuk 

kajian ini dijalankan. Setiap aspek kajian ini dikupas, diperdalami serta diperjelas 

sebaik mungkin dengan menggunakan kaedah ini. Rujukan yang luas ini membolehkan 

agar kajian terperinci dapat dijalankan. 

 

Pelbagai sumber rujukan telah digunakan. Antara sumber tersebut ialah buku-

buku ilmiah, jurnal, kertas-kertas kerja, majalah dan rencana yang menyentuh secara 

langsung atau secara tidak langsung topik kajian ini. Hujah, pendirian serta pendapat 

penulis dan sarjana turut dikaji untuk menyimpul dan menjelaskan serta 

memperkukuhkan aspek-aspek tertentu dalam kajian ini. 
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Bahan-bahan yang digunakan dalam kajian  adalah seperti buku, bahan ilmiah, 

tesis, majalah, bahan internet dan bahan-bahan rujukan daripada sumber yang lain. 

Kajian kepustakaan ini membantu pengkaji memperoleh maklumat tentang latar 

belakang kajian, definisi istilah, kajian terdahulu tentang teori rasa dan teori meyppātu 

serta bahan bacaan yang berkaitan dengan tajuk kajian ini. Pengkaji juga 

berkesempatan untuk merujuk latihan ilmiah yang telah dijalankan dalam bidang  

berkaitan. Secara ringkasnya, bahan-bahan ini telah membantu pengkaji dari segi ilmu 

dan menjadi  panduan kepada penulis untuk menyiapkan kajian ini. Selain itu, pengkaji 

juga akan menggunakan bahan-bahan rujukan sampingan yang diperoleh daripada 

laman internet. Kebanyakan bahan yang diperoleh ini bersifat data sekunder. Data ini 

sebenarnya berperanan sebagai maklumat yang menyokong sumber primer. Melalui 

hasil pembacaan, penulis dapat memperoleh, mengenal pasti dan mengumpulkan 

maklumat yang diperlukan untuk kajian ini.  

 

 

3.3.2 Kaedah Analisis Teks 

 

Sebanyak tujuh buah novel M. Ramaiah telah dikenal pasti sebagai sumber premier 

kajian ini. Oleh sebab novel-novel M. Ramaiah dihasilkan dalam jangka masa selama 

empat puluh tahun, adalah agak sukar memperoleh kesemua novelnya. Selain itu, 

sebahagian novelnya pula tidak diterbitkan dalam bentuk buku sebaliknya disiarkan 

dalam surat-surat khabar sahaja. Oleh sebab itu, tumpuan hanya diberikan kepada 

novel-novel yang dipilih dalam Jadual 3.1. 
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     Jadual 3.1 

                 Senarai Novel –Novel Terpilih M. Ramaiah 

Bil. Judul Novel Tahun 
Terbitan 

1 Viḻalum Nīrum 1999 
2 Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 1976 
3 Caṅkamam 1995 
4 Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 2009 
5 Neruppu Cuṉai 2009 
6 Maṉa Ūṉaṅkaḷ 2001 
7 Aḻakiṉ Ārātaṉai                            1992 

                       

 

3.4 Kaedah Pengumpulan Data  

 

Kajian ini menggunakan kaedah analisis teks. Kaedah ini memudahkan kajian ini 

dilakukan secara objektif, sistematik dan kualitatif. Strategi ini digunakan untuk 

mengesan meyppātu dalam   novel karya M. Ramaiah yang dipilih untuk kajian ini. 

 

Untuk memudahkan pengumpulan data untuk tujuan kajian, beberapa langkah 

telah dibentuk. Terdapat lima langkah yang telah dibentuk.  Langkah-langkah tersebut 

ialah 

i. Pembacaan data 

ii. Pemilihan data-data yang berkaitan dengan teori meyppātu 

iii. Pembahagian data mengikut skop teori meyppātu 

iv. Penganalisisan makna kandungan  

v. Pembentukan ciri-ciri umum meyppātu dan membuat rumusan 
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3.4.1 Pembacaan Data 

 

Teks novel-novel yang dipilih telah dibaca secara menyeluruh untuk memahami isi 

kandungannya. Langkah ini perlu dilakukan untuk membuat pembahagian data 

mengikut acuan kajian. Untuk memahami teks, pembacaan secara ekstensif serta kritis 

diperlukan.  Langkah ini bukan sahaja menekankan penelitian dan pemahaman malah 

menyentuh aspek-aspek meyppātu untuk memahami data-data yang dikaji. Makna 

tersirat menjadi fokus dalam langkah ini. Melalui kaedah ini, Cetusan Envakai 

Meyppātu Dalam Novel  M. Ramaiah telah dikaji dan didekati. 

 

 

3.4.2 Pemilihan Data 

 

Langkah seterusnya ialah pemilihan data-data yang sesuai untuk kajian ini. Pemilihan 

tersebut dibuat mengikut skop kerangka kajian yang telah dibentuk. Kajian dan 

penelitian seterusnya adalah membentuk satu kesatuan daripada data yang 

dikumpulkan mengikut skop serta subtopik. Aspek teori meyppātu tersebut 

dikelompokkan mengikut kategori yang telah dibentuk.  

 

 

3.4.3 Pembahagian Data  

 

Langkah   ketiga pula ialah pembentukan satu kumpulan pembahagian yang mengikut 

kerangka kajian yang telah dibentuk. Pembahagian mengikut komponen ini dibuat 
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menggunakan pertimbangan-pertimbangan sewajarnya. Komponen pembahagian ini 

dibuat mengiku jadual di bawah ini.  

 

 

 Rajah 3.2.   Aliran Metodologi Kajian 

 

3.4.4 Penganalisisan Makna Kandungan  

 

Pengkaji menggunakan kaedah kualitatif untuk menganalisis data berdasarkan langkah-

langkah berikut: 

 Menyedia dan menyusun data untuk dianalisis. 

 Menghuraikan data. 

 Melaporkan dapatan kajian. 

 Mentafsirkan dapatan kajian. 

 Mengesahkan ketepatan dan kebolehpercayaan dapatan kajian. 

Pembacaan Data 

Pemilihan Data 

Pembahagian dan Perbincangan 

Cetusan Meyppããtu Dalam Novel   
M. Ramaiah 

 

Analisis Teks 

Bacaan Luas 
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              Creswell (2003) meringkaskan tatacara am penganalisisan data kualitatif 

seperti ditunjukkan dalam Rajah 3.3. Mengikut tatacara ini, selepas mengumpulkan 

data, pengkaji perlu menyediakan data untuk dianalisis dengan menulis semula 

(transcribing) data yang dikumpulkan itu.  

 

             Seterusnya, pengkaji membuat analisis atas data kajian untuk  membuat huraian 

yang akan digunakan dalam penulisan laporan kajian. Analisis ini perlu dibuat berkali-

kali supaya dapatan kajian menjadi mantap agar pengkaji dapat menapis (sift) data 

penting yang boleh digunakan untuk menulis laporan akhir kajian. Justeru, kita boleh 

menyimpulkan bahawa tidak ada sesuatu cara tertentu yang boleh digunakan untuk 

menganalisis data kualitatif, sebaliknya lebih merupakan proses kita cuba memahami  

data yang dikumpulkan itu. 
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Rajah 3.3. Proses Kualitatif Penganalisisan Data 

 

 

Kodkan teks sebagai huraian 
untuk digunakan dalam 

laporan kajian. 

Kodkan data (iaitu, mencari 
bahagian teks dan berikan kod 
kepada bahagian-bahagian ini) 

Menyediakan data untuk 
dianalisis (iaitu, menulis 

semula data dikumpulkan) 
 

Membaca data (iaitu, 
mendapatkan gambaran umum 

daripada data) 

Mengumpulkan data (iaitu, fail 
teks, transkripsi atau bahan - 
bahan yang diimbas (scan)  
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3.4. 5. Pembentukan Ciri-ciri Umum Meyppãtu  

 

Perlu diingatkan bahawa kajian ini merupakan proses penganalisisan logikal dan 

rasional atas sumber dan maklumat yang dikumpulkan, iaitu bukan sekadar 

menganalisis data, malah pengkaji perlu membuat kesimpulan tentang hasil dapatannya 

secara objektif tanpa dipengaruhi oleh emosi atau kepentingan diri. 

 

  

3.5 Teori Meyppātu 

 

Teori meyppātu yang diutarakan oleh Tolkappiyar dalam karya Tolkāppiyam ialah asas 

untuk menjalankan kajian ini. Manusia ialah makhluk ciptaan Tuhan yang mempunyai 

naluri dan perasaan. Walaupun perasaan ialah unsur dalaman yang sukar diketahui oleh 

orang lain, namun Tolkappiyar menjelaskan bahawa kita tetap dapat memahami dan 

menjelaskan perasaan seseorang manusia mengikut meyppātu. 

 

 Secara umumnya, meyppātu dapat dijelaskan sebagai perasaan seseorang 

individu yang dapat diketahui atau dikesan melalui perubahan pada tubuh badan dan 

suaranya. Pemerhatian yang dilakukan dengan menggunakan mata dan pendengaran 

membolehkan kita memahami perubahan perasaan yang berlaku dalam diri seseorang. 

Lazimnya, pergolakan jiwa seorang indivudu dapat dikesan melalui tangisan, badan 

yang berpeluh dan menggigil dan sebagainya. Teori meyppāttu mengelaskan punca-

punca meyppātu ini kepada tiga jenis punca. 

                 Pertama – Secara am – (32 jenis) 

                 Kedua   - Alam Percintaan (Kalavu) – (56 jenis) 
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                 Ketiga - Alam Perkhwinan dan Kekeluargaan (Kaṟpu) – (38 jenis). 

 

 Tolkappiyar menjelaskan bahawa mata dan telinga juga dapat merasakan lapan 

jenis rasa yang berbeza. Lapan jenis rasa ini dinamakan sebagai envakai meyppātu   oleh 

Tolkappiyar. Secara ringkas, envakai meyppātu ini adalah terdiri daripada: 

    i.  nakai          - tawa 

   ii.  aḻukai         - tangisan 

  iii.  iḷivaral         -  hina 

  iv.  maruṭkai         - kagum  

   v.  accam         - takut 

  vi.  perumitam      -  bangga  

 vii.  vekuḷi        - marah   

viii.  uvakai         - gembira 

 

 
 Setiap jenis envakai meyppāttu ini dapat dibahagikan lagi kepada empat jenis 

mengikut puncanya. Menurut teori meyppāttu, punca-punca ini menjadi pencetus 

envakai meyppātu ini. Punca-punca envakai meyppãtu ini disenaraikan dalam Jadual 

3.2. 
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Jadual 3.2  

Senarai Unsur  dan Punca Meyppãtu 

Bil Unsur-
unsur 

Meyppātu 

                                       
Punca-punca 

1 Nakai-
Tawa 
 

  eḷḷal - 
Ejekan 

 iḷamai - 
Keanak-
anakan 

 pētamai –
Kejahilan 

 maṭaṉ  
Kebodohan 
 

2 Aḻukai–
Tangisan 
  

iḷivu- 
Terhina 

iḻavu- 
Kehilangan 
 

acaivu- 
Kedaifan 

vaṟumai- 
Kemiskinan 

3 Iḷivaral- 
Hina 
 

mūppu- 
Ketuaan 

piṇi 
Penyakit 

varuttam 
Kesedihan 

meṉmai 
Keuzuran 

4  Maruṭkai–   
Kagum 

putumai – 
Keanehan 

perumai – 
Takjub 

ciṟumai- 
Kehalusan 

ākkam- 
Pembaharuan 
 

5  Accam – 
Takut 

aṇaṅku – 
Makhluk 
halus 

vilaṅku –
Binatang liar 

kaḷvar 
Perompak 

iṟai 
Pihak atasan 

6 Perumitam 
Bangga 

kalvi – 
Ilmu 

taṟukaṇ -  
Keberanian 

pukaḻmai- 
Kemasyhuran 
diri 

koṭai - 
Murah hati 

7 Vekuḷi – 
Marah 

uṟuppaṟai 
Penderaan 
fizikal 

kuṭikōl 
Cukai 

alai- 
Hukuman 

Kolai- 
Pembunuhan 

8 Uvakai –
Gembira 

celvam- 
Kekayaan 

pulaṉ- 
Keindahan 

puṇarvu –  
Persetubuhan 

viḷaiyāṭṭu 
Permainan 

  

 Kajian  ini akan mengupas setiap novel yang dipilih untuk meneliti meyppātu 

yang terpapar novel tersebut. Seterusnya, setiap novel akan  dikaji berdasarkan tujuan 

kajian yang dinyatakan. Dalam kajian ini, kerangka kajian yang digunakan ialah 

Meyppāttiyal yang diutarakan oleh pendeta agung Tolkappiyar dalam karya  tatabahasa 

Tamil berjudul Tolkāppiyam. Tolkappiyar ialah seorang tokoh zaman klasik Tamil 

yang  dikatakan lahir antara  kurun  1 hingga 4  Sebelum Masihi (Puliyur Kesikan, 

2010)  Beliau merupakan tokoh yang tersohor dan terunggul dalam kalangan tokoh-

tokoh klasik Tamil.  
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 Tolkappiyar mendukung tiga unsur dalam karyanya Tolkāppiyam, iaitu  

eḻuttatikāram (fonologi), collatikāram (morfologi) dan poruḷatikāram (semantik). 

Mengikut teks  Tolkāppiyam, unsur porulatikaram  (semantik) pula  merujuk kepada 

aspek sastera dan kehidupan orang Tamil. Seterusnya, setiap unsur ini dibahagikan 

kepada sembilan kategori tertentu. Dalam konteks kajian ini, aspek  meyppāttiyal  

(meyppātu) yang merupakan salah satu kategori dalam porulatikaram  (semantik) ialah 

pandangan psikologikal yang dipaparkan dalam karya klasik Tamil untuk menunjukkan 

kesan sesuatu perasaan.  Selanjutnya, Tholkapiyar membahagikan meyppãttiyãl  (rasa) 

ini kepada lapan  (envakai  meyppãtu) dan setiap unsur ini pula  dicetuskan oleh empat 

punca tertentu. 

 

3.5.1 Tawa (Nakai)  

 

Tawa ialah salah satu perasaan emosional yang paling penting dalam kehidupan sehari 

-harian manusia. Tawa ialah tindak balas luaran atau dalaman seseorang terhadap 

rangsangan tertentu. Lazimnya, ketawa ialah emosi positf yang tercetus akibat  

perlakuan  yang menggelikan, melucukan atau pemikiran yang menggembirakan dan 

membahagiakan. Namun, dalam situasi tertentu seperti malu, maaf, atau kekeliruan 

juga mencetuskan perasaan ketawa bersifat negatif. Dalam konteks ini, menurut teori 

meyppātu, manusia turut ketawa untuk melahirkan perasaan ketawa bersifat negatif 

tertentu.  

 

எள்ளல் இளலெ வ லதலெ ெடன் என்று 

உள்ளப் ட்ட ெலை ெொன்கு என் . (1198) 
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Perasaan ketawa ini tercetus sebagai tindak balas terhadap ejekan, kejahilan, sifat 

keanak-anakan dan kebodohan seseorang. Dalam konteks ini, seseorang ketawa untuk 

mengejek atau menyindir orang lain. Apabila seseorang menampilkan sifat kebudak-

budakan, akan diketewakan oleh orang lain. Perlakuan dan percakapan yang kurang 

matang juga akan mencetuskan perasaan ketawa ini. Seterusnya, kejahilan akibat 

kurangnya pengetahuan turut mencetuskan ketawa jenis ini. Akhir sekali, sifat 

kebodohan juga mencetuskan perasaan ketawa apabila seseorang salah mengertikan 

atau salah faham sesuatu lalu bertindak secara bodoh. Tegasnya, secara keseluruhan 

ejekan, kejahilan, keanak-anakan dan kebodohan menjadi punca lahirnya ketawa yang 

diutarakan teori meyppātu. 

  

3.5.2 Tangisan (Aḻukai) 

 

Tangisan merupakan perasaan untuk melahirkan rasa sedih, kecewa dan menyesal 

dengan mencucurkan air mata yang diiringi oleh suara tersedu-seduan yang semakin 

lama semakin kuat. Menurut teori meyppãtu, manusia menangis dalam situasi tertentu 

seperti berikut 

அழுலைச்சுலவ வதொன்றுெிடங்ைள் 

இளிவவ இைவவ அலசவவ வறுலெ என 

விளிவில் பைொள்லை அழுலை ெொன்வை.  (1199) 

 
 

Menurut Tolkappiyar pula, seseorang menangis apabila dihina, kehilangan 

sesautu yang dihargai atau menghadapi keadaan daif dan kemiskinan. Seseorang 

menangis apabila dirinya dihina atau direndah-rendahkan oleh pihak lain. Kehilangan 

harta benda dan kematian orang tersayang seperti ahli keluarga, sanak-saudara dan 

sahabat-handai juga mencetuskan tangisan pada seseorang. Selain itu, seseorang itu 
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menangis apabila menghadapi keadaan daif lalu terpaksa hidup melarat kerana 

kehilangan kekayaan dan status lalu dipandang rendah dan dilucutkan kedudukan tinggi 

dalam masyarakat. Seterusnya, kemiskinan juga  turut mencetuskan keadaan susah 

payah yang menyebabkan seseorang hidup melarat, merana, menderita, sengsara, azab, 

dan kedana akibat kepapaan, kehilangan kedudukan yang dihormati, dan tidak mampu  

terus menghadapi kemiskinan itu.  

 

3.5.3 Hina (Iḷivaral)  

 

Hina merupakan suatu situasi apabila seseorang itu menampilkan muka yang  kemerah-

merahan, kepalanya tertunduk, mendiamkan diri dan kadang kala cuba lari daripada 

situasi  yang memalukan itu. Perasaan terhina dialami apabila seseorang dikeji, dicela 

atau dikutuk orang lain untuk memalu dan memperbodohkan seseorang itu demi 

mencetuskan perasaan rendah diri dan menjatuhkan martabat dirinya. Dalam konteks 

ini, menurut teori meyppātu, seseorang  manusia akan berasa dirinya terhina dalam 

situasi tertentu.  

 

இளிவரல் சுலவ வதொன்றுெிடங்ைள் 

மூப்வ   ிணிவய வருத்தம் பென்லெவயொடு 

யொப்புற வந்த இனிவரல் ெொன்வை. (1200) 

 

Menurut Tolkappiyar, perasaan hina tercetus apabila seseorang tidak mampu 

menghadapi dan mengatasi kepincangan yang tercetus akibat ketuaan, penyakit, 

kesedihan dan keuzuran yang dihadapinya. Apabila seseorang menghidapi penyakit 

yang tidak dapat disembuhkan, berasa dirinya terhina apabila orang mengeluarkan kata-

kata untuk menyinggung atau mengejinya. Seterusnya,  terdapat orang mengeluarkan 
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kata-kata yang memperlakukan martabat diri seseorang  akibat usia  semakin meningkat 

yang membawa kepada kehilangan kedudukan atau pangkat yang disandarnya atau pun 

dipandang rendah sebagai insan tidak berguna. Seseorang juga berasa sedih apabila 

segala usahanya tidak mendatangkan sebarang hasil diharapkan lalu kebolehan dan 

kemampuan dirinya dipandang rendah oleh orang.  Seseorang yang mengalami keadaan 

uzur apabila berasa dirinya lemah dan tidak mampu menghadapi cabaran musuhnya, 

sentiasa mengalami kegagalan, direndah-rendahkan keupayaan dirinya akan turut 

berasa dirinya terhina. 

 

 

3.5.4 Kagum (Maruṭkai) 

 

Kagum ialah perasaan hairan yang tercetus kerana melihat atau mendengar sesuatu 

yang menakjubkan, mempesonakan, mengejutkan dan memeranjatkan serta bersifat  

ganjil, ajaib, aneh, pelik dan  luar biasa. Antara keadaan yang boleh mewujudkan rasa 

ini ialah elemen yang tidak disangka-sangka, luar biasa dan pemakaian objek yang 

secara berlebih-lebihan (Ramakant Sharma, 2003). Akibat mengalami rasa kagum  

mata akan terbeliak, kepala akan bergetar-getar dan seseorang itu bernafas tercunggap-

cunggap . Dalam konteks ini, menurut teori meyppãtu, seseorang  manusia akan berasa 

kagum  dalam situasi tertentu. 

 

ெரிட்லைச்சுலவ வதொன்றுதல் 

புதுலெ ப ருலெ சிறுலெ ஆக்ைபெொடு 

ெதிலெ சொைொ ெருக்லை ெொன்வை. (1201) 
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 Menurut Tolkappiyar, sesuatu yang aneh, perkara yang menakjubkan, benda 

yang sangat halus dan sesuatu pembaharuan boleh mencetuskan rasa kagum. Keanehan 

merujuk kepada sesuatu yang belum pernah dilihat atau diketahui lalu mencetuskan  

perasaan hairan. Seterusnya, perkara yang menakjubkan ialah benda-benda terlalu 

besar yang mencetuskan rasa ajaib. Manakala, benda-benda yang terlalu halus saiznya 

juga boleh mengagumkan seseorang kerana berasa pelik atau aneh. Selain itu, sesuatu 

penciptaan yang baru atau sesuatu yang tidak pernah lihat atau diketahui sebelum ini 

turut boleh mencetuskan rasa kagum atau hairan. 

 

 

3.5.5 Takut (Accam) 

 

Takut ialah salah satu emosi yang kerap dan lazimnya tercetus dalam diri manusia. Rasa 

takut ini berbeza-beza mengikut individu dan situasi berlainan yang boleh  dikaitkan 

dengan perasaan seperti gentar, gementar, gerun, ngeri, seram, gelisah, bimbang, segan, 

khuatir dan cemas. Namun, perasaan takut lazimnya dikaitkan dengan sesuatu situasi 

yang mengancam keselamatan fizikal dan mewujudkan ketegangan mental secara 

psikologi. Terdapat manusia yang berasa bahawa situasi yang menakutkan dirinya 

boleh menyakitkan dirinya secara fizikal atau mental lalu boleh mengancam nyawa dan 

keselamatan dirinya. Namun, rasa takut ini juga boleh mendorong seseorang manusia 

agar mengambil ikhtiar dan berusaha mencari perlindungan untuk menjauhi dirinya 

daripada situasi yang menakutkanya. Dalam konteks ini, menurut teori meyppātu, 

seseorang  manusia akan berasa takut dalam situasi tertentu. 
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அணங்வை விைங்வை ைள்வர் தம் இலற என  

 ிணங்ைள் சொைொ அச்சம் ெொன்வை. (1202) 

 
 

Menurut Tolkappiyar, perasaan takut akan tercetus akibat tindakan makhluk 

halus, binatang liar, perompak dan pihak atasan terhadap seseorang manusia. Terdapat 

manusia yang berasa gerun, gementar dan ngeri kerana percaya bahawa gangguan 

makhluk halus seperti hantu boleh mengancam keselamatan dirinya secara fizikal dan 

mental. Selain itu, terdapat manusia yang berasa bimbang, gelisah dan cemas terhadap 

binatang liar seperti singa, harimau , beruang dan anjing kurap yang dianggap boleh 

mengancam keselamatan diri dan nyawanya. Seterusnya, manusia juga berasa takut, 

iaitu gentar terhadap penjahat yang terdiri daripada perompak, pencuri dan orang 

durjana yang berniat merampas harta benda dan mengancam nyawanya.  Di samping 

itu, pihak atasan  terdiri daripada golongan ibu bapa, pemerintah, pegawai dan mana-

mana pihak yang sentiasa menguasai, mengawal dan mempengaruhi pemikiran, 

perasaan dan tingkah laku kita secara fizikal dan mental. Tindakan pihak atasan ini turut 

mendatangkan perasaan takut, iaitu rasa segan, bimbang, khuatir, gelisah dan cemas  

pada diri kita. 

 

 

3.5.6 Bangga (Perumitham) 

 

Bangga ialah perasaan megah  serta senang dan besar hati. Rasa bangga  tercetus apabila 

seseorang terasa dirinya dihormati atau dihargai oleh orang lain atas pencapaian atau 

kedudukan yang tercapai. Selain itu, rasa bangga juga tercetus apabila seseorang itu 



62 

 

 

dipuji kelebihan yang dimilikinya. Sebagai contoh, seseorang akan berasa bangga 

apabila dirinya  dipuji kerana mempunyai bakat dalam bidang  tertentu.  

 

Perasaan bangga juga boleh membawa kepada kesan negatif pada diri 

seseorang. Apabila seseorang itu terlampau bangga akan  dirinya, kemungkinan akan 

mudah melupakan dirinya atau asal uslunya lalu berasa sombong dan bongkak. 

Perasaan bangga seumpama ini seharusnya dikawal agar tidak mendatangkan kesan 

buruk terhadap diri kita. Dalam konteks ini, menurut teori meyppātu, seseorang  

manusia akan berasa bangga dalam situasi tertentu. 

 

ப ருெிதச்சுலவ வதொன்றுெிடங்ைள் 

ைல்வி தறுைண் இலசலெ பைொலடஎஅனச் 

பசொல்ைப் ட்ட ப ருெிதம் ெொன்வை. (1203) 

 
 

             Menurut Tolkappiyar, seseorang akan berasa bangga akan ilmu, keberanian dan 

kemasyhuran diri serta akan sifat murah hatinya. Seseorang akan berasa bangga 

sekiranya mencapai  pencapaian akademik  dan memiliki ilmu pengetahuan yang tidak 

dapat ditandingi. Begitu juga, apabila seseorang diterima sebagai wira atau sateria yang 

memiliki sifat keberanian seperti kegagahan atau keperwiraan yang tidak dapat 

ditandingi orang. Perlakuan terpuji yang mendatagkan kemashyuran diri pada 

seseorang juga boleh mencetuskan rasa bangga. Akhir sekali, sifat murah hati yang 

diiringi dengan  perasaan dan tindakan tulus ikhlas atau kesanggupan menderma segala-

gala yang dimilikinya termasuk jiwa raganya akan mendatangkan rasa bangga pada diri 

seseorang. 
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3.5.7    Marah (Vekuli) 

  

Marah merupakan emosi yang hadir bersama-sama emosi lain seperti kecewa, 

tersinggung, malu, tertekan, takut, rasa tidak dihargai, tidak diterima dan bimbang. 

Pertembungan emosi tersebut mencetuskan perasaan marah. Perasaan marah 

bersinonim dengan kata amarah, murka, meradang, berang, bengis, geram, panas baran, 

panas hati, naik angin dan sebagainya. Kadang kala, perasaan marah yang sukar 

dikawal yang dikenali sebagai amarah boleh mendorong seseorang  untuk melakukan 

perlakuan-perlakuan negatif atau destruktif. 

 

 Apabila kita berasa marah, seluruh tubuh badan kita bertindak balas terhadap 

rangsangan emosi tersebut. Dalam konteks fisiologi, tubuh badan kita akan 

menggeletar, jantung berdegup kencang dan suara kita meninggi. Apabila keadaan ini 

berlaku, maka kita perlu bersikap rasional kerana boleh mengundang perkara yang 

buruk. Walau bagaimanapun, perasaan ini sebenarnya harus dikawal dan diuruskan 

dengan baik. Di negara Barat, institusi yang berkaitan dengan pengurusan perasaan 

marah banyak diwujudkan. Sebaliknya, rakyat di negara Asia masih lagi terbelenggu 

oleh  perasaan malu atau dianggap sebagai stigma  untuk mendapatkan bantuan psikatri 

bagi memulihkan  rasa marah yang destruktif  dan tidak dapat dikawal. Dalam konteks  

ini,  menurut teori meyppātu, seseorang  manusia juga turut akan berasa marah atas 

sebaba-sebab positif. Seseorang berasa marah atau bengis dalam situasi yang bersifat 

zalim, menyiksa, mendera dan menghimpit dirinya. 

 

உறுப் லற குடிவைொளலைபைொலை என்ற 

பவறுப்  வந்த பவகுளி ெொன்வை. (1204) 
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Menurut Tolkappiyar, penderaan fizikal, pengenaan cukai dan hukuman, serta 

pembunuhan boleh mencetuskan perasaan marah.   Seseorang akan berasa terlalu marah   

apabila melihat penderaan fizikal yang melibatkan tindakan mengudung dan 

mencacatkan kaki, tangan, mata dan telinga orang lain demi menzalimi atau 

menganiaya orang. Seterusnya, tindakan pemerintah yang mengenakan cukai yang 

menghimpit dan membebankan rakyat juga turut mencetuskan perasaan marah. Selain 

itu, hukuman yang  berisfat mendera, menganaiya dan memaksa orang lain  merempat 

turut mencetuskan perasaan marah bersifat bengis. Akhir sekali, tindakan bunuh-

membunuh juga boleh mencetuskan perasaan marah. Namun, tindakan membunuh 

bukan sekadar merujuk kepada perbuatan meragut nywa orang lain, bahkan turut 

merujuk kepada perlakuan tidak mengenang jasa , tindakan mematikan  kecerdasan dan 

keupayaan yang dimiliki seseorang dan kebencian yang bersifat destruktif juga 

mencetuskan perasaan marah. 

 

 

3.5.8 Gembira (Uvakai) 

 

Kata gembira bersinonim dengan kata sukacita, suka hati, bangga, riang, girang,  

seronok dan bahagia. Kegembiraan merupakan suatu impian semua manusia. Apabila 

berasa gembira, seseorang itu akan  melahirkan rasa seronok untuk bercakap mengenai 

perkara-perkara yang mendatangkan perasaan riang. Perasaan seronok membuatkan 

seseorang berasa tenang, bersemangat, melupakan masalah yang sedang dihadapi dan 

sebagainya. Kadang kala, apabila terlampau seronok, seseorang itu akan menangis. 

Apabila seseorang gembira, pipinya terangkat, matanya berbentuk bulan sabit serta 
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bibir pula berbentuk perahu. Dalam konteks  ini,  menurut teori meyppātu, seseorang  

manusia akan berasa gembira dalam situasi tertentu. 

 

பசல்வம் புைவன புணர்வு விலளயொட்டு என்று 

அல்ைை ெீத்த உவலை ெொன்வை. (1205) 

 

Menurut Tolkapiyar, seseorang akan berasa gembira disebabkan kekayaan, 

keindahan yang dinikmati serta penglibatan dalam aktiviti persetubuhan dan 

permainan. Perasaan gembira ini lazimnya dirasai mengikut lunas-lunas moral tanpa 

menyusahkan orang lain. Kekayaan yang dimilki dan perasaan puas hasil daripada 

menikmati kekayaan tersebut boleh mendatangkan kegembiraan pada seseorang. 

Seterusnya, seseorang turut berasa gembira apabila dapat menikmati sesuatu yang 

bersifat indah melalui pancainderanya, termasuk muzik. Selain itu, seseorang akan  

berasa gembira dan bahagia apabila terlibat dalam aktiviti persetubuhan, di samping 

itu, pasangan suamu-isteri yang menghabiskan masa bersama-sama  dengan  menyertai 

aktiviti luar turut berasa seronok. Akhir sekali, penglibatan dalam sebarang permainan 

juga boleh menggembirakan seseorang. 
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3.6 Kerangka Teori 

               

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

   

 

 

 

 

 

Rajah 3.4.   Kerangka Teori Meyppātu 

Teori 
Meyppātu 

 

 

M 

e 

y 

p 

p 

ā

t 

u 

Nakai 
(tawa) 

Alukai 
(tangisan) 

Iļivaral 
(hina) 

Maruţkai 
(kagum) 

Accam 
(takut) 

Perumitha
m(bangga) 

(bangga) 

Vekuļi 
(marah) 

eļļal  (ejekan) 
iļamai (keanak-anakan) 
pēthamai (kejahilan) 
maṭaṉ (kebodohan) 

 

 

lļivu (terhina)  
lļavu (kehilangan) 
acaivu (kedaifan) 
vaṟumai (kemiskinan) 

 mūppu (ketuaan) 
piņi (penyakit) 
varuttam (kesedihan) 
menmai (keuzuran) 

putumai (keanehan) 
perumai (takjub) 
sirumai (kehalusan) 
ākkam (pembaharuan) 

aņańku(makhluk 
halus) 
vilańku (binatang liar) 
kaļvar (perompak) 
iṟai (pihak atasan) 

kalvi (ilmu) 
tarukaņ (keberanian) 
pukalmai 
(kemasyhuran) 
koţai (murah hati) 

urupparai(penderaan 
fizikal ) 
kuţikōl (cukai) 
alai (hukuman) 
kolai (pembunuhan) 

Unsur 
meyppātu 
dalam 
Novel 
M. Ramaiah 

celvam (kekayaan) 
pulan (keindahan) 
puņarvu 
(persetubuhan) 
viļaiyaţţu (permainan) 

Uvakai 
(gembira) 

Punca-punca Envakai meyppātu 
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3.7 Kesimpulan 

 

Secara keseluruhan, dalam bab ini metolodologi kajian dibincangkan secara terperinci. 

Memandangkan kajian ini ialah kajian kepustakaan, pengkaji menerapkan kaedah 

analisis teks untuk memperoleh, menganalisis dan merumuskan maklumat dan data 

yang diperoleh dengan mengkaji tujuh buah novel hasil karya M. Ramaiah. 

 

 Selain itu, teori meypāttu yang diutarakan oleh Tolkappiyar dalam teks 

klasiknya Tolkāppiyam, yang memandu kajian ini dibincangkan secara terperinci dan 

mendalam. Oleh itu, perbincangan telah lebih khusus dan terperinci kepada envakai 

meypattu atau lapan variasi rasa yang terkandung dalam teori ini. Setiap meypāttu atau 

rasa yang dicetuskan oleh empat punca tertentu turut dihuraikan berdasarkan 

pandangan  Tolkappiyar. Bersandarkan envakai meypattu dan tiga puluh dua punca rasa 

ini, pengkaji akan meneliti cara novelis M. Ramaiah menampilkan meypāttu dalam 

tujuh buah novelnya yang dikaji itu. 
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BAB   4 

 

 

 

 

DAPATAN KAJIAN 

 

 

 

 

4.1 Pengenalan 

 

Dalam bab ini, pengkaji akan menghuraikan hasil dapatan kajian yang diperoleh 

berdasarkan tajuk kajian Cetusan Envakai Meyppātu Dalam Novel M. Ramaiah. Novel-

novel M. Ramaiah  terpilih adalah terdiri daripada novel  Viḻalum Nīrum (1999), Oru 

Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu (1976), Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), Caṅkamam (1995), Payaṇaṅkaḷ 

Muṭivatillai (2009), Neruppu Cuṉai (2009), dan  Aḻakiṉ Ārātaṉai (1992). Pengkaji akan 

menganalisis tujuh buah novel hasil nukilan M. Ramaiah ini mengikut objektif dan 

soalan kajian yang disenaraikan.  
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 Tumpuan utama dapatan kajian ini adalah mengenal pasti envakai meyppātu, 

iaitu lapan jenis rasa yang terpapar dalam novel-novel karya M. Ramaiah. Seterusnya,  

menganalisis cara-cara pengarang M. Ramaiah mencetuskan meyppātu  dalam novel-

novelnya. Akhir sekali, pengkaji akan menghuraikan unsur-unsur pengajaran yang 

disampaikan oleh pengarang melalui cetusan envakai Meyppātu. 

 

 

4.2 Mengenal Pasti Envakai Meyppātu  dan  Menganalisis Cara-cara    
            Pengarang M. Ramaiah Mencetuskannya dalam Novel-novelnya.  
              
 
 
Dalam proses penghasilan novel, seseorang penulis itu menekankan pelbagai perasaan  

watak dengan menggabungkan perasaan sebenar yang dialami oleh masyarakat di 

sekitarnya. Dalam konteks ini, envakai meyppātu atau lapan variasi rasa yang 

digunakan dalam karya novel atau genre lain adalah untuk menampilkan perasaan 

sebenar masyarakat. Kelapan-lapan meyppātu atau rasa ini dilahirkan oleh seseorang 

manusia adalah  mengikut situasi sosial tertentu dan rasa ini dapat dikesan dengan cara 

tertentu.  

 

Perasaan seseorang manusia dapat dikesan melalui perubahan pada tubuh badan 

dan suaranya. Misalnya, kita dapat memahami perubahan perasaan yang berlaku dalam 

diri seseorang melalui pengamatan yang melibatkan mata dan telinga. Lazimnya, 

pergolakan jiwa seseorang individu dapat dikesan melalui tangisan, tubuh badan yang 

berpeluh dan menggigil dan sebagainya. Kelapan-lapan  rasa ini dilahirkan oleh 

seseorang manusia mengikut situasi sosial tertentu dan rasa ini dapat dikesan dengan 

cara tertentu.  
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 Dalam karya klasik Tolkāppiyam, meyppātu atau rasa dibahagikan kepada lapan 

(envakai) variasi, iaitu nakai (tawa), alukai (tangisan), ilivaral (hina), marutkai 

(kagum), accam (takut), perumitam (bangga), vekuli (marah) dan uvakai (gembira). 

Menurut Tolkappiyar, kelapan-lapan rasa ini dilahirkan oleh seseorang manusia 

mengikut situasi sosial tertentu dan rasa ini dapat dikesan dengan cara tertentu.  

 

உய்த்துணர்வு இன்றி தலைவரு ப ொருளொன் 

பெய்ப் ட முடிப் து பெய்ப் ொ டொகு. (!460) 

 
எண்வலை இயல்பெறி  ிலையொ தொைி 

முன்னுறக் ைிளந்த முடிவினது அதுவவ(!461) 

 
 
 

Seterusnya, pengkaji akan  mengupas novel-novel M. Ramaiah itu untuk mengenal 

pasti envakai meyppātu atau lapan variasi rasa ini dan menganalisis cara envakai 

meyppātu ini dipaparkan dalam novel-novel tersebut. 

 

4.2.1  Rasa Tawa atau Nakai Dalam Novel-Novel Ramaiah 

 

Nakai atau tawa ialah salah satu perasaan emotif yang paling penting dalam kehidupan 

seharian manusia. Tawa ialah tindak balas luaran atau dalaman seseorang terhadap 

sesuatu rangsangan tertentu. Lazimnya, ketawa ialah emosi positf yang tercetus akibat 

perlakuan yang menggeli dan melucukan atau  menggembirakan minda. Namun, 

menurut teori meyppātu, manusia turut ketawa untuk melahirkan perasaan tertentu 

seperti berikut: 
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எள்ளல் இளலெ வ லதலெ ெடன் என்று 

உள்ளப் ட்ட ெலை ெொன்கு என் . (1198) 

 

 

Menurut Tolkappiyar, ketawa tercetus sebagai tanda ejekan, kejahilan, sifat 

keanak-anakan dan kebodohan seseorang. 

  

Jadual 4.1 

 Meyppātu Tawa  Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 
 

 

Novel 

Punca-punca Meyppātu Tawa 

Ejekan 
(eļļal) 

Keanak-
anakan 
(iļamai) 

Kejahilan 
(pēthamai) 

Kebodohan 
(maṭaṉ) 

Aḻakiṉ Ārātaṉai 0 1 0 0 

Neruppu Cuṉai 1 1 1 1 

Cańkamam 1 1 0 1 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 0 0 0 0 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 0 0 1 0 

Viḻalum Nīrum 0 0 1 0 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 2 0 0 0 

Jumlah 4 3 3 2 
 

 

4.2.1.1 Ejekan atau Eḷḷal 

  

Dalam kehidupan harian, manusia memang tanpa sedar sering memaparkan sikap buruk 

di luar batasan kesopanannya. Salah satu sikap tersebut adalah mengatakan sesuatu 

untuk menyindir atau mengejek orang lain. Dalam konteks teori meyppātu, seseorang 
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berketawa untuk mengejek orang atau orang lain berketawa untuk mengejek diri kita 

(Subbu Reddiar, N. 2010).  

 

Dalam novel-novel yang dikaji, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak empat 

situasi yang memaparkan tindakan mengejek. Situasi  pertama yang telah dikenal pasti 

dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001). Watak Murugesu ialah seorang pemuda yang 

mengamalkan sikap menjauhi kaum wanita agar tidak mahu dirinya dipandang rendah. 

Murugesu ialah seorang pemuda berwajah hitam, giginya pula terjulur keluar dan 

mukanya cengkung. Walaupun sudah berusia tiga puluh tahun, namun dia masih tidak 

dapat berkahwin lagi. Wajah Murugesu sentiasa menjadi sasaran ejekan watak Maithili 

dan kawan-kawanya kerana menganggapnya sebagai seorang manusia yang hodoh.  

 
ஏண்டி! உங்ைள்ை யொரொவது ென்ெதக் குஞ்லசப் 

 ொர்த்திருக்ைிறீங்ைளொ? இல்வைன்னொ, அவதொ ெிக்குது. 

 ொர்த்துக்குங்ை, என்று பசொல்ைிவிட்டுக் ைைைைபவன்று 

ெலைப் ொள். ெற்றவர்ைளும் வசர்ந்து பைொள்வொர்ைள். (ெொ. 

இரொலெயொ, 2001,  . 149) 

 
Hai, adakah awak semua pernah tengok lelaki yang paling 
seksi (maṉmata kuñcu). Sekiranya tidak, lihat yang berdiri di 
situ, ketawa terbahak-bahak Maithii. Orang lain turut ketawa 
bersama-samanya. (M. Ramaiah, 2001, ms. 149) 
 

Sebenarnya, watak Maithili memperli Murugesu untuk mengejek wajahnya yang 

dianggap hodoh. Watak Maithili menggunakan kata Tamil maṉmata kuñcu (dewa 

keberahian) yang membawa maksud tersirat, iaitu manusia yang paling hodoh. 

 

 Seterusnya, situasi mengejek yang kedua dikenal pasti dalam novel yang sama, 

iaitu Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001). Anak perempuan Sellamma telah diperkosa oleh watak 

Pasupathi yang merupakan seorang guru. Anak Sellamma itu telah pun hamil. 
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Sellamma telah mengadu hal ini kepada Muthuvelu yang merupakan ketua 

kampungnya. Sellamma terus menuntut keadilan untuk anaknya. Namun, Pasupathi 

telah menyangkal tuduhan Sellamma. Dia telah memuji dirinya sebagai seorang guru 

yang dihormati. Dengan perasaan marah, dia telah mengusir Sellamma itu. Namun, 

watak Muthuvelu terus ketawa secara sinis sebaik sahaja mendengar kata-kata 

Pasupathi itu.   

 

முத்துவவலு சிரித்தொர். ஏன் சிரிக்ைிறீங்ை? ெீங்ை பைளரவெொன 

ஆசிரியர்னு பசொன்னலதக் வைட்டதும் சிரிப்பு வந்துடுச்சி. 

உங்ை ைொல்  ட்டுக் ைசங்ைிப் வ ொன ெைர்ைள் எத்தலனன்னு 

எனக்குத் பதரியும்! ெீங்ைளொ பைளரவம், பெறின்னு 

வ சுறீங்ை? வைட்ைவவ அருவருப் ொ இருக்கு. (ெொ. 

இரொலெயொ, 2001,  . 83) 

 

 
Muthuvelu tersenyum. Mengapa senyum? Saya tak dapat 
kawal ketawa saya, apabila mendengar anda mengatakan 
dirimu sebagai seorang guru yang terhormat. Saya memang 
tahu bilangan bunga yang layu (wanita yang ternoda) akibat 
terkena kakimu! Adakah awak layak bercakap pasal maruah 
diri dan akhlak? Saya berasa sungguh jijik. (M. Ramaiah, 
2001, ms. 83) 
 

 

Watak Muthuvelu berketawa untuk mengejek dan menyindir sikap Pasupathi yang 

memuji diri sendiri sebaliknya dia merupakan seorang lelaki yang miang. 

 

 Selain itu, situasi ejekan yang ketiga dikenal pasti dalam novel Cańkamam. 

Watak Gunalan ialah seorang pemuda yang kacak. Di samping itu, watak Len Moi 

digambarkan sebagai seorang gadis yang baik hati dan berasal daripada keluarga yang 

baik. Dia merupakan kacukan kaum India dan Cina. Dia bekerja sebagai seorang 

pegawai tinggi di sebuah syarikat. Gunalan ialah pekerja baru di syarikat Len Moi. 
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Dalam syarikat yang sama terdapat seorang gadis Melayu bernama Rokiah yang 

berambut panjang. Dia bekerja sebagai kerani dan perterjemah Bahasa Melayu. Dia 

merupakan seorang gadis yang peramah. Rokiah melihat perubahan pada diri Len Moi 

sejak kehadiran Gunalan. Rokiah  mendapati Len Moi yang selalu hadir pada pukul 9 

pagi, telah mula datang lebih awal lagi. Rokiah berasa hairan lalu mengejek Len Moi 

itu.  

 
 

என்ன பைன்....... எப்வ ொதும் ஒன் து ெணிக்கு வரும் ெீ 

இன்லனக்கு சீக்ைிரம் வந்துட்பட, வொர்த்லதைளில் ஆச்சரியம் 

ைைந்திருந்தொலும் முைத்தில் ஏளனம் ெடம் புரிந்தது. (ெொ. 

இரொலெயொ, 1995,  . 38) 

 

Amboi Len, ...kau selalu datang pukul sembilan pula. Hari ini 
pula datang  lebih  awal lagi, kata Rokiah. Mukanya 
menguntumkan senyuman yang mengejeknya.    (M. Ramaiah, 
1995, ms. 38) 

 

Rokiah berketawa dengan penuh sinis untuk mengejek sikap Lean Moi yang mudah 

dipengaruhi oleh kehadiran Gunalan. 

 

 Akhir sekali, situasi ejekan keempat dikenal pasti dalam novel Neruppu Cuṉai 

(2009). Dalam novel ini, watak Kamalaveni dilakarkan oleh M. Ramaiah sebagai 

seorang gadis moden yang sudah meningkat umurnya, namun masih bujang lagi. Dia  

berpelajaran dan berjawatan tinggi serta memperoleh pendapatan lumayan yang 

membolehkannya tidak perlu bergantung kepada sesiapapun.  

 

Dia berpendirian teguh, berfikiran bebas dan mampu mengambil sebarang 

tindakan dan keputusan secara bebas tanpa dipengaruhi oleh orang lain. Dia bekerja 

sebagai seorang pegawai tinggi di sebuah syarikat. Hal ini memberikannya kuasa dan 
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sentiasa digeruni oleh pekerja bawahan malahan keluarganya menganggapnya sebagai 

seorang gadis yang sombong dan angkuh. Pekerja di syarikat itu sering menyindir diri 

Kamalaveni yang masih menjadi dara tua.  

 

ஏண்டி!... திருெணெொைொத வயது முதிர்ந்த ப ண்ைலள 

குெொரின்னு பசொல்லுற ெொதிரி தெிைில் ஏதொவது வொர்த்லத 

இருக்ைொ? என்று ஒருத்தி வைட்டொள். ஏன் இல்வை?... 

திருெணம் ஆைொத ப ண்ைலள முதிர்ைன்னி என்று 

பசொல்வொர்ைள்.அப்வ ொ ெம்ெ ஆ ீசிவையும் முதிர்க்ைன்னி 

இருக்ைிறொங்ன்னு பசொல்லு, பசொல்ைிவிட்டுக் ைைைை பவன்று 

சிரித்தொள். (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 41) 

 

Eh, wanita dewasa yang masih belum berkahwin dikenali 
sebagai anak dara tua. Adakah terdapat perkataan sama dalam 
bahasa Tamil? tanya seorang gadis. Mengapa tidak? Wanita 
yang masih belum berkahwin digelar dara tua, jawab seorang 
lagi. Kalau begitu, di pejabat kita juga terdapat dara tua, 
ketawa pula seorang lagi.  (M. Ramaiah, 2009, ms. 41) 
 

Gadis-gadis tersebut berusaha memperli dan menyindir Kamalaveni yang masih belum 

berkahwin lagi. Sebenarnya, gadis-gadis tersebut tidak sedar bahawa gadis kini  

memerlukan masa yang lama untuk  mengejar pendidikan tinggi dan jawatan yang baik. 

Oleh sebab itu, mereka terpaksa menangguhkan soal perkahwinan dan sebahagian pula 

memilih untuk menjadi anak dara yang tua. Malangnya, terdapat segolongan 

masyarakat kita menjadikan anak dara tua sebagai bahan ejekan.  

 

  

4.2.1.2 Keanak-anakan  atau Iḷamai 

 

Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993), keanak-anakan merujuk kepada perlakuan 

seseorang masih berupa kanak-kanak walaupun usianya sudahpun lanjut. Semakin 
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bertambahnya usia seseorang, sifat keanak-anakan ini seharusnya berubah dan lenyap 

sama sekali menjelang dewasa. Namun, sifat keanak-anakan ini terkadang masih 

melekat pada diri seseorang walupun usianya sudah terbilang dewasa atau tua. Sifat 

keanak-anakan ini mencetuskan pelbagai reaksi dalam kalangan manusia di sekitar kita. 

Dalam konteks teori meyppātu, sifat kebudak-budakan menjadi punca tawa orang lain. 

Lazimnya, seseorang yang memiliki sifat keanak-anakan akan berketawa untuk 

mengejek orang lain atau seseorang berketawa untuk mengejeknya kerana 

menampilkan sifat keanak-anakan (Subbu Reddiar, N. 2010). 

 

Dalam kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak tiga situasi yang 

memaparkan sifat keanak-anakan watak yang terpapar dalam novel tertentu. Situasi 

pertama telah dikenal pasti dalam novel Aḻakiṉ Ārātaṉai. Watak Latha yang bertugas 

sebagai guru ialah kekasih Dr. Gurumurthi. Latha telah minta pertolongan Gurumurthi 

untuk memperoleh kemenagan dalam pertandingan ratu cantik dan kekasinhnya pun 

sanggup menghulurkan sebarang bantuan untuk menjamin kemenangannya. Namun, 

Dr. Gurumurthi tidak bersetuju dengan rancangan Latha yang sanggup menggunakan 

tipu helah untuk mencari kemenangan dalam pertandingan ratu cantik peringkat Asia. 

  

Beliau berpendirian bahawa seseorang guru seperti Latha sewajarnya 

menggunakan pendekatan yang adil dan sepatutnya menjadi suri teladan kepada 

masyarakat. Beliau kurang menyenangi sikap Latha yang sanggup menggadaikan 

pegangan moral semata-mata untuk memperoleh sesuatu kemenangan. Latha juga 

berasa kurang senang akan teguran dan pendirian kekasihnya itu. Oleh itu, Latha 

mengambil keputusan untuk memutuskan hubungan dengan Dr. Gurumurthi. Namun, 
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beliau terus mengeetawakan sifat Latha yang bersikap keakan-anakan walaupun 

berjawatan sebagai guru.  

 
அவர் வொய்விட்டு சிரித்தொர்.  

(ெொ. இரொலெயொ, 1992,  . 70) 

 

Dia terus ketawa terbahak-bahak. 
                        (M. Ramaiah, 1992, ms. 70) 
 
 
Dr. Gurumurthi terus berketawa memikirkan sikap keanak-anakan kekasihya Latha 

yang tidak dapat berfikir secara rasional akan kesan keputusan dan tindakannya tidak 

moral serta  sikapnya tidak sanggup menerima sebarang teguran terhadap salah 

lakunya.  

 

Situasi keanak-anakan yang kedua dikenal pasti dalam novel Nheruppu Cunai. 

Watak Kamalaveni dan Kavitha mengunjungi Mathavamegalai untuk berbincang 

tentang hal Nyanasegaran, kekasihnya. Menurut mereka, kekasihnya berasa gundah-

gulana dan kecewa setelah meninggalkannya. Mereka memujuknya supaya kembali  

kepada Nyanasegaran. Namun, kedua-dua mereka tidak sedar bahawa Mathavamegalai 

sudahpun mengambil keputusan muktamad berkaitan dengan Nyanasegaran.  

 

Dia menganggapnya sebagai bekas kekasih setelah menerima nasihat ibunya.  

Walaupun pada mulanya Mathavamegalai tidak menyetujui pilihan ibunya, namun 

setelah dipujuk dan diberikan alasan rasional,  telah bersetuju untuk mengkahwini 

sepupunya, Arularasu. Malahan, Arularasu yang mengetahui hal percintaannya 

sanggup menerima Mathavamegalai sebagai isterinya. Oleh itu, sebaik sahaja 

mendengar pujukan dan  kata-kata Kamalaveni dan Kavitha, Mathavamegalai 

berketawa terbahak-bahak.  
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உங்ை ைொதலை வெடம் ைிட்வட எல்ைொம் விவரெொ 

பசொன்னதும், உனக்கு விட்டுக் பைொடுத்து ஒதுங்ைிக்ை முடிவு 

 ண்ணிட்டொங்ை. அலதச் பசொல்ைிவிட்டுப் வ ொைத்தொன் 

வந்திருக்ைிவறொம்...என்று ைவிதொ பசொன்னதும் வெைலை 

‘ைடைட’ பவன்று வொய்விட்டுச்சிரித்தொள். (ெொ. இரொலெயொ, 

2009,  . 113) 

  
Selepas diberitahu segala-galanya mengenai percintaaan 
kedua-dua awak, puan madam pun bersetuju untuk  
melepaskan Nyanesegaran kepada awak. Kami datang untuk 
maklumkan perkara ini, kata Kavita. Sebaik sahaja 
mendengar kata-kata Kavita,  Mathavamegalai pun ketawa 
terbahak-bahak. (M. Ramaiah, 2009:113) 

 
 

Sebenarnya, Mathavamegalai berketawa terbahak-bahak kerana kedua-dua mereka 

telah menampilkan sikap jahil. Mereka cuba menyatukan Mathavamegalai dengan 

bekas kekasihnya tanpa mengetahui bahawa dia telahpun meninggalkan bekas 

kekasihnya itu dan membuat keputusan untuk mengkahwini sepupunya.  

 

 Seterusnya, situasi keanak-anakan yang ketiga dikenal pasti dalam novel 

Caṅkamam. Watak Gunalan membawa rakannya dalam kereta Alfa Romeo yang baru 

dibelikan oleh abang iparnya. Ketika dalam perjalanan itu, watak Velu melihat lampu 

isyarat di sebuah persimpangan jalan. Vellu menyatakan bahawa kehidupan manusia 

juga sama seperti lampu hijau dan merah yang bergilir-gilir menyala dan padam. Velu 

terus menjelaskan bahawa Gunalan telah mencari perlindungan di bandar selepas 

kematian kedua-dua ibu bapanya setelah gagal memperoleh pekerjaan di ladang.  

 

 Oleh itu, Velu membandingkan kehidupan Gunalan yang penuh penderitaan itu 

pada  suatu ketika dahulu dengan lampu merah. Manakala, kehidupan Gunalan yang 



79 

 

 

serba senang dan mewah sekarang disamakan dengan lampu hijau. Velu berpendapat 

bahawa kehidupan kebanyakan orang memperlihatkan lampu merah sahaja.   

 

உன்னுலடய சித்தொந்தப் டி ஒவ்பவொரு ெனிதனின் 

வொழ்க்லையிலும் சிவப்பு விளக்குத்தொவன அதிைெொை எரியுது 

என்றொன் குணொளன். இருவரும் வொய்விட்டுச் 

சிரித்துக்பைொண்டனர். (ெொ. இரொலெயொ, 1995,  . 158)  

 

Menurut falsafah anda, lampu merahlah yang banyak 
menyaladalam kehidupan setiap manusia, ketawa pula 
terbahak-bahak Gunalan selepas mendengar pandangan 
kawannya. Velu juga turut ketawa. (M. Ramaiah1995, ms. 
158) 
 

 

Gunalan berketawa kerana kawannya, Velu mudah membuat kesimpulan tentang 

kehidupan manusia dengan membandingkannya lampu merah pada lampu isyarat. 

Gunalan berpendapat bahawa kawannya menampilkan sifat keanak-anakan yang tidak 

rasional kerana menyamakan kesenangan hidup dengan lampu hijau dan kesusahan 

hidup dengan lampu merah.  

 

 

4.2.1.3 Kejahilan atau  Matan   

 

Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993), kejahilan merujuk kepada perihal atau 

keadaan cetek pengetahuan. Lazimnya, pendapat, fikiran dan perlakuan orang jahil 

akan menjadi sasaran ejekan. Seseorang yang jahil mempercayai sesuatu sebulat-

bulatnya tanpa mengetahui perkara sebenar (Subbu Reddiar, N. 2011).  Dalam kajian 

ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak tiga situasi yang memaparkan sikap jahil 

yang menjemput ketawa sinis. 
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 Situasi pertama telah dikenal pasti dalam novel Nheruppu Cunai. Watak 

Kamalaveni telah berkenalan dengan seorang wanita tua bernama Annapurani di kuil. 

Sifat peramah dan budi bahasa Kamalaveni telah memikat hati Annapurnani. 

Kamalaveni memberitahu wanita itu bahawa dirinya seorang yatim yang kehilangan 

ibunya dan dibesarkan oleh kakaknya yang banyak berkorban demi kesejahteraannya. 

Selepas itu, wanita itu memohon pertolongan Kamalaveni untuk menghantar ke 

rumahnya memandangkan anak lelakinya agak sibuk. Oleh itu, Kamalaveni turut sudi 

menghatarnya dan sebelum itu, dia menjemput wanita itu ke rumahnya. Dalam 

perjalanan itu, wanita itu ingin tahu bila Kamalaveni akan berkahwin sedangkan 

umurnya pun sudah menjangkau 25 tahun,  lagi pun kakaknya Valarmathi pun belum 

berkahwin lagi. Sebaik sahaja mendengar kata-kata Annapurani, Kamalaveni mula 

berketawa terkekeh-kekeh. Wanita tua itu pula berasa serba salah. 

 

ஏம்ெொ வவணி!... உனக்வை இரு த்லதந்து வயதுக்கு வெவை 

இருக்கும்.உன் அக்ைொவுக்குத் திருெண ஆைொெ இருந்தொ 

உனக்கு எப்வ ொ திருெணம் ெடக்கும்? என்று அன்னபூரணி 

வைட்டதும் ைெைவவணி ைைைைபவன்று சிரித்தொள் ஏம்ெொ 

சிரிக்ைிவற?ெொன் எப்வ ொ அண்டி என் அக்ைொவுக்குத் 

திருெணம் ஆைவைன்னுபசொன்வனன்?உன்லனப்  டிக்ை வச்சு 

ஆளொக்ைியது உன் அக்ைொதொவன பசொன்வன?ஆெொ, 

உண்லெதொன். ஆனொ, என் அக்ைொளுக்குத் திருெணொெொைி 

ஆறுவயசிவை ஒரு ல யனும் ெொலு  வயசிவை ஒரு ப ண் 

 ிள்ளயும் இருக்ைிறொங்ை. (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  .17-18)  

 

 
Veni, umurkau pun sudah lebihi dua puluh lima tahun. 
Sekiranya kakak kau masih tidak berkahwin, bilakah kau 
akan berkahwin? tanya Annapurani. Sebaik sahaja 
mendengar pertanyaan wanita tua itu, Kamalaveni mula 
ketawa terkekeh-kekeh.Kenapa ketawa? tanya wanita 
itu.Makcik, bilakah saya katakan kakak saya belum 
berkahwin lagi? kata KamalaveniAwak berkata kakak 



81 

 

 

awaklah membesarkan dan membantu anda melanjutkan 
pelajaran, balas Annapurani. (M. Ramaiah, 2009:17-18) 
 
 

 
Sebenarnya, Kamalaveni berketawa terkekeh-terkekeh mendengar kata-kata wanita itu 

yang menyatakan bahawa kakaknya belum berkahwin lagi.  

 

 Wanita itu sudah membuat andaian sedemikian tanpa mengetahui bahawa 

kakaknya sudah pun mendirikan rumah tangga dan mempunyai dua orang anak. Wanita 

itu membuat andaian tanpa memahami isi kandungan perbualan mereka. Watak 

Annapurani memang menampilkan sifat kejahilan. Perlakuan inilah mencetuskan gelak 

ketawa Kamalaveni.  

 

 Selanjutnya, situasi kejahilan yang kedua dikenal pasti dalam novel Oru Tāyiṉ 

Ilacciyak Kaṉavuu. Suami Porkodi ialah Sundaresan. Dia bertugas sebagai penolong 

akauntan.   Dia telah diberkas atas tuduhan melakukan pecah amanah dalam urusan 

wang. Porkodi telah meminta bantuan penguam Vanangamudi yang merupakan bapa 

saudara Sundaresan untuk membelanya. Namun, beliau tidak mahu membantunya 

kerana merupakan peguam yang diberikan tanggungjawab untuk mendakwa 

Sundaresan. Penguam-peguam lain juga turut tidak mahu membantunya kerana tidak 

berani mencabar Vanangkamudi yang merupakan seorang peguam yang handal dan 

tidak pernah kalah. Oleh itu, Porkodi telah mengambil keputusan untuk membela diri 

suaminya. Sebenarnya, Porkodi ialah seorang peguam yang berkelulusan dalam bidang 

undang-undang, tetapi perkara ini dirahsiakannya.  
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 Suaminya berprasangka terhadap wanita yang bekerja berdasarkan perangai 

isteri kawannya yang berpakaian tidak senonoh dan melakukan perbuatan sumbang. 

Oleh itu, Sundaresan tidak mahu isterinya bekerja, sebaliknya mahukan seorang isteri 

yang berbudi pekerti. Akhirnya, apabila kesnya dijalankan di mahkamah, barulah dia 

sedar bahawa isterinya ialah seorang peguam. Porkodi telah berjaya membuktikan 

bahawa perbuatan pecah amanah itu sebenarnya dilakukan oleh ketua akauntan, 

Kannan. Lantas, Sundaresan tergelak akan sifat kejahilannya.  

 

என் ெலனவி ஒரு வக்ைீல் என் தும் எனக்கு இப்வ ொதுதொன்  

பதரியும், என்றொர் சுந்தவரசன் சிரித்துக்பைொண்வட. 

(ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 112)  

 

Baru saja saya tahu isteri saya ialah seorang peguam,  
kata Sundaresan sambil gelak. (M. Ramaiah, 1976, ms.112) 
 

Sundaresan tanpa usul periksa berprasangka terhadap wanita yang bekerja semata-mata 

berdasarkan perangai isteri seorang kawannya. Selain itu, dia juga mengetawakan 

dirinya kerana tidak mengetahui bahawa isterinya ialah seorang peguam. Oleh itu, 

Sundaresan mengetawakan sifat kejahilan dirinya sendiri itu. 

  

 Akhir sekali, situasi kejahilan yang ketiga dikenal pasti dalam novel Viḻalum 

Nīrum. Watak Kumaaravelu ialah seorang pemuda yang hanya belajar hingga tingkatan 

tiga sahaja. Dia tidak mempunayai sebarang pekerjaan tetap. Dia merupakan anak 

sulung yang mempunyai tanggungjawab berat. Oleh itu, dia telah berjaya memerangkap 

watak Kayalvizhi setelah mengetahui bahawa dia merupakan seorang siswa yang 

berpendapatan tinggi. Watak Kayalvizhi juga telah termakan oleh kepura-puraan dan 

tipu muslihat Kumaaravelu. Kumaaravelu berpura-pura mencintai Kayavizhi semata-

mata untuk mempergunakannya untuk menikmati kehidupan mewah.  
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 Sebenarnya, Kayavizhi bukanlah gadis idamannya dan memaksa dirinya 

seolah-olah mencintainya. Pada suatu hari, dia sedang menunggu kehadiran Kayalvizhi  

yang sudahpun lewat itu dengan perasaan geram. Namun, ketika melihat diri 

Kayalvizhi,  Kumaaravelu telah melemparkan senyuman kepura-puraan sambil 

memperlihatkan giginya.  

 

ெனத்திற்குள் திட்டிக்பைொண்டிருந்தவள் அவலளக் ைண்டதும் 

 ற்ைள் பவளியில் பதரிய முறுவைித்தொன். (ெொ. 

இரொலெயொ,1999,  . 14)  

 

Dia memendamkan perasaan marahnya sebaik sahaja melihat 
Kayavizhi lalu melemparkan senyuman sambil 
memperlihatkan giginya. (M. Ramaiah, 1999, ms.14)  

 

Senyuman merupakan suatu bentuk tawa halus yang membawa sesuatu makna tertentu. 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011) kejahilan merupakan sifat mempercayai sesuatu 

tanpa wasangka. Dalam konteks petikan ini, Kumaaravelu tersenyum untuk melindungi 

perasaan greamnya serta mengetawakan sifat jahil kekasihnya. 

 

 

4.2.1.4 Kebodohan atau Pētaimai  

 

Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993), kata kebodohan bermaksud kekeliruaan, 

iaitu sukar mengerti atau mempelajari sesuatu. Dalam konteks teori meyppātu, sifat 

kebodohan ini menyebabkan seseorang salah mengerti atau faham sesuatu lalu 

bertindak secara tolol. Tingkah laku sedemikian akan mencetuskan ketawa sinis atau 
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ejekan orang lain. Menurut Subbu Reddiar, N. (2011), sifat kebodohan diri atau orang 

lain akan mencetuskan gelak ketawa. 

 

 Dalam kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak dua situasi yang 

memaparkan kebodohan diri seseorang. Situasi kebodohan diri pertama dikenal pasti 

dalam novel Cańkamam. Selepas mengkahwini Gunalan, buat  kali pertama Lean Moi 

mengunjungi bapanya bersama dengan suaminya, Gunalan dan adiknya, Manivannan. 

Sementara itu, ibu Gunalan, Mangai pula tidak mengikuti mereka. Datuk Lean Moi, 

iaitu Thillaikannu menanyakan Lean Moi akan sebab ibu mentuanya tidak mengikut 

bersamanya. Namun, Manivannan pula tanpa mengetahui tujuan sebenar ibunya tidak 

hadir, tiba-tiba mencela dengan menayatakan bahawa ibunya risau bahawa rumah 

mereka akan dimasuki pencuri jika tiada sesiapa. Sebenarnya, ibu mentua Lean Moi 

berpegang teguh pada adat resam kaum Tamil bahawa  pintu rumah tidak boleh ditutup 

pada  sebelah waktu petang. 

 

அண்ணி கூப் ிட்டொலும் அம்ெொ வரெொட்டொங்ை, என்று 

குறுக்ைிட்டொன் ெணிவண்ணன். “ஏப் ொ?’ தில்லைக்ைண்ணு 

வைட்டொர். வீட்லட யொரொவது தூக்ைிைிட்டுப் 

வ ொயிடுவொங்ைைொம். ைொவல் இருக்ைணுெொம் என்று பசொல்ைி 

விட்டு சிரித்தொன் ெணிவண்ணன். தில்லைைண்லணத் 

பதொடர்ந்து ெற்றவர்ைளும் பவடிச்சிரிப்ல  உதிர்த்தனர். (ெொ. 

இரொலெயொ, 1995,  . 172)  

 
Walupun kakak ipar ajak, ibu tidak akan datang, mencela tiba-
tiba  Manivannan. Kenapa? tanya pula Thillaikannu.Ibu tidak 
akan keluar dari rumah kerana bimbang rumahnya akan  
dibawa balik pencuri. Oleh itu, dia terpaksa menjaga 
rumahnya, kata Manivannan.  Kata-katanya mencuitkan hati 
mereka lalu semua orang telah berketawa terbahak-bahak. (M. 
Ramaiah, 1995, ms. 172) 
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 Sebenarnya, Manivannan yang tidak mengetahui tujuan sebenar ibunya tidak 

hadir lalu telah membebal. Oleh itu, penjelasan Manivannan yang tidak masuk akal dan 

melucukan itu telah mencuitkan hati mereka lalu mereka semua berketawa terbahak-

bahak melihat sifat tololnya.  

 

 Situasi kebodohan diri yang kedua telah dikenal pasti dalam novel Nheruppu 

Cunai. Dalam novel ini, ibu kepada Nyanasegaran, Annapurani telah meminta 

persetujuan Valarmathi untuk melamar adiknya, Kamalaveni sebagai isteri anaknya. 

Kamalaveni pun menerima lamaran itu. Namun, Annapurani masih tidak memberi kata 

putus tentang persetujuan anaknya itu. Oleh itu, Kamalaveni memaklumkan kakaknya 

bahawa pihak Annapurani mungkin mengharapkan wang hantaran memandangkan 

umurnya pun sudah meningkat.  

 

 Kakaknya telah menolak pendapatnya. Walau bagaimanapun, Kamalaveni 

menyanggah pendapat kakaknya dengan menyatakan bahawa Nyanasegaran yang 

merupakan seorang kaya mengharapkan jodoh yang berada memandangkan keluarga 

mereka ialah keluarga sederhana. Menurutnya lagi, terdapat kumpulan wanita dara tua 

sanggup memberi wang hantaran kepada bakal jodohnya bertujuan untuk membolos 

hartanya kemudian.  Kakak Kamalaveni tidak mempercayai kata-kata adiknya.      

 

வளர்ெதிக்கு சிரிப்பு வந்துவிட்டது. வயது முதிர்ந்த 

ஆண்ைளின் பசொத்துக்கு ஆலசப் ட்டு முதிர்ைன்னிைைளும் 

லைம்ப ண்ைளும் தங்ைள் இளொலெலயப் ‘ யணம்’ லவக்ைத் 

தயங்ைொதலதப்  ொர்த்திருக்ைிறொள். ஆனொல், இப் டி 

ெடக்குெொ?  ஏங்க்ைொ சிரிக்ைிவற? திருெணத்லத முன் 

லவத்துப் வ ரம் வ சுவொர்ைள் என்று பசொன்னிவய, அதொன் 

சிரிப்பு வந்திடிச்சி. அக்ைொ இந்தக் ைொைத்திவை திருெணவெ 

ப ரிய வியொ ொரம்தொன். (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 67) 
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Valarmathi mula ketawa. Dia pernah melihat anak dara tua 
dan janda ‘menggadaikan diri’ demi membolos harta lelaki 
tua.  Tetapi, bolehkah perkara ini boleh berlaku ? Kak, 
kenapa ketawa? Pelik, ada orang tawar-menawar hal 
perkahwinan. Hal inilah mengelikan saya. Kak, hal 
perkahwinan merupakan suatu bentuk urusan perniagaan. 
(M. Ramaiah, 2009, ms. 67) 

 

 Valarmathi berasa pelik mengetahui bahawa terdapat golongan manusia yang 

sanggup menggadaikan maruah diri dengan memperalatkan perkahwinan untuk 

membolos harta orang lain. Di samping itu, sikap masyarakat sekarang yang melihat 

hal perkahwinan sebagai urusan perniagaan sungguh menggelikan hatinya kerana 

mereka menonjolkan sifat tolol dan kebodohan. Dia mengetawakan kebodohan kaum 

lelaki dan perempuan yang sanggup tawar-menawar hal kehidupan sama seperti tawar-

menawar harga barangan.  

 

 

 

4.2.2 Tangisan atau Alukai Dalam Novel-Novel M. Ramaiah  

 

Tangisan merupakan perasaan untuk melahirkan rasa sedih, kecewa dan kesal dengan 

mencucurkan air mata yang diiringi oleh suara tersedu-seduan yang semakin lama 

semakin kuat. Menurut teori meyppātu, manusia menangis dalam situasi tertentu. 

 

இளிவவ இைவவ அலசவவ வறுலெபயன 

விளிவில் பைொள்லை அழுலை ெொன்வை. (1199) 
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Menurut Tolkappiyar, situasi terhina, kehilangan sesuatu yang dihargai, kedaifan dan 

kemiskinan menjadi punca tangisan seseorang. Pengkaji telah mengenal pasti punca-

punca meyppātu tangisan  ini dalam novel-novel yang dikaji. 

 

Jadual 4.2 

Meyppātu Tangisan  Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 

 

Novel 

Punca-punca Meyppātu Tangisan 

Terhina 
(iļivu) 

Kehilangan  
(iļavu) 

Kedaifan  
(acaivu) 

Kemiskinan  
(varumai) 

Aḻakiṉ Ārātaṉai 0 0 0 0 

Neruppu Cuṉai 0 0 0 0 

Cańkamam 2 1 0 0 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 0 0 0 1 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 0 2 2 1 

Viḻalum Nīrum 3 0 0 0 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 0 0 1 1 

Jumlah 5 3 3 3 
 

 

4.2.2.1  Terhina atau Iḷivu   

 

Seseorang menangis apabila dirinya terhina atau direndah-rendahkan oleh orang lain. 

Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak lima situasi yang 

menerangkan situasi terhina. Situasi terhina yang pertama telah dikenal pasti dalam 

novel Cańkamam apabila Lean Moi menyerahkan tugas Rokiah kepada watak Gunalan 

yang baru mula bekerja di syarikat itu. Lean Moi digambarkan sebagai seorang gadis 
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yang baik hati dan berasal daripada keluarga yang baik serta kaya. Dia merupakan anak 

kacukan kaum India dan Cina. Nama Tamil Lean Moi ialah Mullai. Puan Chee Khon 

telah melantik Gunalan sebagai pekerja buruh di syarikat suaminya sebagai tanda 

mengenang budi Gunalan. Dalam syarikat itu turut terdapat seorang gadis Melayu 

bernama Rokiah yang bekerja sebagai kerani dan penterjemah bahasa Melayu.   

 

 Pada suatu hari, ketika Rokiah telah bercuti, Lean Moi menyerahkan tugas 

Rokiah kepada Gunalan. Gunalan telah bergurau dengan menyatakan bahawa dia 

terpaksa membuat kerja pejabat walupun dirinya seorang pekerja buruh sahaja. Lean 

Moi telah tersinggung perasaan mendengar kata-katanya lalu telah meminta maaf 

kerana memintanya menjalankan tugas Rokiah serta berjanji tidak akan beramah mesra 

dengannya lagi. Sementara itu, Lean Moi terkejut apabila Puan Chee Khon telah 

memuji hasil terjemahan  Gunalan. Lean Moi berasa dirinya telah menghina Gunalan 

lalu mula menangis. Gunalan pula terasa bersalah atas gurunannya tadi lalu 

menghampirinya untuk meminta maaf.  Gunalan terkejut melihat keadaan Lean Moi 

lalu menyatakan bahawa kata-katnya merupakan guruan sahaja. 

 

குணொளன் அருைில் வந்தொன். குணொளன் தலைத்தூக்ைி 

அவலளப்  ொர்த்தொர். அவளுலடய  ட்டுக் ைன்னங்ைளில் 

ைண்ணீர் உருண்வடொடியது. அவன் திடுக்ைிட்டுப் வ ொனொன். 

தன்னுடன் வ ச வவண்டொம் என்று பசொல்ைிவிட்டுப் வ ொன 

பைன் வெொய் திரும் ி வந்து அழுது பைொண்டு ெிற் து 

அவனுக்கு ெிைவும் வவதலனயொை இருந்தது. ஏன் என்று 

வைட்டு இதுக்ைொ அைவற? அவன் ைரங்ைள் அவள் 

ைண்ணீலரத் துலடத்துவிட்டன. (ெொ. இரொலெயொ,1995, . 57) 
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Gunalaan mendekati Lean Moi. Gunalaan memandangnya.   
Air mata mengalir di pipi sutera Lean Moi. Dia terkejut. 
Kenapa dia menangis sedangkan Lean Moilah yang mintanya 
supaya tidak lagi bercakap dengannya ? Dia berasa sedih 
melihat keadaan Lean Moi. Kenapa menagis? tanya pula 
Gunalan. Adakah awak menagis sebab keadaan tadi itu. 
Tangannya menyapu air matanya. (M. Ramaiah,1995, ms. 57) 
 

 Tindakan majikannya yang memuji Gunalan telah mengejutkan Lean Moi lalu 

berasa bersalah kerana menghina Gunalan tanpa mengetahui kebolehan dan 

kemampuannya. Kesedaran yang tercetus akibat tindakannya menghina orang lain telah 

mengalirkan air mata sebagai tanda kekesalan dalam diri Lean Moi. Subbu Reddiar, N. 

(2011) turut menyetujui pendapat ini dengan mengatakan bahawa seseorang akan 

menangis kerana menyesali tindakannya menghina orang lain. 

 

 Situasi terhina yang kedua telah dikenal pasti dalam novel yang sama, iaitu 

Cańkamam. Dalam novel ini, watak Lean Moi menangis kerana terasa dirinya dihina 

oleh Gunalan yang dianggap mempermainkannya. Gunalan dan Lean Moi ialah 

sepasang burung merpati. Sementara itu, Rokiah yang bekerja di pejabat yang sama 

pula  menaruh perasaan cinta terhadap Gunalan. Rokiah cuba menggunakan muslihat 

untuk memutuskan hubungan mereka dengan mengapai-apikan diri Lean Moi dengan 

perasaan cemburu dan benci terhadap Gunalan.  

 

 Rokian telah mereka cerita bahawa Gunalan dan dirinya pernah keluar untuk 

makan angin. Rokiah juga memberitahu bahawa Gunalan telah memberikannya sebuah 

hadiah sebagai tanda percintaannya. Sebenarnya, Rokian pernah memaksa Gunalan 

untuk membelikannya hadiah itu lalu memberitahu Len Moi bahawa hadiah tersebut 

ialah pemberian Gunalan. Oleh itu, Lean Moi terasa hatinya tergores apabila Gunalan 
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telah menolak pelawaannya untuk keluar bersiar-siar sedangkan telah menerima ajakan 

Rokiah. Lean Moi terasa dirinya dipermain-mainkan oleh Gunalan. Keadaan ini 

mencetuskan perasaan bahawa dirinya terhina lalu dia bersedu-sedan. 

 

சற்றுப் ப ொறுத்து பைன் வெொயின்  க்ைெிருந்து விசும்பும் 

குரலும் அழுலை ஒைியும் வைட்டன். உற்றுப்  ொர்த்தொல் பைன் 

வெொய் முைத்லத இருைரங்ைளொலும் மூடிக்பைொண்டு அழுத 

வண்ணெிருந்தொள். (ெொ. இரொலெயொ,1995,  . 74) 

 

Sebentar kemudian, dia (Gunalan) telah terdengar suara 
tangisan dan sedu-sedan dari sisi(tempat duduk) Lean Moi. 
Dia mendapati bahawa Lean Moi sedang menagis sambil 
menutup wajahnya dengan kedua-dua belah tangannya. (M. 
Ramaiah, 1995, ms. 74) 

 

 Sebenarnya, Lean Moi menangis kerana berprasangka terhadap Gunalan akibat 

hasutan dan tipu muslihat Rokiah. Keadaan ini telah mencetuskan perasaan rendah diri 

dan terhina lalu Lean Moi terus menangis tersedu-sedan untuk melepaskan perasaan 

sedihnya. 

 
 
 Situasi terhina yang ketiga telah dikenal pasti dalam novel Viḻalum Nīrum. 

Watak Sita digambarkan sebagai seorang gadis yang berpegang teguh kepada tradisi 

dan sangat menghormati ibu bapanya. Sita mencintai Dharmabalan dan takut akan 

reaksi ibunya walupun ayahnya, Dhanabal merestui pilihannya. Ibunya, Kanniamma,  

bersikap materialistik dan mementingkan kedudukan. Apabila abang Sita, Thangavelu 

yang mengetahui hal percintaannya, turut menasihatinya agar menjauhi Dharmabalan 

kerana kurang puas dengan perangainya. Hati Sita tetap enggan mendengar nasihat itu 

kerana yakin bahawa dapat mengubah sikap Dharmabalan.  
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 Sebenarnya, Sita juga bersikap buta hati sama seperti gadis-gadis lain yang 

dilanda gelora percintaan, namun Sita tetap tidak mahu melakukan sesuatu yang akan 

menjatuhkan air muka kedua-kedua ibu bapanya. Apabila Kanniamma mengetahui hal 

percintaan Sita, dia tetap tidak mahu merestuinya. Sementara itu, keluarga kekasihnya, 

Dharmabalan memujuk Sita supaya meninggalkan ibu bapanya sekiranya mereka tetap 

dengan pendirian. Sita yang merupakan seorang gadis yang tidak berpendidikan dan 

tidak dapat berdikari, tidak mahu mengambil sebarang keputusan secara tergesa-gesa. 

Namun, ayah Sita berasa bimbang bahawa anaknya akan mengambil sesuatu tindakan 

terburu-buru yang boleh memusnahkan masa depan anaknya. Oleh itu, Dhanabal 

memujuk dan memaksa isterinya, Kanniamma supaya merestui percintaan anak 

mereka.  

 

ைல்பெஞ்சம்  லடத்த ைன்னியம்ெொ அழுது அவர் 

 ொர்த்தில்லை.இன்று அவள் ைண்ைளில் 

ைண்ணீர்……………..அப் ொ, அம்ெொவ அைலவக்ைொதீங்ை. 

அம்ெொவுக்குப்  ிடிக்ைபைன்னொ ெொன் தர்ெ ொைலன 

ெறந்திடுவறன். அவள் வொய்தொன் அந்த வொர்த்லதைலளச் 

பசொல்ைிற்வற தவிர, அவள் பெஞ்சம் பவம் வவ பசய்தது. 

(ெொ. இரொலெயொ, 1999,  . 215) 

 

Dia (ayah) tidak pernah melihat Kanniamma yang berhati 
batu itu menangis. Hari ini Kanniamma mengalirkan air 
matanya……..Ayah jangan buat ibu menangis. Kalau ibu 
tidak setuju, aku akan lupakan Dharmabalan. Hanya 
mulutnya  sahaja mengucapkan kata-kata itu, tetapi hatinya 
terus menangis. (M. Ramaiah, 1999, ms. 215) 

 

 Dalam situasi tersebut, ibu Sita menangis kerana tindakannya telah menggores 

hati anaknya yang murni itu. Sebagai seorang anak yang setia, Sita telah menampilkan 

akhlak dan peribadi mulia untuk memelihara maruah diri dan keluarganya dalam hal 

percintaannya. Sita tetap tidak mahu meneladani sikap adik perempuan dan abangnya 
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yang sanggup meninggalkan keluarga kerana lebih mementingkan hal percintaan dan 

diri sendiri masing-masing. Kanniamma yang menyesali akan sikapnya yang menghina 

dan tidak menghormati perasaan anaknya yang murni itu terus menangis melahirkan 

perasaan kesalnya.    

 Situasi terhina yang keempat turut dikenal pasti dalam novel yang sama, iaitu 

Viḻalum Nīrum. Watak Tamarai ialah seorang kakak yang sangat bertanggungjawab dan 

mengambil berat akan hal kesejahteraan adiknya, Kayalvizhi. Sebaliknya, Kayalvizhi 

merupakan seorang gadis yang lebih mengutamakan kebebasan dan kepentingan diri di 

samping itu tidak menjalinkan hubungan mesra dengan semua ahli keluarganya. 

Kedua-dua mereka  tinggal di sebuah bilik yang disewa. Ibu bapa mereka pula  tinggal 

di tempat yang berjauhan daripada mereka. Tamarai telah menerima tawaran untuk 

melanjutkan pelajarannya di New Zealand. Dia telah membuat persiapan dan 

menunggu kehadiran bapanya Rathnasabapathi dan ibunya Yasotha  menghantarnya ke 

lapangan terbang. Ketika itu, Rathnasabapathi mendapati anakynya  kelihatan sedih dan 

mata anaknya mengalirkan air mata sebaik sahaja melihat kedua-dua mereka yang baru 

tiba itu. Namun, ayahnya membuat andaian bahawa anaknya sedih dan menangis 

kerana terpaksa berpisah. Bagaimanapun apabila ditanyakan ibunya, Tamarai yang 

tidak dapat memendam perasaan sedihnya lagi lalu terus meluahkannya.  

 

 Tamarai memberitahu bahawa adiknya telah mengusirnya dari bilik mereka 

kerana seorang kawan Kayalvizhi mula berkongsi bilik itu. Oleh itu, selama tiga hari 

kebelakangan ini, Tamarai terpaksa tidur  di kaki lima luar bilik.  
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ஏம்ெொ, எங்ைலளபயல்ைொம் விட்டுப்  ிரியப்வ ொைிவறன்னு 

அைறியொ? பெதுவொை  ரிவவொடு வைட்டொர் இரத்தினச ொ தி. 

இல்ைப் ொ, மூனு ெொளொ என்ன ெடப் ொலதயிவை  டுக்ை 

வச்சிட்டொ ையல்,அதொன். அவ கூட்டொளிய பைொண்டு வந்து 

அலறயிவை தங்ை வச்சிட்டொ. மூனு வ ரு தங்ை முடியொதொ? 

தங்ைைொம். ையலுக்குப் ிடிக்ைவை. என்  டுக்லைலயத் தூக்ைி 

பவளிவய வ ொட்டுட்டொ. ைண்ணீர் ைன்னங்ைளில் 

உருண்வடொடியது. (ெொ. இரொலெயொ:1999,  . 45) 

 

Mengapa (menangis) ma? Adakah kau menangis kerana 
terpaksa berpisah dengan kami? tanya Rathnasabapathi 
dengan penuh mesra. Tidak. Kayal telah memaksa saya tidur 
di kaki lima selama tiga hari ini. Itulah sebabnya. Dia telah 
membawa masuk seorang kawannya di bilik ini. Akan bilik ini 
dapat memuatkan tiga orang? Boleh. Kayal tak suka. Dia telah 
buang tilam saya di luar bilik. Ketika itu air mata mengalir di 
pipinya. (M. Ramaiah, 1999, ms. 45) 

 

 Tamarai beranggapan bahawa perbuatan adiknya Kayalvizhi bukan sahaja 

meyakiti hatinya malah telah menghinanya. Tamarai melihat tindakan Kayalvizhi yang 

sanggup mengusirnya dari bilik itu serta memaksanya tidur di kaki lima telah 

menjatuhkan air mukanya. Oleh itu, Tamarai berpendapat bahawa perbuatan adiknya 

ialah satu penghinaan yang telah menjatuhkan air mukanya di depan orang asing. 

Justeru, dia mengalirkan air mata mengenangkan perbuatan adik kandunganya yang 

sanggup menghinanya semata-mata untuk menyenangkan hati orang lain.   

 

 Situasi terhina yang kelima telah dikenal pasti dalam novel yang sama, iaitu 

Viḻalum Nīrum. Watak Kanniamma tidak menyetujui hal percintaan anak 

perempuannya, Sita dengan Dharmabalan. Dia ingin mencari jodoh yang kaya dan 

berpendidikan untuk anaknya. Namun, suaminya, Dhanabal tidak menyetujui 

keputusan isterinya. Dia telah mengingatkan isterinya akan tindakannya yang tidak 

berperikemanusiaan terhadap anak menantunya, Kayavizhi. Kanniamma dan anaknya, 

Kumaaravelu telah melakukan tipu muslihat untuk memerangkap Kayalvizhi yang 
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berpendidikan tinggi dan bergaji besar. Kayalvizhi telah mudah terpikat pada 

Kumaaravelu yang hanya berpelajaran setakat SRP (tingkatan 3) dan tidak berjawatan 

tetap. Mereka telah memisahkan Kayalvizhi daripada keluarganya.  

 

 Selepas perkahwinannya, Kayalvizhi dapat memahami sikap sebenar suami dan 

ibu mentuanya. Dia sedar bahawa kedua-dua mereka mempergunakannya hanya untuk 

menikmati kehidupan mewah. Selain itu, mereka telah melayannya sebagai mesin 

mencetak wang dengan menyekat keseluruhan kebebsannya di samping itu mentua pula 

menabur firnah terhadapnya.  Oleh itu, Kayalvizhi telah meninggalkan suaminya lalu 

membuat keputusan untuk menceraikan suaminya. Lantas, Dhanabal mengingatkan 

isterinya bahawa anak menantunya masih dapat berdikari kerana berpendidikan tinggi 

dan bergaji besar, walaupun tipu muslihatnya telah menghancurkan kehidupan 

Kayalvizhi dan tetap memutuskan pertalian persaudaraan Kayalvizhi dengan 

keluarnganya. Oleh itu, dia merayu kepada isterinya supaya tidak melakukan perkara 

sama terhadap Sita yang tidak berpendidikan dan bergantung kepada kedua-dua 

mereka. Justeru, Dhanabal menyatakan bahawa keadaan ini mungkin mendesak Sita 

melakukan sesuatu yang tidak diingini. Kata-kata suaminya telah mengejutkan diri 

Kanniamma. Lalu dia mula menangis. 

 

வ ொதும், ெிறுத்துங்ை. ஆலச என்லன அறிவிைக்ைச் 

பசய்திடுச்சி. இனியும் என்லன வொர்த்லதைளொல் பைொல்ைொ 

தீங்ை. ெொன் பசய்த துவரொைத்துக்குக் ைழுவொய் வதடிக்ைிவறன். 

ைல் பெஞ்சம்  லடத்த ைன்னியம்ெொ அழுது அவர் 

 ொர்த்ததில்லை. இன்று அவள் ைண்ைளில். (ெொ. இரொலெயொ 

199,  . 215) 
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Cukuplah, tolong hentikan. Sifat tamak haloba telah 
menumpulkan fikiran saya. Jangan bunuhku lagi dengan 
kata-kata anda. Saya akan menebuskan dosaku ini.Ayah 
tidak pernah melihat ibu yang berhati batu itu menangis. 
Hari ini dia mengalirkan air matanya (M. Ramaiah, 1999, 
ms. 215) 
 

 

             Watak Kanniamma mula sedar bahawa sifat tamak halobanya telah 

menghancurkan kehidupan anak menantunya. Dia turut mengakui bahawa tuduhan 

melulu dan tindakan terlaluannya telah menghina diri Kayalvizhi. Dia juga turut sedar 

bahawa tindakannya menghina kekasih Sita telah menjejaskan hubungan percintaan 

anaknya itu. Kesedaran ini telah mencetuskan keinsafan dan taubat untuk menebus 

dosanya. Kesedaran inilah punca Kanniamma mengalirkan air matanya. 

 

 

4.2.2.2  Kehilangan atau Iḻavu 

  

Menurut  Subbu Reddiar, N. (2011), kehilangan sesuatu yang menjamin kebahagian 

hidup dan kematian orang tersayang seperti ahli keluarga, sanak-saudara dan sahabat-

handai dapat mencetuskan tangisan seseorang.  Tambahan pula, seseorang itu menangis 

apabila sesuatu kehilangan tersebut sama ada dialami oleh dirinya sendiri  ataupun 

orang lain. Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak tiga 

situasi yang menerangkan keadaan kehilangan itu.  

 

Situasi kehilangan pertama telah dikenal pasti dalam novel Caṅkamam. Watak 

Gunalan telah membantu rakan karibnya, Velu mendapatkan pekerjaan di syarikatnya. 

Gunalan mengharapkan kawannya turut dapat memajukan diri sama sepertinya berkat 
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usaha gigihnya. Selepas tiga bulan di situ, Velu mula menjauhkan diri daripada Gunalan 

kerana telah jatuh cinta pada seorang wanita bernama Sukumari. Malangnya, Velu telah 

terpedaya oleh  wanita itu. Oleh itu, dia mula menagih dadah demi melupakan 

kekecewaan dan kehampaan dirinya. Namun, dia tetap tidak meluahkan segala 

masalahnya kepada Gunalan. Gunala dimaklumkan bahawa Velu sering ponteng tugas. 

Apabila Gunalan mula mencarinya, dimaklumkan bahawa kawannya terlantar di 

hospital dalam keadaan tenat. Doktor-doktor telah menasihati Gunalan supaya 

memaklumkan keluarga Velu bahawa dia sedang menunggu ajalnya.  

 

ஏண்டொ என்னிடம் ஒரு வொர்த்லதக் பசொல்ைிருக்ைக் 

கூடொதொ? ஏண்டொ என்வெல் உனக்கு  அப் டி என்னடொ 

வைொ ம், ைன்னங்ைளில் ைண்ணீர் தடம் அலெைிறது. 

வவலுவின் இரண்டு ப ொட்டின் வைி ைண்ணீர் 

வைிந்வதொடுைிறது. வவலுவொல் வ ச முடியவில்லை. (ெொ. 

இரொலெயொ,1995,  . 247) 

  

Kenapa kamu tidak maklumkan saya. Kenapa begitu marah 
pada saya? Air mata Gunalan mula membasihi pipinya.Velu 
turut menangis. Velu tidak dapat bercakap. (M. Ramaiah, 
1995, ms. 247) 
 

Gunalan  mula menangis melihat keadaan tenat kawan karibnya, Velu yang sedang 

menunggu ajal akibat menjadi hamba dadah. Gunalan tidak sanggup kehilangan rakan 

karibnya. Perasaan inilah menitiskan air mata Gunalan. 

 

 Situasi kehilangan yang kedua telah dikenal pasti dalam novel Oru Tāyiṉ 

Ilacciyak Kaṉavuu. Dalam novel ini, watak Porkodi sedang dalam perjalanan untuk 

menghadiri pengebumian ibunya, Alamelu. Ketika berada di dalam koc keretapi, 

Porkodi mengenang pengorbanan dan budi ibunya demi kemajuannya. Ibunya sanggup 

bekerja keras hingga memudaratkan kesihatannya semata-mata untuk memastikan 
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Porkodi menjadi seorang peguam. Ketika hasratnya untuk melihat anaknya menjadi 

seorang peguam hampir terbulat, ibunya telah jatuh sakit lalu terlantar di hospital. 

Namun, hal ini tidak dimaklumkan kepada Porkodi kerana sedang menduduki 

peperiksaan akhirnya dan ibunya bimbang akan menjejaskan pelajaran anaknya. 

Selepas tamat peperiksaannya akhir, Porkodi telah menerima berita bahawa ibunya 

telah meninggal dunia. Porkodi cuba memendam perasaan sedihnya daripada lelaki 

yang sedang menumpang di dalam koc itu. Namun, kenangan dan kehilangan ibunya 

telah mengalirkan air mata Porkodi tanpa disedarinya. 

 
 

கூ......இரயிைின் சங்பைொைி அவளுலடய சிந்தலனலயக் 

ைலைத்தது. சத்தத்லதத் பதொடர்ந்து இரயில் ெைரத் 

துவங்ைியது. ப ொற்பைொடி  ொர்லவலய உள்வள திருப் ினொள். 

ைண்ைளில் குளெொைத்வதங்ைி ெின்ற ெீர் ப ொைப ொைபவன்று 

பைொட்டியது. இதலன எவரும்  ொர்த்துவிடும் முன்னர் 

துலடத்திட முயன்றொள். ஆனொல்,  க்ைத்து இருக்லையில் 

இருந்த அந்த வொைி ன் ைவனித்துவிட்டொன். (ெொ. இரொலெயொ 

,1976,  . 27) 

 

Kuu ... bunyi peliut kereta api telah mengganggu lamunannya. 
Selepas itu, kereta api mula bergerak. Dia mengalihkan 
pandangannya ke dalam gerabak itu. Air mata yang 
mengenang  di matanya mula berhamburan. Dia cuba 
mengesat air mata itu sebelum sesiapa dapat melihatnya. 
Tetapi, seorang pemuda yang duduk di sebelahnya sempat 
melihatnya. (M. Ramaiah, 1976:27). 

 

Ibunya telah membakar dirinya bagai lilin agar Porkodi menjadi seorang peguam. 

Namun, ibunya telah menghembuskan nafas terakhir ketika Porkodi sedang 

membulatkan cita-cita ibunya. Berita kematian ibunya yang telah sampai tiba-tiba telah 

mengejut dan menyayatkan hati Porkodi. Kematian seseorang ibu ialah satu kehilangan 

terbesar lalu tiada sesiapa dapat memendam perasaan pilu. Oleh itu, Porkodi tidak dapat 

menahan sebak dalam dada lalu matanya terus mencucuri airnya.   
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 Situasi kehilangan yang ketiga telah dikenal pasti dalam novel sama, iaitu Oru 

Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu. Novel ini memaparkan peristiwa Porkodi sedang menangis 

kerana terpedaya oleh orang dikasihnya. Porkodi telah mencintai Sundaresan. Namun, 

Porkodi dapat mengetahui bahawa Sundaresan sudah pun berkhwin dan mempunyai 

seorang cahaya mata. Hal ini telah mengejutkan diri Porkodi lalu berasa bahawa 

kehidupannya terhancur. Sementara itu, bapanya Velappan berasa sedih dan serba salah 

melihat keadaan Porkodi yang sedang menangis. Sebenarnya, ayah Porkodi pula tanpa 

mengetahui punca sebenar membuat andaian bahawa anaknya menangis kerana tidak 

menyetujui jodoh pilihnanya.  Lantas, ayahnya pun terus menangis sambil menjelaskan 

bahawa dia tidak akan menghalang anaknya daripada memilih sesiapa sahaja sebagai 

suaminya walupun menghalang niat anaknya untuk melanjutkan pelajarannya. Apabila 

dapat memahami hati murni ayahnya, Porkodi terus memberitahu ayahnya bahawa 

dirinya dikhianati oleh Sundaresan yang dicintainya itu. 

 

ெொன் ஏெொந்து வ ொயிட்வடம் ொ. ஏெொந்து வ ொயிட்வடன். 

சுந்தவரசன் ெணெொனவரொம். ெல்ைிலை அவர் குைந்லதயொம், 

என்றொள் ப ொற்பைொடி. ெீ உண்லெயொத்தொன் பசொல்றியொ, 

ப ொற்பைொடி? அவர் பெஞ்சம்  ட டத்தது. ஆெொம் ொ 

வவலைக்ைொரி வள்ளி தொன் அவர் ெலனவியொம், 

வவைப் னுக்கு வொய்விட்டு அைவவண்டும் வ ொைிருந்தது 

ப ொரும்ெொ. ெொன் வ ொய்  சுந்தவரசலனவய வைட்டுட்டு 

வர்வறன், உன்னுலடய ைண்ணீருக்குக் ைொரணம் 

அவந்தொவன? என்றொன் வவைப் ன். (ெொ. இரொலெயொ 1976, 

ப. 64) 

 
Ayah, aku tertipu…..aku tertipu. Sundaresan sudah pun 
berumah tangga. Malligai ialah anaknya, kata Porkodi. 
Adakah benar, Porkodi? Hatinya mula berdebar-debar. Ya, 
ayah…. Orang gaji itu, Valli, ialah isterinya…Velappan 
seolah-olah mahu menangis. Tunggu sebentar..Saya akan 
pergi bertanyakan Sundaresan, bukankah, dialah punca air 
mata awak? kata Velappan. (M. Ramaiah,1976:64) 
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Dalam petikan ini, pengkaji dapat mengesan dua bentuk tangisan yang juga diutarakan 

oleh Subbu Reddiar, N. (2011). Situasi pertama menggambarkan bahawa Porkodi 

menangis kerana mengenangkan dirinya diperalatkan oleh kekasihnya. Porkodi telah 

menerima jodoh pilihan ayahnya atas alasan Sundaresan dapat membahagiakan 

kehidupannya. Namun, Sundaresan telah memperdayakannya. Oleh itu, Porkodi 

menangis kerana tidak sanggup menerima hakikat bahawa percintaan murninya sudah 

pun luput. Sementara itu, situasi kedua dipaparkan melalui watak Velappan, iaitu ayah 

Porkodi. Velappan menangis kerana tidak sanggup melihat anaknya yang disayangi itu 

menangis. Sebaknya semakin bertambah apabila dia berada keadaan serba salah, iaitu 

tidak dapat melakukan apa-apa mengatasi keperitaan anaknya itu.   

 
 
 
4.2.2.3  Kedaifan atau Acaivu  
 
 
 
Menurut Subbu Reddiar, N. (2011) kedaifan (acaivu) merujuk kepada keadaan 

seseorang hidup menderita akibat kehilangan status atau kekayaan yang dimilikinya. 

Oleh itu, seseorang itu akan menangis apabila menghadapi keadaan daif lalu terpaksa 

menjalani kehidupan melarat akibat kehilangan kekayaan dan status serta dipandang 

rendah dan dilucutkan kedudukan tinggi yang dinikmati dalam masyarakat sebelum ini. 

Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak tiga situasi yang 

memaparkan keadaan daif yang dialami oleh watak-watak tertentu yang novel-novel 

yang dikaji.  
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 Situasi kedaifan pertama telah dikenal pasti dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak 

Kaṉavuu.  Suami Porkodi ialah Sundaresan. Dia telah berjawatan sebagai penolong 

akauntan. Dia telah diberkas atas tuduhan melakukan pecah amanah dalam urusan 

wang. Oleh itu, Porkodi telah melawati suaminya yang ditahan di penjara. Di situ, 

warden penjara tidak membenarkan Porkodi menemui suaminya walaupun 

memaklukmannya bahawa dirinya ialah isteri Sundaresan. Dia tidak layan dengan baik 

kerana suaminya disabitkan kesalahan pecah amanah. Namun, akhirnya dia 

membenarkan Porkodi menemui suaminya. Porkodi terus dibawa ke bilik kurungan di 

penjara itu. 

 
என்னுடன் வொ, ைொட்டுைிவறன், என்று (வொர்டன்) 

அலைத்துச் பசன்றொன் ப ொற்பைொடிலய. ப ொற்பைொடிலயப் 

 ொர்த்ததும் சுந்தவரசனின் ைண்ைள் ைைங்ைிவிட்டன. 

சுந்தவரசனொல் ஒன்றுவெ வ சமுடுயவில்லை.அவன் 

ைன்னத்தின் வைிவய ைண்ணீர் வைிந்வதொடியது. அத்தொன் 

உங்ைளுக்ைொ இந்தக் ைதி? ப ொற்பைொடியும் அழுதொள். 

ைண்ணன் என்லனப்  ைி வொங்ைிவிட்டொன் ப ொற்பைொடி. 

ெொன்   யந்த ெொதிரிவய ெடந்து வ ொச்சு, என்றொன். (ெொ. 

இரொலெயொ, 1976,  . 94). 

 
Ikut sama-sama. Saya akan tunjukkan, kata warden sambil 
membawa Porkodi. Mata Sundaresan mula mengenangi air 
sebaik sahaja melihat isterinya. Sundaresan tidak dapat 
berkata apa-apapun. Air mata mengalir pada pipinya. 
Abang, awak pun menimpa keadaan sebegini? Porkodi turut 
menangis. Porkodi, Kannan sudah mengenakan saya. Sudah 
berlaku seperti aku bimbang, katanya. (M. Ramaiah, 1976, 
ms. 94) 
 

 
 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011) seseorang akan menangis selepas menyedari 

keadaan daifnya. Sundaresan menangis kerana dirinya dikurung di penjara atas tipu 

muslihat ketuanya, Kannan. Porkodi juga turut menangis mengenang keadaan daif 

suaminya, iaitu dipenjarakan akibat tipu muslihat Kannan. Kedua-dua suami dan isteri 
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menganggap tuduhan tersebut telah menjatuhkan kedudukan mereka dalam 

masyarakat.  

            

 Situasi kedaifan yang kedua telah dikenal pasti dalam novel yang sama, iaitu 

Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu. Suami Porkodi, Sundaresan telah diberkas pihak 

berkuasa atas kesalahan melakukan pecah amanah. Porkodi telah meminta bantuan 

peguam Vanangamudi yang merupakan bapa saudara kepada Sundaresan untuk 

membelanya. Namun, peguam yang terkenal itu tidak rela menolong Porkodi. Dia 

memberitahu bahawa tidak sanggup membela seseorang yang melakukan pecah 

amanah dan menuduh Sundresan sebagai pencuri yang wajar dihukum. Porkodi telah 

meminta pertolongan peguam-peguam lain tetapi tidak sesiapa pun rela menolongnya 

untuk membela Sundaresan kerana tidak berani berhadapan dengan Vanangamudi yang 

merupakan seorang peguam yang handal dan tidak pernah kalah dalam sebarang kes 

yang dikendalikannya itu.   

 

வக்ைில் (வணங்ைொமுடி) என்னப் ொ பசொன்னொர்? 

ப ொற்பைொடி ஆவைொைக் வைட்டொள்.அவர் என்னம்ெொ 

பசொல்வொர்?  ணம் உள்ள இடத்லத வெொக்ைித்  தொவன 

 ற்றும்  ொசமும் வளரும். ெம்ெிடம்  ணம் ஏது? உன்  

அம்ெொவுக்ைொை வொைிலும் உனக்கு உதவி பசய்வொருன்னு 

 ொர்த்வதன். அவரும் லைலய விரிச்சிட்டொரும்ெொ. அவன் 

(வவைப் னின்) பதொண்லட ைரைரத்தது. ப ொற்பைொடியும் 

வவைப் னும் ெடுக்ைடைில் சிக்ைிக் பைொண்ட ைப் ல் வ ொல் 

ஆனொர்ைள். என்ன பசய்வபதன்று புரியொத தவிப்பு 

அவர்ைளிலடவய ஏற் ட்டிருந்தது .அப் ொ இந்த வைக்கு 

முடியறவலரக்கும் இங்வைவய இருங்ைளப் ொ. எங்ைளுக்கும் 

துலணயொை இருக்கும். ைண்ைள் ெீர் பசொரிந்தன. (ெொ. 

இரொலெயொ, 1976,  . 99) 

 
Apa kata peguam (Vanangamudi)? tanya Porkodi dengan 
penuh semangat. Apakah akan dia kata? Persaudaraan dan 
kasih sayang hanya tumbuh di tempat ada wang. Mana ada 
wang pada kita? Saya telah harapkan dia akan membantu 
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kita demi ibukau. Dia telah melepaskan tangan. Suaranya 
mula sendu. Keadaan diri Porkodi dan Velappan menjadi 
sama seperti kapal yang tersesat di tengah lautan. Mereka 
berasa serba salah. Ayah, tolong tinggal di sini sampai kes 
ini tamat. Dapat temani kami. Matanya mencucurkan air 
mata. (M. Ramaiah, 1976, ms. 99)    
 

 

Peguam Vanangamudi ialah bapa saudara kepada Sundaresan dan dialah memilih 

Porkodi sebagai jodoh Sundaresan. Namun, peguam Vanangamudi tidak rela 

membantu kedua-dua orang itu yang berada dalam keadaan daif. Dia tidak sanggup 

membela anak saudaranya yang mengalami keperitaan serta  menghadapi cemuhan 

masyarakat kerana dituduh melakukan pecah amanah, sebaliknya lebih mementingkan 

wang dan kedudukan. Porkodi dan ayahnya berasa daif melihat sikap mementingkan 

diri dan tidak  berperikemanusiaan saudara mentuanya itu.  

 
 

Situasi kedaifan yang ketiga telah dikenal pasti dalam novel Payaṇaṅkaḷ 

Muṭivatillai. Watak Thilagavathi dilakarkan menghadapi keadaan daif walaupun 

merupakan seorang pemimpin wanita yang berpengaruh dalam bidang politik. 

Thilagavathi ialah isteri simpanan seorang pemimpin politik yang berpengaruh dan 

telah dilantiknya sebagai ketua wanita peringkat negeri. Di samping itu, Thilagavathi 

juga dipaparkan sebagai seorang insan yang prihatin dan murah hati. Namun, sebagai 

seorang isteri simpanan, dia tidak dapat mendirikan rumah tangganya dan memilki 

anak-anak. Di samping itu, masyarakat juga memandang rendah kerana sanggup 

menjadi isteri simpanan. Thilagavathi memiliki kedudukan politik, kuasa dan harta 

benda yang banyak, tetapi ketiadaan keluarga dan anak tersendiri telah mencetuskan  

kekosongan dalam jiwanya.   
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இந்த உைைத்திவை இருக்ைிற பசொத்து, சுைம் எல்ைொம் என் 

ெலனவி,  ிள்லளைள்தொன், என்றொன் ைதிர்வவலு. ஆெொம் 

ைதிர்வவலு உனக்குக் ைிடச்சிருக்ைிற அந்தப்  ொக்ைியம்கூட 

எனக்குக் ைிலடக்ைவை, எனக்கும் என் பசொத்துக்கும் 

வொரிவச இல்வை. ெொன் இப்வ ொ ஒற்லற ெரம், பசொல்ைி 

பைொண்டு வரும்வ ொவத அவள் ைன்னங்ைளில் ெீர் தொலர 

அலெத்துக் பைொண்டது. இது ெட்டுெில்வைப் ொ. இன்னும் 

எத்தலனவயொ துயரங்ைள் என் பெஞ்சிற்குள்வள 

பெரிக்ைட்டிக்ைிட்டு இருக்கு. (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 32) 

 
 
Isteriku dan anak-anak saya ialah harta benda saya di dalam 
dunia ini, kata Kathrivelu. Ya, Kathirvelu…..Malangnya, 
saya tidak dapat menikmati kebahagian yang anda 
menikmati itu. Tiada waris untuk hartaku. Saya sebatang 
kara…. air mata bercucuran pada pipinya…Bukan ini saja 
adik,.ada banyak lagi kepiluan membengkak dalam diriku. 
(M. Ramaiah, 2009, ms. 32) 
 

 

Walaupun Thilagavathi memilki kedudukan yang tinggi dalam bidang politik dan 

berharta benda, namun tidak mampu memiliki keluarga tersendiri, sebaliknya hidup 

bagai sebatang kara dengan label ‘isteri simpanan’. Thilagavathi tidak memiliki  anak 

yang dapat mewarisi segala hartanya dan membahagiakan kehidupannya.  Dia sentiasa 

berdepan dengan cemuhan masyarakat walupun menyandang jawatan sebagai ketua 

wanita negeri. Dari perspektif sosial, dia telah kehilangan status sebagai isteri dan ibu. 

Apabila Thilagavathi mengenang keadaan ini, tercetuslah perasaan hampa dan 

kekosongan  dalam jiwanya yang mencucurkan air matanya.   

 

 

4.2.2.4 Kemiskinan atau Vaṟumai 

 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011), kemiskinan merujuk kepada keadaan serba 

kekurangan untuk menjalani kehidupan bahagia. Kemiskinan boleh mencetuskan 
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keadaan susah payah yang menyebabkan seseorang hidup menderita akibat kepapaan. 

Pengkaji telah mengenal pasti sebanyak tiga situasi yang menggambarkan kemiskinan 

yang menjadi punca tangisan seseorang.  

 

            Situasi kemiskinan yang mencetuskan tangisan telah dikenal pasti dalam novel 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. Pasangan Purani dan Murugesu mempunyai empat orang 

anak yang semuanya sedang belajar. Anak sulungnya melanjutkan pelajaran dalam 

bidang perubatan di India. Sementara itu, anak keduanya di Universiti Sains Malaysia, 

anak ketiga di Universiti Malaya dan anak bongsu pula menuntut di tingkatan enam. 

Murugesu bekerja sebagai seorang kerani dan pendapatannya tidak cukup untuk 

menampung perbelanjaan keluarga dan pendidikan anaknya di samping itu mereka juga 

tinggal di rumah sewa. Purani pula terpaksa menggadaikan segala barang kemasnya 

bagi menampung perbelanjaan pendidikan anak-anaknya. Namun, anaknya yang 

menuntut di USM telah gagal melunaskan yuran pengajian kerana permohonan untuk 

biasiswa telah ditolak dan diberi amaran bahawa tidak akan dibenarkan menduduki 

peperiksaan. Oleh itu, Purani dan Murugesu telah berasa terdesak dan serba salah 

kerana tidak mampu lagi. Oleh itu, mereka telah memohon bantuan biasiswa daripada 

sesuatu parti politik. Malangnya, pengerusi parti itu enggan membantu mereka kerana 

mereka bukanlah ahli parti itu. Tambahan pula, kedua-dua mereka telah diusir keluar 

apabila Murugesu mempersoalkannya tentang ketidakadlian dalam pengagihan 

biasiswa kerajaan. Oleh itu, mereka telah minta bantuan daripada isteri kepada seorang 

bekas pengerusi parti itu, iaitu Thilagavathi. Seterusnya, kedua-dua mereka telah 

menjelaskan kesulitan  mereka kepada Thilagavathi.  

 



105 

 

 

ெொங்ை பரொம்  ெம் ிக்லைவயொடு வ ொவனொம். ெனம் 

உலடந்து திரும் ி வந்திருக்ைிவறொம். ெைளுக்கு எப் டிப் 

 ணம் ைட்டப் வ ொவறொ முன்வன பதடியவைெொ. அந்த 

ெிலனவு வந்தவுடவன அவள் பெஞ்சு ைனத்துவிட்டது. 

உள்ளுக்குள் ஒரு  தட்டம். ைண்ைள் ஈரக் ைசிலவ 

இலெைளிவை வதக்ைி லவத்துக் பைொண்டன. ஏம்ெொ, 

எவ்வளவு  ணம் இருந்தொ உங்ைளொல் செொளிக்ை முடியும்? 

திைைவதி வைட்டொள்.பரண்டொயிரம் பவள்ளி இருந்தொலும் 

வ ொதும்ெொ. இந்தொம்ெொ, பரண்டொயிரத்து இருநூறு 

பவள்ளிக்குக் ைொவசொலை எழுதி இருக்ைிவறன். 

ைொவசொலைலயப் பூரணியிடம் ெீட்டினொள். பூரணி 

ைொவசொலைலயயும் திைைவதிலயயும் ெொறி ெொறிப் 

 ொர்த்தொள். அதலன அவள் லை ெீட்டி வொங்கும்வ ொது, 

ெனம் பெைிந்து வ ொன அவள் ைண்ைளிைிருந்து ைண்ணீர் 

ப ொை ப ொை பவன்று பைொட்டியது. அம்ெொ, ெீங்ைதொன் 

பதய்வம். உங்ைளுலடய இந்த உதவிலய ெொங்ைள் 

வொழ்ெொள் முழுக்ை ெறக்ை ெொட்வடொம், என்றொள் 

ைண்ணீருக்ைிலடவய. (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 91) 

 

 

Kami telah pergi dengan penuh harapan. Malangnya, kami 
pulang dalam keadaan hampa. Kami bingung, tak tahu cara 
nak bayar yuran anak saya. Apabila memikirkan hal itu, 
hatinya mula sebak. Perasaan tidak tenteram meresapi 
dirinya.  Matanya mula mengenangi air. Cik, berapa banyak 
diperlukan untuk menyelesaikannya? tanya Thilagavathi. 
Dua ribu ringgit cukup, puan. Nah, saya dah tulis cek untuk 
dua ribu dua ratus ringgit. Dia menghulurkan cek itu kepada 
Purani. Purnai saling memandang cek di tangan dan 
Thilagavathi. Ketika menghulurkan tangan untuk 
menerimanya, dia berasa terharu dan air matanya mula 
bercucuran. Puan, anda ialah Dewi. Kami tak akan lupakan 
pertolongan puan ini sepanjang hidup kami, kata Purnani. 
(M. Ramaiah, 2009, ms. 91) 

 
 

  

Purani dan suaminya, Murugesu telah sampai jalan buntu dalam masalah kewangan 

untuk membayar yuran pengajian anak keduanya. Mereka yang hidup dalam keadaan 

serba kurang, tidak mempunyai sebarang harta untuk menggadaikannya. Malahan, 

ketika memohon pertolongan pemimpin politik, mereka telah dihina dan diusir keluar. 

Mereka menghadapi keadaan terdesak dan hampa. Ketika itulah Thilagavathi 
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menghulurkan bantuannya. Bantuan Thilagavathi yang telah tiba tepat pada masanya 

telah mencetuskan perasaan terharu lalu mencucurkan air mata Purani.  

 

 Situasi kemiskinan kedua telah dikenal pasti dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ. Novel 

ini memaparkan  kisah  seorang gadis yang miskin menjadi mangsa hawa nafsu seorang 

guru  yang miang. Watak Sellamma ialah seorang janda yang mempunyai seorang anak 

perempuan yang bernama Purani. Sellamma telah menyara dan membesarkan anak 

perempuannya dengan bekerja di sebuah ladang. Dia ingin mencari jodoh yang sesuai 

untuk menyempurnakan tanggungjawabnya terhadap anaknya. Namun, Sellamma 

menghadapi kesukaran untuk mencari lelaki yang besedia mengahwini Purani kerana 

tidak mempunyai status kewarganegaraan  dan kad pengenalan biru.  Oleh itu, dia telah 

meminta bantuan Pasupathi yang bertugas sebagai guru di sekolah ladang itu. Dia 

sanggup menghantar anak gadisnya bersama dengan Pasupathi ke Kuala Lumpur untuk 

memohon kad pengenalan biru kerana pihak pengurus ladang tidak membenarkan 

Sellama mengambil cuti. Pasupathi yang merupakan seorang lelaki miang  dan  berniat 

jahat, telah bersetuju untuk membantunya. Dia telah  mempergunakan kesempatan itu 

untuk memperkosa Purani. Berikutan ini, anak Sellamma itu telah hamil. Sellamma 

terus menuntut keadilan untuk anaknya. Namun, Pasupathi telah menyangkal tuduhan 

Sellamma. Dia telah memuji dirinya sebagai seorang guru yang dihormati. Dengan 

perasaan marah, dia telah mengusir Sellamma itu. Oleh itu, Sellamma telah mengadu 

hal ini kepada Thanigasalam yang merupakan guru besar kepada Pasupathi. Beliau 

terus menjelaskan keadaan dirinya. 

 

 



107 

 

 

அவன் ஒரு ைொெொந்தக்ைொரன்னு எல்ைொருக்கும் பதரியும். 

பைொஞ்சம் எச்சரிக்லையொ இருக்ைகூடொதொ? அவலன என் 

 ள்ளிக்கூடத்தில் வச்சிருக்ைவவ  ிடிக்ைவை! என்ன 

பசய்யிறது? வச்சியிருக்வைொவெ! விரட்டி விட முயுெொ? 

வவதலனப் ப ருமூச்சு விட்டொர் (தலைலெயொசிரியர்) 

தணிைொசைம். வொைப் வ ொற ப ண்ணின் வொழ்லவப் 

 ொைொக்ைிட்டொவன சொர்! இப்வ ொ ெொன் என்ன பசய்வவன்! 

 வைொபவன்று அழுதொள் பசல்ைம்ெொ. (ெொ. இரொலெயொ, 

2001,  . 80-81) 

 

Semua orang tahu  dia seorang lelaki yang miang. Perlulah 
was-was sedikit terhadapnya? Saya tak suka dia bertugas di 
sekolah ini! Apa nak buat! Dia masih di sini! Tak akan dapat 
usirnya?. Thanigalasam (guru besar) mengeluh dengan 
perasaan sedih. Cikgu, dia telah menusnahkan kehidupan 
seorang anak gadis! Sekarang, apakah dapat saya lakukan! 
Sellamma menangis dengan suara yang tersedu-sedan.  (M. 
Ramaiah, 2001:80-81) 

 
 
 

 Dalam novel ini, Pasupathi telah mengambil kesempatan atas kemiskinan 

Sellamma untuk memperkosa anaknya, Purani. Sellamma telah mempercayai kata-kata 

Pasupathi bahawa akan membantunya mendapatkan kad pengenalan biru untuk 

anaknya. Kedua-dua orang itu, Sellamma dan Purani menangis melahirkan perasaan 

kesal kerana membiarkan Pasupathi mempergunakan kemiskinan untuk 

memperdayakan diri  mereka. 

 

 Situasi kemiskinan yang ketiga telah dikenal pasti dalam novel  Oru Tāyiṉ 

Ilacciyak Kaṉavu. Suami Porkodi, Sundaresan telah diberkas pihak berkuasa atas 

kesalahan melakukan pecah amanah. Porkodi telah meminta bantuan peguam 

Vanangamudi yang merupakan bapa saudara kepada Sundaresan untuk membelanya. 

Namun, peguam yang terkenal itu tidak rela menolong Porkodi. Sebaliknya, 

Vanangamudi sanggup mempertahankan seorang lagi, Kannan dalam kes pecah 

amanah ini kerana sanggup membayar yuran yang lumayan.  
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வக்ைில் (வணங்ைொமுடி) என்னப் ொ பசொன்னொர்? 

ப ொற்பைொடி ஆவைொைக் வைட்டொள். அவர் என்னம்ெொ 

பசொல்வொர்?  ணம் உள்ள இடத்லத வெொக்ைித் தொவன 

 ற்றும்  ொசமும் வளரும். ெம்ெிடம்  ணம் ஏது? உன்  

அம்ெொவுக்ைொைவொைிலும் உனக்கு உதவி பசய்வொருன்னு 

 ொர்த்வதன். அவரும் லைலய விரிச்சிட்டொரும்ெொ. அவன் 

(வவைப் னின்) பதொண்லட ைரைரத்தது. (ெொ. 

இரொலெயொ,1976, .99) 

 

Apa kata peguam (Vanangamudi)? tanya Porkodi dengan 
penuh harapan. Apakah akan kata dia ? Persaudaraan dan 
kasih sayang hanya mengalir kepada orang yang  ada wang. 
Kan  kita tiada wang  kita? Saya telah berharap dia akan 
membantu kita demi ibukau. Dia telah turut melepaskan 
tangan. Suaranya mula menyendu.(M.Ramaiah,1967,ms. 
99) 

 
 
 

Dalam situasi ini, watak Velappan berasa pilu dan sedih lalu menangis kerana tidak 

berdaya membantu anaknya untuk mengupah seorang peguam yang handal akibat 

kemiskinannya. Peguam Vanangamudi yang lebih memetingkan wang, tidak rela 

membela nasib anak saudaranya yang dianiayai oleh Kannan. Malahan, dia sanggup 

membela Kannan yang sebenarnya telah melakukan pecah amanah. 

 

 

4.2.3 Hina atau Iļivaral Dalam Novel M.Ramaiah 

 

Menurut Thamizhannal (2010), hina merujuk kepada perasaan dimalu-malukan atau  

direndahkan martabat diri. Perasaan hina dialami apabila seseorang dikeji, dicela atau 

dikutuk oleh orang lain untuk memalu-malukan dan memperbodohkannya demi 

mencetuskan perasaan rendah diri dan menjatuhkan martabat dirinya. Dalam konteks 
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ini, menurut teori meyppātu, seseorang manusia akan berasa dirinya terhina dalam 

situasi tertentu.  

இளிவரல் சுலவ வதொன்றுெிடங்ைள் 

மூப்வ   ிணிவய வருத்தம் பென்லெவயொடு 

யொப்புற வந்த இனிவரல் ெொன்வை. (1200) 

 

Menurut Tolkappiyar, perasaan terhina dialami apabila seseorang tidak mampu 

menghadapi dan mengatasi kepincangan yang tercetus akibat ketuaan, penyakit, 

kesedihan dan keuzuran yang dihadapinya. Dalam kajian ini, pengkaji telah mengenal 

pasti beberapa situasi  yang mencetuskan perasaan hina . 

 

Jadual 4.3 

Meyppātu Hina  Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 

 

Novel 

Punca-punca Meyppātu Hina 

Ketuaan 

(mūppu) 

Penyakit 

(piņi) 

Kesedihan  

(varuttam) 

Ketidakupayaan 

(menmai) 

Aḻakiṉ Ārātaṉai 1 0 0 0 

Neruppu Cuṉai 0 0 0 0 

Cańkamam 0 0 0 0 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 1 0 0 1 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 0 0 0 0 

Viḻalum Nīrum 1 2 1 0 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 0 0 0 1 

Jumlah 3 2 1 2 

 

4.2.3.1  Ketuaan atau Mūppu 

 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011), ketuaan merujuk kepada keadaan tidak berupaya  

melakukan sesuatu. Lazimnya terdapat golongan yang memandang rendah orang yang 
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sudah meningkat usianya kerana beranggapan bahawa orang tua ialah manusia yang 

tidak berguna. Sementara itu, perasaan terhina juga tercetus apabila seseorang yang 

meningkat tua mendapati segala usahanya tidak mendatangkan sebarang hasil 

diharapkan lalu meragui kebolehan dan kemampuan dirinya. Dalam konteks kajian ini, 

pengkaji telah mengenal pasti sebanyak tiga situasi yang memaparkan perasaan terhina 

akibat ketuaan dialami seseorang.   

 

Situasi ketuaan yang pertama dikenal pasti dalam novel Aḻakiṉ Ārātaṉai. Situasi 

ini jelas memaparkan sikap watak Latha yang memandang enteng dan tidak 

menghormati nasihat ibunya, Vasugi supaya tidak menyeratai pertandingan ratu cantik. 

Latha telah menyertai pertandingan ratu cantik peringkat Asia walaupun tidak 

dipersetujui oleh ibunya. Menurut ibunya, tindakan menyertai pertandingan ratu cantik 

adalah bercanggah dengan adat tradisi masyarakat Tamil. Namun, Latha tetap dengan 

pendiriannya dan beryang-yang memperoleh kemenangan dengan apa-apa cara sekali 

pun. Dia telah menemui ketiga-tiga orang hakim pertandingan ratu cantik lalu meniduri 

dua orang hakim itu untuk memperoleh kemenangan. Oleh itu, Latha telah dipilh 

sebagai ratu cantik Asia. Malangnya, akibat hubungan sulit dengan para hakim tersebut, 

dia telah hamil. Oleh itu tunangnya, Ragunathan telah mengambil keputusan untuk 

memutuskan hubungan mereka. Keadaan ini telah mencetuskan kemarahan ibu Latha. 

 

அைகுப் வ ொட்டிக்குப் வ ொைொவதன்னு எத்தலன முலற 

பசொல்றது? உன்னுலடய  ிடிவொதமும் முரட்டுக் 

குணமுந்தொன் உன்லன எந்த ெிலைக்குக்பைொண்டு வந்து 

விட்டுச்சிப்  ொர்த்தியொ? ெீ இனிவெ எப் டி பவளிவய 

ெடெொடப் வ ொவற? ப ொறிந்து தள்ளினொள் 

வொசுைி.ப ரியவர்ைளின் வொர்லதைலள, ெல்ை 

அறிவுலரைலள எவ்வளவு துச்செொை ெதித்திருக்ைிறொள். 

(ெொ. இரொலெயொ, 1992,  . 167) 
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Berapa kali  pernah saya nasihati awak, jangan sertai 
pertandingan ratu cantik? Tahukah, sikap degil dan  keras 
kepala menyebabkan awak mengalami keadaan ini? 
Bagaimanakah awak akan berdepan dengan orang lain? 
Terus memaki-hamun pula Vasugi.  Betapa memandang 
enteng akan kata-kata, nasihat bijak orang-orang tua. (M. 
Ramaiah, 1992, ms. 167)  
 
 
 

Kata-kata Vasugi, iaitu ibu Latha jelas membayangkan kecewaan dan kehampaannya 

kerana anaknya tidak mempedulikan nasihat dan tegurannya. Sebenarnya, sikap degil 

dan keras kepala Latha jelas menunjukkan bahawa dia tidak menghormati dan 

menghargai nasihat dan segala pengorbanan ibunya. Dari perspektif Vasugi pula, dia 

berasa dirinya terhina kerana segala usaha dan nasihatnya tidak mendatangkan sebarang 

kesan pada anaknya, sebaliknya peranannya sebagai seorang ibu yang sudah pun 

menjangkau usia tua tidak dipedulikan oleh anaknya.  

  

 Situasi ketuaan yang kedua telah dikenal pasti dalam novel Viḻalum Nīrum ialah 

watak Kanniamma menangis mengenang akan  tindak-tanduk dan keputusannya tidak 

mendatangkan sebarang hasil yang diharapkan, sebaliknya menyulitkan kehidupan 

anak-anaknya. Oleh itu, Kanniamma menangis kerana meragui kebolehan dan 

kemampuan dirinya sebagai seorang ibu dan ibu mentua. Anak menantu Kanniamma, 

iaitu Kayalvizhi yang tidak menyetujui dan kurang senang akan sikap dan tindakan ibu 

mentuanya telah mengambil keputusan untuk menceraikan suaminya, Kumaaravelu. 

Kannimma berasa sedikit bersalah kerana menjadi punca perpisahan anak dan anak 

menantunya. Namun, dia tidak sedar akan kelemahan dan kemampuan dirinya dalam 

membuat keputusan bijak sebagai ketua rumahnya.  
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 Dalam hal percintaan anaknya, Sita dengan Dharmabalan, Kanniamma tetap 

tidak menyetujuinya. Sebaliknya, dia ingin mencari seorang jodoh yang kaya dan 

berpendidikan untuk anaknya. Namun, suaminya, Dhanabal tidak menyetujui 

keputusan isterinya. Dia telah mengingatkan isterinya akan tindakannya tidak 

berperikemanusiaan terhadap anak menantunya, Kayavizhi. Lantas, Dhanabal 

mengingatkan isterinya bahawa anak menantunya masih dapat berdikari kerana 

berpendidikan tinggi dan bergaji besar lalu merayu kepada isterinya supaya tidak 

melakukan perkara sama terhadap anaknya, Sita yang tidak berpendidikan dan masih  

bergantung kepada kedua-dua mereka. Justeru, Dhanabal menegaskan bahawa keadaan 

ini mungkin mendesak Sita melakukan sesuatu yang tidak diingini. Kata-kata suaminya 

telah mengejutkan diri Kanniamma lalu  mula menangis. 

 

வ ொதும், ெிறுத்துங்ை. ஆலச என்லன அறிவிைக்ைச் 

பசய்திடுச்சி. இனியும் என்லன வொர்த்லதைளொல் பைொல்ைொ 

தீங்ை. ெொன் பசய்த துவரொைத்துக்குக் ைழுவொய் வதடிக்ைிவறன். 

ைல் பெஞ்சம்  லடத்த ைன்னியம்ெொ அழுது அவர் 

 ொர்த்ததில்லை. இன்று அவள் ைண்ைளில். (ெொ. இரொலெயொ, 

1999,  . 215) 

 

Cukuplah, tolong hentikan. Sifat tamak haloba telah 
menumpulkan fikiran saya. Jangan bunuhku lagi dengan kata-
kata anda. Saya akan menebuskan dosaku ini. Dia tidak 
pernah melihat isterinya Kanniamma yang berhati batu itu 
menangis. Hari ini dia mengalirkan air matanya (M. Ramaiah, 
1999:215) 

 

Tangisan Kanniamma jelas melambangkan bahawa dia kesal akan tindakannya yang 

tidak bijak dan rasional. Dia sedar bahawa  sebagai seorang ibu, ibu mentua dan ketua 

rumah segala usahanya tidak mendatangkan sebarang hasil yang diharapkan lalu  

meragui kebolehan dan kemampuan dirinya yang sudah pun meningkat usia.  
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Situasi ketuaan yang ketiga telah dikenal pasti dalam novel Payaṇaṅkaḷ 

Muṭivatillai. Dalam novel ini, watak Thilagavathi dilakarkan sebagai seorang 

pemimpin wanita yang sudah menjangkau usia 45 tahun dan berpengaruh dalam bidang 

politik. Thilagavathi ialah isteri simpanan kepada seorang pemimpin politik yang 

berpengaruh dan telah melantiknya sebagai ketua wanita peringkat negeri. Namun, 

sebagai seorang isteri simpanan, dia tidak dapat mendirikan rumah tangganya dan 

memilki anak-anak. Di samping itu, masyarakat juga memandang rendahnya kerana 

sanggup menjadi isteri simpanan. Oleh itu,  Thilagavathi yang memiliki kedudukan 

politik, kuasa dan harta benda yang banyak, namun tidak berkemampuan memiliki 

keluarga dan anak tersendiri telah melahirkan perasaan meragui kebolehan dan 

kemampuan dirinya sebagai ketua yang sudah pun mencecah usia tua. 

 

இந்த உைைத்திவை இருக்ைிற பசொத்து, சுைம் எல்ைொம் என் 

ெலனவி,  ிள்லளைள்தொன், என்றொன் ைதிர்வவலு. ஆெொம் 

ைதிர்வவலு… உனக்குக் ைிடச்சிருக்ைிற அந்தப் 

 ொக்ைியம்கூட எனக்குக் ைிலடக்ைவை, எனக்கும் என் 

பசொத்துக்கும் வொரிவச இல்வை. ெொன் இப்வ ொ ஒற்லற 

ெரம்… பசொல்ைி பைொண்டு வரும்வ ொவத அவள் 

ைன்னங்ைளில் ெீர் தொலர அலெத்துக் பைொண்டது. இது 

ெட்டுெில் வைப் ொ……. இன்னும் எத்தலனவயொ துயரங்ைள் 

என் பெஞ்சிற்குள்வள பெரிக்ைட்டிக்ைிட்டு இருக்கு (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 32)  

  

 

 

Isteriku dan anak-anak saya ialah harta benda saya di dalam 
dunia ini, kata Kathrivelu. Ya, Kathirvelu…..Saya tidak 
dapat menikmati kebahagian yang anda menikmati itu. 
Tiada waris untuk hartaku. Saya sebatang kara…. air mata 
bercucuran pada pipinya. Bukan ini saja adik,……….ada 
banyak lagi kepiluan membengkak dalam diriku (M. 
Ramaiah, 2009, ms.32) 
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Situasi tersebut jelas menggambarkan perasaan watak Thilagavathi yang berasa hampa 

dan kecewa kerana  tidak mampu memiliki keluarga tersendiri walupun usianya sudah 

meningkat tua. Sementara itu, keluhannya turut menggambarkan bahawa gagal 

menikmati kehidupan yang diharapkan lalu meragui kebolehan dan kemampuan dirinya 

sebagai seorang ketua yang berumur pertengahan usia. 

 

 

4.2.3.2  Penyakit atau  Piṇi 

 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011), penyakit merujuk kepada situasi yang membawa 

keperitaan dan kesakitan. Apabila  menghidap penyakit yang tidak dapat disembuhkan, 

seseorang itu menerima layanan buruk yang akan menjatuhkan martabat dirinya 

(Thamizhannal, 2010). Lazimnya, orang itu akan dikeji dengan kata-kata yang 

menyinggung perasaannya. Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti 

dua situasi yang memaparkan keadaan terhina dihadapi seseorang apabila menghidap 

penyakit kronik . 

  

Situasi penyakit pertama yang menjadi punca penghinaan dikenal pasti dalam 

novel Viḻalum Nīrum. Dalam novel ini, Dhanabal ialah suami kepada Kanniamma. 

Dhanabal telah menghidap penyakit lumpuh selama lima belas tahun akibat serangan 

strok. Sejak itu, Dhanabal terpaksa menghabiskan sepanjang harinya di kerusi roda dan 

bergantung kepada isterinya untuk memenuhi segala keperluan harian. Namun, dia 

menerima layanan buruk daripada isterinya dan dipandang rendah. Seterusnya, 

Kanniamma dan anak-anaknya pula tidak mempedulikan pandangan dan nasihat 

Dhanabal apabila mengambil sebarang keputusan. Oleh itu, Dhanabal membisukan 
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dirinya tanpa bercampur tangan dalam urusan keluarga. Tambahan pula, isterinya telah 

menjalinkan hubungan sulit dengan seorang lelaki selepas Dhanabal mengalami 

penyakit lumpuh itu. Malahan, Kanniamma sering mengeluarkan kata-kata kesat yang 

menyinggung dan  mengeji suaminya.  

 

கூடத்தில் சக்ைர ெொற்ைொைியில் அெர்ந்து டி.வி 

 ொர்த்துக்பைொண்டுடிருந்த தன ொல் சலெயைலற  க்ைம் 

திரும் ி, ஏய், ைன்னியம்ெொ, ல யன்கூட வவலை முடிஞ்சி 

வந்துட்டொன். எனக்கு எங்ைடி வதத்தண்ணி, என்று உரத்த 

குரைில் வைட்டொர். ெீங்ை என்ன வவலை பவட்டியொ 

பசய்யிறீங்ை. சும்ெொ உட்ைொர்ந்திருக்ைிற உங்ைளுக்கு என்ன 

அவசரம்? ப ொறுங்ை, இங்வை வவலையொ இருக்ைிவறன், 

என்று அைசட்சியெொை ெீட்டி பெளித்தொள். அம்ெொ 

வதத்தண்ணிய ெக்ைிவை ஊற்றிக்பைொடு. ெொன் அப் ொைிட்வட 

பைொடுத்துட்டு வரவறன், என்றொன் குெொரவவலு. அவன் 

பசொன்னலதக்கூடப் ப ொருட் டுத்தொெல் தன் வவலையில் 

ைவனெொை இருந்தொள். (ெொ. இரொலெயொ, 1999,  . 71) 

 

 
Dhanabal yang sedang duduk di kerusi roda sambil menonton 
televisyen di bilik tamu telah menoleh ke arah bilik dapur, 
Hoi, Kanniamma, anakpun sudah pulang dari kerja. Manakah 
teh untuk saya, tanyanya dengan suara lantang. Buat kerja 
apa? Awak yang cuma duduk sahaja, kenapakah tak sabar? 
Sabar dulu! Saya sibuk di sini, katanya dengan acuh tak acuh. 
Mak, tuangkan teh dalam cawan. Saya akan bawa kepada 
ayah, kata Kumaaravelu. Tanpa mempedulikan kata-kata 
anaknya, Kanniamma menumpukan perhatian pada kerja-
kerjanya. (M. Ramaiah, 1999, ms. 71) 

 

Kata-kata keji Kanniamma memang jelas menunjukkan sikapnya memandang rendah 

dan tidak menghormarti suaminya. Perlakuanya membuktikan bahawa dia menganggap 

suaminya yang berpenyaki dan tidak berkeupayaan itu sebagai beban. Malahan, 

tindakannya tidak mempedulikan permintaan anaknya juga jelas menggambarkan 

bahawa Kanniamma bersikap biadap terhadap suaminya. Oleh itu, kata-kata dan 
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perlakuan Kanniamma memang  bertujuan menghina suaminya yang berpenyakit  dan 

dianggap membebabankannya. 

 

 Seterusnya, situasi penyakit kedua yang menjadi punca penghinaan dikenal 

pasti dalam novel yang sama, Viḻalum Nīrum. Pada kali ini, anak Dhanabal, 

Kumaaravelu pula memaparkan sikap menghina ayahnya yang lumpuh itu.  

Kumaaravelu telah melakukan tipu muslihat untuk memerangkap dan memperisteri 

seorang gadis bernama Kayalvizhi yang berpendidkan tinggi dan bergaji lumayan. 

Kumaaravelu telah mengambil keputusan untuk mengkahwini Kayalvizhi dengan 

segera tanpa persetujuan kedua-dua ibu bapa kekasihnya. Oleh itu, Kumaaravelu cuba 

mendaftarkan  perkahwinan tanpa melangsungkan majlis perkahwinan mengikut adat 

tradisi orang Tamil.  Segala keputusan anaknya ini tidak menyenangkan Dhanabal 

kerana anaknya tidak menghormati dan menghargai pengorbana ibu bapa Kayalvizhi 

dan amalan masyarakat. Oleh itu, Dhanabal telah meluahkan perasaan tidak puas 

hatinya kepada isterinya, Kanniamma. Berikutan itu, Kumaaravelu yang turut tidak 

menyenangi sikap ayahnya  lalu  mengambil keputusan untuk tidak mengajak ayahnya 

ke majlis pendaftaran perkahwinannya. 

 

ஆெம்ெொ, ெடக்ைப் வ ொற ெல்ை ைொரியத்துக்கு சக்ைர 

ெொற்ைொைியில் உட்ைொர்ந்திருக்ைிற அப் ொலவயொ 

அலைச்சிக்ைிட்டுப் வ ொைணும். சொட்சிக்கு வவறு பரண்டு வ ர 

தயொர் டுத்திட்வடன், அவனுக்கு அது ஒரு  ொதிப் ொைவவ 

பதரியவில்லை. ைன்னியம்ெொவுக்கு என்ன பசொல்வபதன்வற 

பதரியவில்லை. ெனம் ெட்டும் ைனத்திருந்தது. (ெொ. 

இரொலெயொ, 1999,  . 137). 

 
Ya, mak. Wajarkah membawa ayah yang duduk di kerusi 
roda (cacat) ke suatu majlis meriah itu? Saya sudah sediakan 
dua orang saksi lain. Hal itu (tidak kehadiran ayahnya) tidak 
mendatangkan sebarang kesan. Kanniamma tidak dapat 



117 

 

 

menyatakan apa-apa. Tetapi, hatinya berasa berat. (M. 
Ramaiah, 1999, ms.137) 
 
 
 

Keputusan dan tindakan Kumaaravelu yang tidak mengajak ayahnya ke majlis 

pendaftaran perkahwinannya jelas menunjukkan bahawa  dia memandang rendah dan 

menghina ayahnya yang lumpuh itu. Dia juga menggunakan alasan itu untuk 

menghalang ayahnya yang kurang menyenangi tindakannya daripada menghadiri 

majlis tersebut.  

 

 Sebenarnya, tindakan Kumaaravelu yang ingin melangsungkan  perkahwinan 

tanpa restu ayahnya jelas menunjukkan bahawa dia bersikap biadap terhadap ayahnya. 

Tambahan pula, perasaan sedih Kanniamma turut menyakinkan kita bahawa anaknya 

itu tidak menghargai dan menghormati ayahnya yang lumpuh itu. 

 

4.2.3.3  Kesedihan  atau Varuttam  

 

Menurut Thamizhannal (2010), kesedihan merujuk kepada perasaan tersinggung yang 

tercetus apabila  segala usaha seseorang tidak mendatangkan sebarang hasil diharapkan 

lalu kebolehan dan kemampuan  diri atau orang lain  dipandang rendah. 

 
 
 Dalam konteks kajian ini, situasi kesedihan  dikenal pasti dalam novel Viḻalum 

Nīrum.  Watak Kayalvizhi juga sedar bahawa ilmu, jawatan dan gaji lumayan sahaja 

tidak dapat menjamin kehidupan bahagia.  Kehidupan yang mewah yang diingininya 

tidak membawa sebarang kebaikan. Dia juga sedar bahawa tindakannya mengkahwini 

Kumaaravelu tanpa menyiasat latar belakangnya dan persetujuan ibu bapa telah 
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mensia-siakan kehidupannya.  Dia menyesali akan tindakannya tidak menghargai 

segala pengorbanan dan budi ibu bapanya selama ini. Kayalvizhi menyesal bahawa 

segala usahanya yang kurang matang telah memusnahkan rumah tangga yang 

idamkannya. Selain itu, Kayalvizhi turut sedar bahawa tindakannya menyisihkan 

kedua-dua ibu bapanya telah memberi ruang kepada ibu mentuanya melayannya 

sebagai hamba serta membelunggu dirinya. Oleh itu, dia mengambil keputusan untuk 

berpisah dan menceraikan suaminya Kumaaravelu kerana rumah tangga yang 

idamkannya menjadi mimpi dan igauan sahaja. 

 

 ட்டம் இருக்ைிறது,  தவி இருக்ைிறது, லை ெிலறய 

வருெொனம் வருைிறது. வொழ்க்லைக்கு அலவ ெட்டும்தொன் 

ஊன்றுவைொல் என ெிலனத்ததின் விலளவு எனது தகுதிக்குக் 

குலறவொன ஒருவலர விரும் ி லவத்வதன். ஆனொல், 

அவரும் அத்லதயும் என் ெீது அன்பு ைொட்டவில்லை. என் 

வருெொனத்தின் ெீதுதொன் குறி லவத்திருந்தொர்ைள் 

என் லதப் புரிந்து பைொண்டவ ொது  ணத்திற்ைொை இவர்ைள்  

எலதயும் பசய்யத் துணிவொர்ைள் என்ற ஐயம் என்லனப் 

 யமுறுத்தியது.ப ற்றவர்ைள் ெொன் யொருக்கும் சுலெயொை 

இருக்ைக் கூடொது, துன் மும் வறுலெயும் என்லன 

பெருங்ைக் கூடொது என்றுதொன் தங்ைலள வருத்தி என்லனப் 

 டிக்ை லவத்தொர்ைள். ெொன் அவர்ைளுக்கு என்ன லைம்ெொறு 

பசய்வதன்? (ையல்விைியின்ைடிதம்) (ெொ. இரொலெயொ,1999, 

 . 212)    

 

Sudahpun memiliki ijazah, ada jawatan, mendapat 
pendapatan yang lumayan. Akibat bertanggapan bahawa 
perkara-perkara inilah menjadi asas untuk kehidupan, saya 
telah mencintai seorang yang tidak setaraf dengan saya. 
Namun, dia dan ibu mentua pula tidak mencurahkan kasih 
sayang yang murni. Sebaliknya, apabila saya menyedari  
bahawa mereka hanya menyasarkan pendapatan saya, 
hakikat ini menakutkan saya. Timbul kesangsian bahawa 
mereka  sanggup melakukan apa-apa sahaja. Ibu bapa saya 
pula sanggup menanggung keperitan untuk menampung 
pengajian saya agar saya tidak menjadi beban kepada orang 
lain di samping kehidupan tidak dilanda kesusahan dan 
kemiskinan. Apakah balasan saya kepada mereka? (Surat 
Kayalvizhi) (M. Ramaiah, 1999, ms. 212) 
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Sebenarnya, segala usaha Kayalvizhi untuk mendirikan rumah tangga yang bahagia 

tidak tercapai kerana gagal menilai sikap dan tindakan orang di sekelilingnya. 

Suaminya, Kumaaravelu dan ibu mentuanya tidak memberi layanan yang wajar telah  

menghancurkan rumah tangganya.  

 

 Tuduhan melulu ibu mentuanya telah menjatuhkan air mukanya. Selain itu, 

sikap suaminya yang tidak mempertahankan dirinya turut menyedihkan dan 

menjatuhkan maruah dirinya. Justeru, segala usaha Kayalvizhi telah mensia-siakan 

kehidupanya serta membawa penghinaan pada dirinya. 

 

4.2.3.4   Keuzuran atau  Meṉmai   

 

Keuzuran merujuk kepada situasi apabila seseorang berasa dirinya lemah dan tidak 

mampu menghadapi cabaran musuhnya, sentiasa mengalami kegagalan, direndah-

rendahkan keupayaan dirinya lalu  berasa dirinya terhina.  

 

          Dalam kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak dua situasi yang 

menerangkan bahawa keuzuran  atau ketidakupayaan dapat mendatangkan rasa hina 

pada dirinya. Situasi keuzuran pertama telah dikenal pasti dalam novel Payaṇaṅkaḷ 

Muṭivatillai. Pasangan Purani dan Murugesu mempunyai empat orang anak yang 

semuanya sedang belajar. Anak sulungnya melanjutkan pelajaran dalam bidang 

perubatan di India. Sementara itu, anak keduanya di Universiti Sains Malaysia,  anak 

ketiga di Universiti Malaya dan anak bongsu pula menuntut di tingkatan enam. 

Murugesuan yang bekerja sebagai seorang kerani dan pendapatannya tidak cukup untuk 



120 

 

 

menampung perbelanjaan keluarga dan pendidikan anaknya di samping itu mereka juga 

tinggal di rumah sewa.  

 

           Purani pula terpaksa menggadaikan segala barang kemasnya bagi menampung 

perbelanjaan pendidikan anak-anaknya. Namun, anaknya yang menuntut di USM telah 

gagal melunaskan yuran pengajian kerana permohonannya untuk biasiswa telah ditolak 

dan diberi amaran bahawa tidak akan dibernakan menduduki peperiksaan. Oleh itu, 

Purani dan Murugesu telah berasa terdesak dan serba salah kerana tidak mampu lagi 

lalu telah memohon bantuan biasiswa daripada sesuatu parti politik. Malangnya, 

pengerusi parti itu, Shanmugavelu, enggan membantu  kerana mereka bukanlah ahli 

parti itu. Tambahan pula, kedua-dua mereka telah diusir apabila Murugesu 

mempersoalkannya tentang ketidakadlian dalam pengagihan biasiswa kerajaan itu.  

 

இந்தக் ைல்வி ெிதி ெக்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்டப்  ணெொ? 

அல்ைது ைட்சி உறுப் ினர்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்ட  ணெொ? 

யொரும் எதிர்ப் ொர்க்ைொத ஒரு வைள்விலயத் தூக்ைிப் 

வ ொட்டொர் முருவைசு. முருவைசு, இந்தக் ைல்வி ெிதி 

ெக்ைளுக்கு ஒதுக்ைப் ட்டதுதொன். ஆனொ, அது எங்ை வைிவய 

வர்றதொவை எங்ை விருப் ப்  டிதொன் பைொடுப்வ ொம். அத 

வைட்ை ெீங்ை யொரு? பைட் அவுட். பவளிவய வ ொங்ை, என்று 

அடித் பதொண்லடயில் ைத்தினொர் சண்முைவவலு. (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 88)  

 

 

 

Adakah  wang biasiswa ini diperuntukkan untuk rakyat? Atau 
diperuntukkan untuk ahli-ahli parti? Tiba-tiba Murugesu 
melontarkan satu pertanyaan yang tidak pernah dikemukakan 
oleh sesiapa. Murugesu, wang biasiswa ini memang 
diperuntukkan untuk rakyat. Tapi, oleh sebab disalurkan 
melalui pihak kami, kami akan memberinya mengikut pilihan 
saya. Siapakah awak yang mempersoalkan kami. Get out. 
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Keluar! menjerit Shanmugavelu dengan suara lantang (M. 
Ramaiah, 2009, ms. 88) 

 

Situasi tersebut jelas menunjukkan kekuasaan dan kedudukan seorang pengerusi parti 

politik yang ingin mengagihkan biasiswa pendidikan kepada ahli-ahli partinya 

mengikut budibicaranya walaupun  wang bantuan yang diberikan oleh kerajaan adalah 

untuk semua rakyat. Oleh itu, Murugesu pula diberi layanan buruk apabila diketahui 

dia bukanlah ahli parti politik itu.  

 

 Malahan, Shanmugavelu mula memusuhi Murugesu lalu mengusirnya apabila 

dia mempersoalkan dasar pengagihan biasiswa yang tidak adil itu. Oleh demikian, 

Murugesu sebagai seorang rakyat jelata tanpa sebarang pengaruh atau kedudukan 

politik dilakarkan sebagai seorang insan lemah yang tidak berupaya menentang  orang 

yang berpengaruh dan berkedudukan. Sebenarnya, tindakan Murugesu adalah sia-sia 

sahaja lalu mendatangkan kesedihan dan penghinaan pada dirinya kerana pihak yang 

dimusuhinya ialah seorang wakil rakyat yang berkuasa dan tidak adil. 

 

 

 Situasi keuzuran yang kedua telah dikenal pasti dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ. 

Novel ini memaparkan kisah seorang pemuda yang berasa dirinya lemah dan tidak 

mampu menghadapi kerenah isterinya. Watak Murugesu telah dilakarkan sebagai 

seorang pemuda yang berwajah hodoh. Murugesu  telah digambarkan berwajah hitam, 

giginya pula terjulur keluar dan mukanya cengkung. Walaupun sudah berusia tiga puluh 

tahun, namun tidak dapat berkahwin lagi. Oleh itu, watak Murugesu mengamalkan 

sikap menjauhi kaum wanita agar  dirinya  tidak dipandang rendah. Namun, Murugesu 

sentiasa menjadi sasaran ejekan watak Maithili dan kawan-kawanya kerana 
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menganggapnya sebagai seorang manusia yang hodoh. Watak Maithili telah 

mengandung empat bulan akibat hubungan sulit dengan penyelia kilangnya. Oleh itu, 

dia merancang muslihat untuk memerangkap Murugesu. Dia melamar Murugesu 

sebagai suaminya untuk memperalatkannya sebagai bapa kepada anak yang 

dikandungnya di luar nikah.  

 

 Pada hari pertama perkahwinan mereka, Mathili telah mengadu bahawa dirinya 

telah diperkosa oleh penyelia kilang tersebut selepas minum minuman yang 

mengandungi ubat yang dapat melalaikannya. Murugesu turut termakan cerita 

rekaannya lalu berasa simpati terhadapnya. Namun, rakan baik Murugesu, iaitu 

Panneerselvam telah membongkar segala rahsia isterinya itu. Dia turut menyatakan 

bahawa Maithili masih tetap meneruskan  hubungan sulit dengan penyelia itu. Malahan, 

Maithili telah menukarkarkan syif kerjanya ke waktu malam agar hubungan sulitnya 

berjalan lancar. Malangnya, walaupun Murugesu membantah tindakan isterinya itu, 

namun Maithili tetap tidak mempedulikannya. Lantaran itu, Murugesu berasa bahawa 

tindakan isterinya telah menghina dan merendahkan martabat dirinya. Walau 

bagaimanapun, Murugesu berasa tidak berdaya menghalang tindak-tanduk isterinya 

yang mencemuh dan mencabar martabat dirinya. Keadaan ini  jelas digambarkan oleh 

pengarang novel ini. 

 

தன் ெலனவி தனக்குத் துவரொைம் பசய்தது பதரிந்தொல்   

“லையொைொைொதவனுக்கு” கூட வைொ ம் வரும்; சினம் 

தலைக்வைறும். ெொபனன்ன லையொைொைொதவனொ? இவ்வளவு 

தூரம் ஏெொற்றியவலள விவைொரத்து பசய்வதுதொன் ெியொயம், 

என்வறன் ைடுஞ்சினத்துடன்.  ன்னீர்பசல்வம் சட்படன்று, 

உனக்கு வவபறொரு ெலனவி ைிலடப் ொன்னு 

எதிர் ொக்ைிறொயொ? என்று வைட்டொன். அந்தக் வைள்வி 

என்னிடம் இருக்கும்  ைவீனத்லத ெலறமுைெொைச் சுட்டிக் 
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ைொட்டுவது வ ொன்றிருந்தது. ஆம்! ெொன் அவைட்சணெொைப் 

 ிறந்தவத என்னுலடய  ைவீனந்தொன். அலதத்தொவன அவள் 

தனக்குச் சொதைெொைப்  யன் டுத்திக் பைொண்டொள். (ெொ. 

இரலெயொ, 2001,  . 166) 

        
Seseorang yang tidak berguna langsung pun akan berasa 
marah sekiranya mengetahui bahawa isterinya telah  
mengkhianatinya. Menderau darah ke kepalanya. Adakah aku 
seorang yang tidak berguna? Wanita yang sanggup 
mengkhianati wajar diceraikan, kataku dengan geram.Tiba-
tiba Panneerselvam mencelah, Adakah awak harap akan dapat 
seorang isteri lagi? Pertanyaan itu seolah-olah secara tidak 
langsung mengingatkan ketidakupayaanku. Ya! Diriku yang 
dilahirkan sebagai manusia yang hodoh merupakan satu 
kelemahanku. Memang dia (isterinya) telah 
mempergunakanku untuk kepentingan dirinya. (M. Ramaiah, 
2001, ms. 165)  

 
 

Situasi tersebut jelas menggambarkan sifat keuzuran watak Murugesu. Dia tidak berani 

menegur isterinya yang melakukan perbuatan curang kerana takut akan kehilangannya. 

Selain itu, pertanyaan sahabat karibnya, Panneerselvan turut menyedarkannya bahawa 

tiada wanita lain sanggup mengahwininya. Sebenarnya, perasaan rendah diri  akibat 

keadaan dirinya yang hodoh telah menjadikan Murugesu sebagai seorang suami yang 

tidak berdaya mengambil sebarang tindakan drastik untuk mempertahankan sifat 

kelakian dan maruah dirinya. 

 

 

4.2.4 Kagum  atau  Marutkai dalam Novel M. Ramaiah 

 

Kagum ialah perasaan hairan yang tercetus kerana melihat atau mendengar sesuatu 

yang menakjubkan, mempesonakan, mengejutkan dan memeranjatkan serta bersifat  

ganjil, ajaib, aneh, pelik dan  luar biasa. Antara keadaan yang boleh mewujudkan rasa 
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ini ialah perkara yang tidak disangka-sangka, luar biasa dan pemakaian objek yang 

secara berlebih-lebihan (Ramakant Sharma, 2003). Dalam konteks ini, menurut teori 

meyppātu, seseorang  manusia akan berasa kagum  dalam situasi tertentu.  

 

ெரிட்லைச்சுலவ வதொன்றுதல் 

புதுலெ ப ருலெ சிறுலெ ஆக்ைபெொடு 

ெதிலெ சொைொ ெருக்லை ெொன்வை. (1201) 

  
 
Menurut Tolkappiyar, sesuatu yang aneh, menakjubkan, sangat halus dan baru boleh 

mencetuskan rasa kagum. Secara ringkasnya, sesuatu yang luar pengetahuan seseorang, 

iaitu tidak pernah dilihat sebelum ini dan perkara baru boleh mencetuskan perasaan 

kagum ( Thamizhannal, 2010). 

 

Jadual 4.4  

Meyppātu Kagum Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 

 

Novel 

Punca-punca Meyppātu Kagum 

Keanehan  
(putumai) 

Takjub 
(perumai) 

Kehalusan 
(cirumai) 

Pembaharuan 
ākkam 

Aḻakiṉ Ārātaṉai 0 0 0 0 

Neruppu Cuṉai 0 0 0 1 

Cańkamam 0 0 1 0 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 2 1 0 0 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 0 1 0 1 

Viḻalum Nīrum 1 0 0 0 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 0 0 0 0 

Jumlah 3 2 1 2 
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4 .2.4.1  Keanehan atau Putumai 

 

Keanehan merujuk kepada sesuatu yang belum pernah dilihat atau diketahui yang dapat  

mencetuskan perasaan mengagumkan (Thamizhannal, 2010). Dalam kajian ini. 

pengkaji telah mengenal pasti  sebanyak tiga situasi yang memaparkan keadaan aneh. 

 

 Situasi aneh yang pertama dikenal pasti dalam novel Viḻalum Nīrum. Watak 

Kayalvizhi telah berkongsi sebuah bilik sewa bersama dengan kakaknya, Tamarai. Ibu 

bapa mereka pula tinggal di tempat berjauhan daripada mereka. Ketika Tamarai 

membuat persiapan untuk pergi ke New Zealand, Kayalvizhi telah mengusir kakaknya  

dari bilik itu lalu mengajak seorang kawan untuk menumpang bersamanya. Namun, 

kawan baru itu telah membuat muslihat lalu memaksa Kayalvizhi keluar dari bilik 

tersebut. Oleh itu, Kayalvizhi terpaksa mencari tempat penginapan baru untuk dirinya. 

Ibu kepada kekasihnya yang sedang menunggu kesempatan untuk memerangkap 

Kayalvizhu telah mengajaknya supaya berpindah ke rumah mereka. Kayalvizhi pun 

turut menerima pelawaan itu. Dia telah berpindah ke rumah kekasihnya, Kumaaravelu. 

Setibanya di rumah itu, Kayalvizhi berasa kagum melihat keadaan bilik yang 

disediakan untuk dirinya. 
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ையல்ைி தன் அலறக்குச் பசன்றதும் வியப் ில் ஆழ்ந்து 

வ ொனொள். எல்ைொம் புதுப் புது ப ொருட்ைள். அலறக்கும் 

அன்றுதொன் வண்ணம் பூசியிருப் ொர்ைவளொ. ஓர் ஒற்லறக் 

ைட்டில், ஒரு துணி அைெொரி, ஒரு சின்ன வெலச, 

அதன்வெல் ஒரு வட ிள் லைட், ஒரு ெிற்கும் விசிறி. 

அத்வத, வியப்பும் ஆச்சரியம் ைைந்த குரைில் அலைத்தொள் 

ையல்விைி. (ெொ. இரொலெயொ, 1999,  . 86)  

 

Sebaik sahaja melangkah masuk ke biliknya, dia berasa 
sangat kagum. Kesemua ialah barangan baru. Mungkinkah 
bilik itu dicat pada hari itu saja? Terdapat sebuah katil 
bujang. Sebuah almari pakaian. Sebuah meja kecil. Terletak 
di atasnya sebuah lampu meja. Turut ada sebuah kipas 
angin.Ibu, (ibu mentua) panggil pula Kayalvizhi dengan 
perasaan kagum dan takjub (M. Ramaiah, 1999, ms. 86) 
 

 

Selama ini, Kayalvizhi yang terpaksa berkongsi bilik dan segala kemudahan di situ 

dengan orang lain, berasa kagum apabila melihat kekasih dan ibunya telah 

menyediakan sebuah bilik yang kemas untuk  kegunaan diri sendirinya. Selain itu, bilik 

itu berlengkap dengan segala kemudahan yang juga tidak perlu berkongsi dengan orang 

lain. Keadaan serba mewah ini yang tidak pernah dinikmati sebelum ini mencetuskan 

perasaan kagum dalam diri Kayalvizhi. 

 

 Situasi aneh yang kedua dikenal pasti dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. 

Dalam novel ini, watak Thilagavathi dilakarkan sebagai seorang guru bahasa Inggeris 

yang turut menjadi pemimpin wanita yang sudah menjangkau usia 45 tahun dan 

berpengaruh dalam bidang politik. Walaupun tidak berminat dalam bidang politik, 

Thilagavathi telah telah didorong oleh suaminya yang merupakan bekas pengerusi 

negeri supaya melibatkan diri secara aktif dalam bidang politik. Thilagavathi telah 

melantik Kathirtivelu yang menampilkan sifat jujur dan setia sebagai setiusaha 

cawangannya walapun tidak begitu cekap. Selepas Thilagavathi dilantik sebagai ketua 
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wanita peringkat negeri, dia telah melantik Kathirtivelu sebagai pembantu dan 

pemandunya agar memudahkan urusan hariannya kerana  bekas setiausahanya terlantar 

di hospital dalam keadaan tenat.  Pada awalnya, Kathirvelu agak segan untuk menerima 

tawaran Thilagavathi. Namun, tindakan dan sifat Thilagavathi yang mulia turut 

mengagumkannya. Ketika itu, Thilagavathi telah menerima panggilan dari hospital lalu 

mengarah Kathirvelu supaya menyediakan kereta untuk pergi ke hospital. 

 

ைதிர்வவலு இப்வ ொ ப ரிய ப ரிய ெருத்துவெலனக்குப் 

வ ொைணும் வர்றியொ?  திைைவதி வைட்டொள். வர்வறன்ைொ. 

அப்வ ொ வ ொய் ைொலர எடு, ைதிர்வவலு ைொலர வ ொர்டு 

வைொவிைிருந்து பவளிவய ெிறுத்தி,  ின் ைதலவ 

திறந்துவிட்டொன். திைைவதி  ின் ைதலவ மூடி விட்டு முன் 

சீட்டில் எறி அெர்ந்து பைொண்டொள். திைைவதியின் 

பசய்லைைள் அவலன வியப் ில் ஆழ்த்தியது (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 33) 

 
Kathirvelu…..sekarang nak pergi ke hospital besar, mau pergi? 
tanya Thilagavathi. Datang, kak. Kalau begitu, pergilah bawa 
keluar kereta. Kathirvelu pun telah membawa keluar kereta 
dari anjung lalu membuka pintu belakang kereta itu. 
Thilagavathi telah menutup pintu itu lalu duduk di kerusi di 
depan. Perlakuan Thilagavathi sungguh menghairankan 
Kathirvelu. (M. Ramaiah, 2009, ms. 33) 

                       
 

Watak Thilagavathi yang biasanya duduk di kerusi belakang di dalam kereta itu telah 

duduk di kerusi di hadapan kereta itu. Tindakan inilah mengagumkan Kathirvelu. 

Kathirvelu melihat perlakuan Thilagavathi itu sebagai sifat yang aneh dan berlainan 

daripada orang-orang yang berkuasa. Thilagavathi telah duduk di sebelahnya tanpa 

memikirkan kedudukan statusnya. Sifat mulia majikannya sungguh menghairankannya. 

Walaupun berjawatan tinggi, majikanya Thilagavathi sanggup melakukan sesuatu yang 

tidak dilakukan oleh golongan kaya dan berkuasa. Dia bukan sahaja  melihat sifat yang  
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berlainan pada Thilagavathi, bahkan melihatnya sebagai seorang wanita baru. Dia 

melihat banyak keistimewaan pada Thilagavathi berbanding dengan pemimpin lain.  

 

              Selain itu, tindakan Thilagavathi yang ingin membantu golongan miskin yang 

susah juga mencerlahkan sifat baiknya. Misalnya, sebaik sahaja menerima berita 

bahawa bekas setiusahanya terlantar di hospital, Thilagavathi telah bergesa-gesa ke 

hospital seolah-olah ahli keluarganyanya dilanda kesusahan lalu menghulurkan bantuan 

kewangan kepadanya. Thilagavathi yang mengunjungi bekas setiauasahanya di hospital 

tanpa mengira masa dan kerelaan hatinya untuk menghulurkan bantuan merupakan sifat 

kelainan dan istimewa pada diri Thilagavathi yang mengagumkan Kathirvelu. Justeru, 

Kathirvelu berasa bahawa Thilagavathi menampilkan perlakuan dan sikap yang luar 

biasa dan aneh yang jarang dipaparkan oleh pemimpin politik yang berkedudukan 

tinggi.  

 

             Seterusnya, situasi aneh yang ketiga juga dikenal pasti dalam novel Payaṇaṅkaḷ 

Muṭivatillai. Dalam novel ini, watak Thilagavathi dilakarkan sebagai seorang  

pemimpin wanita  peringkat negeri  dan berpengaruh dalam bidang politik. Di samping 

itu, dia juga digambarkan sebagai seorang berprihatin dan baik hati yang sanggup 

menolong sesiapa sahaja yang memerlukan bantuan. Kathirvelu dapat menyaksikan 

sifat  prihatin ini ketika Thilagavathi tergesa-gesa ke hospital untuk mengunjungi dan 

membantu bekas setiauasahanya tanpa mengira masa dan status. Oleh itu, Kathirvelu 

berasa sungguh hairan dan aneh, apabila Thilagavathi meminta bantuannya. 

 

ெொன்தொன் உங்ைளுக்கு டிலரவரொ வரச் சம்ெதிச்சிட்வடன் 

இனி ஒவ்பவொரு ெொளும் இங்வை வரத்தொவன பசய்வவன். 

அப்வ ொ வ சிக்ைைொவெ அக்ைொ. அது இல்வை ைதிர்வவலு. 
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ெீ எனக்கு இன்பனொரு உதவியும் பசய்யனும் என்றொள் 

திைைவதி. ைதிர்வவலுக்கு ஆச்சரியெொை இருந்தது. அவலள 

ஏறிட்டுப் ொர்த்தொன். ஏன் ைதிர்வவலு அப் டிப்  ொர்க்ைிவற? 

ஓண்ணுெில்ைக்ைொ. ெொன் தொன் உங்ைைிட்வட உதவி வைட்டு 

வரனும். ஏறுக்குெொறொ ெீங்ை உதவி வைட்ைிறீங்ைவளன்னு. 

(ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 36) 

 
 

Saya sudah pun setuju menjadi drebar, kak. Selepas ini, saya 
akan ke sini setiap hari. Ketika itu boleh berbincang, kak. 
Bukan itu, Kathirvelu. Awak perlu memberi satu lagi 
bantuan, kata Thilagavathi. Kathirvalu berasa hairan. Dia 
menolehnya. Kenapa memandang saya begitu rupanya? 
Tidak apa-apa, kak. Saya yang datang meminta bantuan. 
Tetapi, agak aneh pula. Kakak pula meminta bantuan saya. 
(M. Ramaiah, 2009, ms. 36) 
 

 

Mengikut pengetahuan dan pengalaman Kathirvelu,  Thilagavathi merupakan seorang 

pemurah hati yang lazimnya membantu orang lain, termasuk Kathirvelu. Namun,  

sekarang  pula Thilagavathi meminta bantuan Kathirvelu. Permintaan Thilagavathi itu 

terus mencetuskan perasaan aneh dalam dirinya. Sifat inilah yang menghairakan 

Kathirvelu kerana Thilagavathi yang merupakan seorang pemimpin wanita di peringkat 

negeri, berpengaruh dalam bidang politik, seorang yang kaya dan lazimnya 

menghulurkan bantuan kepada orang lain pula meminta bantuannya. 

 

 

4.2.4.2  Takjub atau  Perumai 

 

Menurut Kamus Dewan Edisi Baru (1993) rasa takjub merujuk kepada perasaan pelik 

kerana melihat atau mendengar sesuatu yang menghairankan atau mengagumkan. 

Seterusnya, Subbu Reddiar, N. (2011) menyatakan bahawa  sifat positif yang luar biasa 
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yang semakin berkembang dalam diri atau orang lain boleh mencetuskan perasaan 

takjub akibat perasaan kagum atau hairan yang wujud  berikutan perubahan tersebut.  

 

 Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak dua situasi 

yang memaparkan rasa takjub. Situasi pertama telah dikenal pasti dalam novel 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. Dalam novel ini, watak Thilagavathi dilakarkan sebagai 

seorang pemimpin wanita  peringkat negeri  dan berpengaruh dalam bidang politik. Di 

samping itu, dia juga digambarkan sebagai seorang wanita yang berprihatin dan 

bermurah hati yang menolong sesiapa sahaja memerlukan bantuan. Sejak mula 

berkenalan dengan Thilagavathi, Kathirvelu melihat sifat prihatin dan murah hati yang 

luar biasa pada diri Thilagavathi.  Situasi ini jelas ketika isteri bekas setiausahanya, 

Velammal datang meminta bantuannya. Velammal telah memohon jasa baik 

Thilagavathi untuk mendapatkan suatu pekerjaan untuk anaknya memandangkan 

suaminya sudah pun meninggal dunia.  

  

 Dia memberitahu bahawa anaknya telah mendapat gred satu dalam 

peperiksaannya. Sebaliknya, Thilagavathi menasihatinya supaya melanjutkan 

pengajian anaknya dan berjanji menghulurkan bantuan untuk membiayai pendidikan 

anaknya itu. Namun, Velammal pula agak segan untuk menyusahkan Thilgavathi 

kerana telah membantunya mendapatkan pinjaman kerjaan untuk membeli sebuah  

rumah, di samping  menghulurkan  pencen tambahan sebanyak seratus ringgit setiap 

bulan. Oleh itu, Valammal berasa agak tidak adil mengharpkan bantuan lagi 

daripadanya. Namun, Thilagavathi berjanji untuk membiayai pendidikan anak 

Velammal itu. Situasi inilah menakjubkan Kathirvelu.  
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ஆனொ என்ன வவைம்?  ணந்தொவன இல்வைங்ைிற. ெொன் 

ஒருத்தி இருக்ைிறலத ெறந்துட்டியொ? இல்வைம்ெொ ெீங்ைதொன் 

எவ்வளவு பைொடுப் ீங்ை? அரசொங்ைக் ைடனிவை வீட 

வொங்ைிக் பைொடுத்தீங்ை. அந்த வீடு என் வ ருக்கு 

வந்திடுச்சி. ெொதம் ைிலடக்ைிற நூற்றி எண் து பவள்ளி 

ப ன்சன்  ணம் வ ொதொதுன்னு ெீங்ை வவறு ெொதந்வதொறும் 

நூறு பவள்ளி பைொடுத்துக்ைிட்டு வர்றீங்ை. இவ்வளவுக்குப் 

 ிறகும் ெொன் எதிர் ொர்க்ைிறது ெியொயெில்வைம்ெொ. (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 106). 

 
Mengapakah tetapi pula, Velammal? Memang awak tiada  
wang. Sudahkah awak lupakan saya. Puan pun sudah banyak  
membantu saya. Puan telah membelikan sebuah rumah  
dengan pinjaman kerajaan. Rumah itu sudahpun menjadi 
hak milik saya. Tambahan pula, selain  pencen kerajaan 
sebanyak RM180, puan pula menokok tambahkannya  
dengan RM100 pada setiap bulan. Adalah  tidak adil 
mengharapkan bantuan lagi. (M. Ramaiah, 2009, ms. 106) 

 

 
Berdasarkan situasi ini, Kathirvelu ternampak Thilagavathi sentiasa memperlihatkan  

sifat luar biasa dan istimewa. Dia melihat Thilagavathi sebagai seorang wanita luar 

biasa  yang bersifat ikhlas, jujur dan penyayang dalam menghulurkan bantuan kepada 

golongan yang memerlukannya. Menurut pandangan Kathirvelu yang juga seorang 

ahli politik, seseorang pemimpin politik yang menghulurkan sebarang bantuan 

lazimnya terus ‘mengiklankan’ sifat murah hatinya. Namun,  dia melihat  Thilagavathi 

sebagai seorang pemimpin yang menghulurkan bantuan dengan tulus ikhlas tanpa 

sebarang publisiti. Menurut Kathirvelu, Thilagavathi sentiasa menampilkan sifat dan 

amalan luar biasa yang asing kepada pemimpin politik. Sifat inilah yang 

menakjubkannya.   

 

 Situasi kedua yang mencetuskan perasaan takjub telah dikenal pasti dalam novel 

Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu. Dalam novel ini, watak Porkodi digambarkan sebagai 

seorang wanita yang berpelajaran tinggi tetapi menyembunyikannya daripada 
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pengetahuan suaminya yang berprasangka terhadap isteri yang bekerja dan berpelajaran 

tinggi. Akibat muslihat  seorang ahli politik, watak Kannan telah memilih  jalan yang 

salah untuk mendapatkan pangkat yang tinggi.  Oleh itu, Kannan telah melakukan 

khianat terhadap Sundaresan. Kanan telah melakukan pecah amanah wang syarikatnya 

lalu menjadikan Sundaresan sebagai kambing hitam. Oleh itu, Sundaresan  telah 

dituduh  melakukan pecah amanah.  Lantaran itu, isteri Sundaresan, Porkodi telah 

meminta bantuan peguambela Vanangamudi untuk membela kes suaminya. Namun 

usahanya tidak membuahkan sebarang hasil.  

 

 Pada masa yang sama, dia dapat mengetahui bahawa suaminya telah menjadi 

mangsa akibat perbuatan penyelewengan yang dilakukan oleh Kannan. Oleh itu, 

Porkodi telah merancang untuk membalas dendam terhadap Kannan dengan 

menggunakan Mohini yang merupakan wanita simpanan Kannan.  Dia telah berjaya 

memujuk Mohini untuk menjadi saksi bagi pihak suaminya yang tidak bersalah. 

Akhirnya, Porkodi sendiri turun ke padang dan menjadi peguambela untuk membela 

suaminya. Dia telah membela dengan bukti yang kukuh lalu membuktikan bahawa 

Suntharesan tidak bersalah. Akhirnya, Sundaresan telah dibebaskan. Suntherasan 

berasa bangga bahawa isterinya ialah seorang penguam. Penguam Vanangamudi turut 

berasa kagum akan kebolehan Porkodi lalu menyatakan bahawa Sundaresan merupakan 

seorang suami yang sangat bertuah kerana memperoleh seorang isteri yang juga  

peguam.  

என் ெலனவி ஒரு வக்ைீல் என் தும் எனக்கும் 

இப்வ ொதுதொன் பதரியும், என்றொர் சுந்தவரசன் 

சிரித்துக்பைொண்வட (ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 112) 

 

Baru saja saya tahu isteri saya ialah seorang peguam, kata 
Sundaresan sambil tersenyum (M. Ramaiah, 19 76, ms. 112) 
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Sebenarnya, kebolehan Porkodi membuktikan bahawa kedudukan seseorang atau wang  

bukalah penentu kemengan atau  kekalahan  seseorang, sebaliknya kejayaan  itu datang 

daripada kebolehan seseorang itu.  

 

 

4.2.4.3  Kehalusan atau  Ciṟumai  

 

Menurut  Thamizhannal (2010),  sesuatu yang sangat halus dapat mencetuskan perasaan 

kagum.  Seterusnya, Subbu Reddiar, N. (2011) turut menjelaskan bahawa keadaan 

tubuh badan yang kurus-kering akibat penyakit dapat mencetuskan perasaan hairan 

berupa kejutan  sama ada pada diri sendiri atau orang lain.  

 

 Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti satu situasi yang 

memaparkan perasaan halus berupa kejutan  dalam  novel Caṅkamam. Dalam novel ini, 

watak Gunalan yang berasal dari estet telah memegang jawatan tinggi di sebuah 

syarikat. Dia telah berjanji kepada kawan-kawannya di estet bahawa akan membantu 

mereka mendapatkan pekerjaan. Oleh itu, kawannya Velu telah berpindah ke bandar 

lalu meminta bantuan Gunalan untuk mendapatkan pekerjaan. Memandangkan Velu 

merupakan seorang pemuda yang berdisiplin dan berakhlak baik serta berazam untuk 

memajukan dirinya, Gunalan telah mendapatkan pekerjaan dalam syarikatnya. 

 

 Pada awalnya, Gunalan juga mula bekerja dalam syarikat itu sebagai pekerja 

biasa. Namun, kegigihan dan kejujurannya telah memikat hati anak perempuan  pemilik 

syarikat itu lalu mengkahwininya. Sebagai anak menantu, Gunalan telah berjaya 
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memajukan syarikat itu. Namun, terdapat dua orang pekerja dalam syarikat itu, iaitu 

Selvamani dan wanita simpanannya, Sugumari yang telah memendam perasaan 

terhadap Gunalan kerana kehadirannya telah menggugat kedudukan mereka dalam 

syarikat tersebut. Oleh itu,  mereka dengan kerjasama dua orang lagi, Rokiah dan Lee 

Koon, merancang untuk memperalatkan Velu untuk menyingkirkan Gunalan daripada 

syarikat itu.  

 

  Sugumari  telah berjaya menggoda Velu di samping mencetuskan perselisihan 

faham antara Velu dengan Gunalan. Sugumari telah memberikan dadah secara 

bernansur-ansur kepada Velu lalu menjadikan hambanya.  Apabila tiba masanya, dia 

telah memaklumkan Velu bahawa dia sudah pun berumah tangga dan memiliki seorang 

cahaya mata. Keadaan ini mengejutkan Velu lalu dia mula menagih dadah untuk 

melepaskan perasaan kecewanya. Salah seorang pekerja syarikat itu, Salleh yang telah 

diarah oleh Gunalan untuk mencari Velu  telah menemuinya dalam keadaan tenat lalu 

memasukkannya di hospital. Hal ini telah dimaklumkan kepada Gunalan. Guanalan pun 

terus bergesa-gesa ke hospital.  Keadaan diri Velu telah mengejutkan diri Gunalan. 

 

வவலு உணர்வற்ற ெிலையில்  டுக்லையில் ைிடந்தொன். 

இருப் ினும் அவன் ைண்ைள் அலசந்துபைொண்டிருந்தன. 

குணொளலனக் ைண்டதும் அவன் ைண்ைளின் வைொடியில் 

ைண்ணீர் உருண்வடொடியது. வவலு.......! குணொளன் அழுவத 

விட்டொன். குணொளனின் விசும்பும் குரல் வைட்டு தொதியுடன் 

வ சிக்பைொண்டிருந் டொக்டர்  சச்சிெொதன் அவனிடம் வந்தொர். 

(ெொ. இரொலெயொ, 1995,  . 244) 

 

 

Velu telah terlantar di katil tanpa sedarkan diri. Namun, 
matanya masih bergerak-gerak. Sebaik sahaja melihat wajah 
Gunalan, air mata mengalir di ekor matanya.Velu.....! Gunalan 
terus menangis. Doktor Sachinathan yang sedang berbual 
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dengan jururawat telah terdengar esakan Gunalan lalu 
menghampirinya. (M. Ramaiah. 1995, ms. 244) 
 
 

Situasi ini dilakarkan oleh penulis untuk menggambarkan perasaan kejut watak 

Gunalan sebaik melihat keadaan Velu yang  berada dalam keadaan serba tidak maya. 

Gunalan berasa terharu dan sedih di samping hairan melihat keadaan diri kawan 

karibnya yang tidak bermaya itu.  

 

4.2.4.4  Pembaharuan atau Ākkam 

 

Menurut Thamizhannal (2010), pembaharuan atau ākkam  ialah sesuatu yang berubah 

menjadi  bentuk yang baru, atau merujuk kepada sesuatu  hasil daripada perkembangan 

atau evolusi tertentu.  Subbu Reddiar, N. (2011) turut menjelaskan bahawa 

perkembangan atau evolusi ini merupakan sesuatu yang membawa perkembangan sifat-

sifat positif  dalam diri sendiri atau  pada orang lain.  

 

 Dalam konteks kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak dua situasi 

yang memaparkan elemen pembaharuan atau ākkam. Situasi yang pertama telah 

dikenal pasti dalam  novel Nheruppu Cunai.  Watak Mathavamegalai dalam novel ini 

dilakarkan sebagai seorang wanita moden yang ingin memilih jodohnya sendiri. 

Namun, jodoh pilihannya,  Nyanasegaran,  didapati tidak jujur dan ikhlas. Oleh itu, dia 

telah mengambil keputusan untuk memutuskan hubungannya lalu kurang yakin pada 

lelaki lain. Ibunya telah memujuk Mathavamegalai supaya mengkahwini sepupunya, 

iaitu anak kepada abang saudaranya. Walaupun pada mulanya Mathavamegalai tidak 

menyetujui jodoh pilihan ibunya, namun  setelah  mendengar nasihat, alasan rasional 

dan pujuk rayunya, telah mengkahwini sepupunya. Malahan, dia sangat menghargai 
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perkahwinan dengan sepupunya, Arularasu. Sikap ini jelas terserlah dalam 

perbualannya dengan Kavitha dan Kamalaveni yang datang untuk menyatukan 

Mathavamegalai semula dengan Nyanasegaran tanpa mengetahui bahawa dia sudah 

pun mendirikan rumah tangga dengan Arularasu. 

 

ைவிதொ! ைொதல் என் து உணர்வு சம் ந்தப் ட்டது. உணர்ச்சி 

பதொடர்ப்புடயதல்ை. ைொதல் என்னும் உணர்லவ ெொம்தொவன 

ெனத்தில் துளிர்விடச் பசய்ைிவறொம். அவதவ ொல் அதலன 

ெனத்லதவிட்டு அப்ப்புறப் டுத்துவதில் என்ன தவறு? ெொன் 

ஞொனவசைரன்வெல் பைொண்டிருந்த ைொதல் உணர்லவ அைித்து 

விட்டுத்தொன் இவலர ெணந்வதன். இனிவெல் அதுப்  ற்றிப் 

வ ச எதுவும் இல்லை,என்று பைொஞ்சம் ைொரெொைவவ 

பசொல்ைிவிட்டு எழுந்து உள்வள வ ொய்விட்டொள் வெைலை 

(ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 114) 

 

Kavitha, cinta ialah berkait rapat dengan emosi bukanlah 
sekadar perasaan. Kita yang memupuk emosi tersebut dalam 
jiwa kita. Apatah salahnya jika kita singkirkan itu daripada 
jiwa kita. Setelah menyingkirkan emosi saya terhadap 
Nyanasegaran, saya telah mengkahwini orang ini (sepupu). 
Oleh itu, tidak ada apa-apa dapat berbincang lagi, kata 
Mathavamegalai  dengan pedas sekali lalu  masuk ke dalam 
biliknya (M. Ramaiah, 2009, ms. 114) 
 

Mathavamegalai tidak menangisi kecewaan dan kegagalan dalam percintaannya, 

walaupun  pada awalnya dilakarkan sebagai wanita yang lemah. Nasihat dan pujukan 

ibu telah mendorong Mathavamegalai untuk mengubah sikapnya lalu mengambil 

keputusan rasional dan positif. Dia telah  menampakkan sifat yang matang dan berjiwa 

terbuka dalam mengharungi kehidupan selepas perkahwinannya itu. Sikapnya yang 

mencerminkan sifat pembaharuan ini jelas terserlah dalam perbualannya dengan 

kawannya, Kavitha dan Manimegalai.  
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Situasi  pembaharuan yang kedua dikenal pasti dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak 

Kaṉavuu. Suami kepada watak Porkodi, Sundaresan telah dituduh melakukan pecah 

amanah oleh majikannya.  Porkodi telah meminta bantuan Vanangamudi, seorang 

peguam terkenal dan bapa saudara kepada suaminya. Namun. beliau tidak sanggup 

menjadi peguamnya, sebaliknya memikul tugas untuk mendakwa Sundaresan. Peguam-

peguam lain pun tidak sanggup membantunya kerana tidak berani berhadapan dengan 

Vanangamudi yang terkenal dan handal itu. Oleh itu, Porkodi telah mengambil 

keputusan untuk membela suaminya  dengan sendiri kerana dia juga  seorang peguam 

bertauliah tetapi hal ini telah disembunyikan daripada pengetahuan suaminya yang 

berprasangka terhadap wanita yang bekerja. Apabila Sundaresan mengetahui hal ini, 

dia sedar bahawa isterinya memperlihatkan sifat pembaharuan kerana tidak pernah 

menonjolkan sifat ketinggian dirinya walaupun berpendidikan tinggi. Perasaan ini jelas 

dipaparkan oleh pengarang novel ini.   

 

 

என் ெலனவி ஒரு வக்ைீல் என் தும் எனக்கும் 

இப்வ ொதுதொன் பதரியும், என்றொர் சுந்தவரசன் 

சிரித்துக்பைொண்வட. (ெொ. இரொலெயொ, 1976:112) 

 
Baru saja saya tahu isteri saya ialah seorang peguam, kata 
Sundaresan sambil tersenyum (M. Ramaiah, 19 76:112). 
 

 

Watak Porkodi setakat ini digambarkan sebagai seorang suri rumah tangga yang akur 

pada tindak-tanduk suaminya dan tidak pernah menonjolkan dirinya sebagai seorang 

wanita yang berpendidikan tinggi. Namun, apabila timbul keadaan terdesak, dia telah 

menggunakan kemahiran dirinya untuk membela dan membebaskan suaminya daripada 

tuduhan pecah amanah. Dalam konteks ini, Porkodi telah menampilkan suatu 
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perubahan yang berupa pembaharuan yang tidak pernah dilihat dan disembunyikan 

daripada pengetahuan suaminya. Lazimnya, seseorang manusia yang berpendidikan 

tinggi akan menonjolkan tahap pendidikan itu melalui fikiran dan perlakuannya. 

Namun, Porkodi telah menggunakan kelebihan dirinya hanya untuk mempertahankan 

kepentingan suaminya bukan untuk meninggikan dirinya. Sifat pembaharuan ini tidak 

pernah dikesan pada diri Porkodi sebelum ini.  

 

 

4.2.5  Takut  atau Accam dalam Novel M. Ramaiah 

 

Takut ialah salah suatu emosi yang kerap dan lazimnya tercetus dalam diri manusia. 

Rasa takut ini berbeza-beza mengikut individu dan situasi berlainan boleh dikaitkan 

dengan perasaan seperti gentar, gementar, gerun, ngeri, seram, gelisah, bimbang, segan, 

khuatir dan cemas. Namun, perasaan takut lazimnyanya dikaitkan dengan sesuatu 

situasi yang mengancam keselamatan fizikal serta mewujudkan ketegangan mental 

secara psikologi. Terdapat manusia yang berasa bahawa sesuatu yang menakutkan 

dirinya boleh menyakitinya secara fizikal atau mental lalu  dapat mengancam nyawa 

dan keselamatan dirinya. Namun, rasa takut ini juga boleh mendorong seseorang 

manusia agar mengambil ikhtiar dan berusaha mencari perlindungan untuk menjauhi 

dirinya daripada situasi yang menakutkanya. Dalam konteks ini, menurut teori 

meyppātu, seseorang  manusia akan berasa takut dalam situasi tertentu. 

 

அணங்வை விைங்வை ைள்வர் தம் இலற என  

 ிணங்ைள் சொைொ அச்சம் ெொன்வை. (1202) 
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 Menurut Tolkappiyar, rasa takut akan tercetus akibat tindakan makhluk halus, 

binatang liar, perompak dan pihak atasan yang berpengaruh terhadap diri seseorang 

manusia. 

Jadual 4.5  

Meyppātu Takut  Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 

 
Novel 

Punca-punca Meypāttu Takut 
Makhluk 

halus 
(aņańku) 

Binatang 
liar 

(vilańku) 

Perompak 
(kaļvar) 

Pihak 
atasan 
(irai) 

Aḻakiṉ Ārātaṉai 0 0 0 0 

Neruppu Cuṉai 0 0 0 0 

Cańkamam 0 0 0 0 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 0 0 0 2 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 0 0 1 1 

Viḻalum Nīrum 0 0 0 1 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 1 1 0 0 

Jumlah 1 1 1 4 
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4.2.5.1  Makhluk Halus atau Aṇaṅku 

 

Terdapat manusia yang berasa takut  akibat perasaan gerun, gementar dan ngeri kerana 

percaya bahawa kemurkaan makhluk halus seperti hantu boleh mengancam 

keselamatan dirinya secara fizikal dan mental (Thamizhannal, 2010). Dalam konteks 

kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti satu situasi dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ yang 

memaparkan perasaan takut terhadap makhluk halus berupa hantu. Novel ini 

memaparkan  kisah  seorang gadis yang miskin menjadi mangsa hawa nafsu seorang 

guru lelaki yang miang. Watak Sellamma ialah seorang janda yang mempunyai seorang 

anak perempuan yang bernama Purani. Sellamma telah menyara dan membesarkan 

anak perempuannya dengan bekerja di sebuah ladang. Dia ingin mencari jodoh yang 

sesuai untuk menyempurnakan tanggungjawabnya terhadap anaknya. Namun, 

Sellamma menghadapi kesukaran untuk mencari lelaki yang besedia mengahwini 

Purani kerana tidak mempunyai status kewarganegaraan  dan kad pengenalan biru. Oleh 

itu, dia telah meminta bantuan Pasupathi yang bertugas sebagai guru di sekolah ladang 

itu. Dia sanggup menghantar anak gadisnya bersama dengan Pasupathi ke Kuala 

Lumpur untuk memohon kad pengenalan biru kerana pihak pengurus ladang tidak 

membenarkan Sellama mengambil cuti. Pasupathi telah mempergunakan kesempatan 

itu untuk memperkosa Purani.  

 

 Sellamma mendapati anaknya kurang maya kerana kelihatan letih-lesu sejak 

pulang dari Kuala Lumpur. Apabila didesak, Purani menjelaskan bahawa dia memang 

sihat. Namun, Sellamma masih tidak puas hati dengan jawapan anaknya itu kerana 

anaknya kelihatan seolah-olah kehilangan sesuatu. Sellamma berasa bimbang melihat 
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keadaan anaknya lalu mengandaikan bahawa ‘sesuatu’ telah mencetuskan perasaan 

gementar dalam diri anaknya.  

 

பசொல்லு பூரணி..! வைொைொைம்பூரிவை எலதயொச்சும் ைண்டு 

 யந்தியொ? இருந்தொ பசொல்லு. இங்வை குஞ்சு ைொக்ைொ 

இருக்ைிறொரு. அவருக்ைிட்ட ெந்திரிக்ைைொம், என்றொள் 

பசல்ைம்ெொ. (ெொ. இரொலெயொ, 2001,  . 62) 

 
Jawab Purani…! Adakah awak gementar melihat sesuatu  di 
Kuala Lumpur. Terdapat seorang kunju kaka (orang Malayali 
beragama Islam) di sini. Kita boleh berjampi padanya, kata 
Sellamma. (M. Ramaiah, 2001, ms. 62) 
  

Sellamma membuat andaian bahawa anaknya kelihatan kurang maya dan letih-lesu 

kerana dirasuk oleh sesuatu makhluk halus ketika berada di Kuala Lumpur. Dia 

bercadang kepada anaknya Purani supaya mereka berjumpa seorang bomoh agar dia 

boleh berjampi untuk menyembuhkan ‘penyakit’ anaknya itu. Malangnya, kepercayaan 

Sellamma terhadap kewujudan makhluk halus telah mengaburi fikirannya lalu gagal 

memahami perlakuan luar biasa anaknya disebabkan oleh ‘serangan seorang manusia 

berhawa buas’ itu. 

 

 

4.2.5.2  Binatang Liar atau  Vilaṅku  

 

Perasaan takut akan tercetus dalam diri seseorang  apabila berasa bimbang, gelisah dan 

cemas terhadap binatang liar seperti singa, harimau, beruang dan anjing kurap yang 

dipercayai boleh mengancam keselamatan diri dan nyawanya (Thamizhannal, 

2010:16). Dalam kajian ini,  dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ pengkaji dapat mengenal pasti 

satu situasi yang mencetuskan perasaan takut disebabkan seorang manusia yang 

menampilkan sifat buas yang sama seperti binatang liar.  
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 Watak Maithili telah mengandung empat bulan akibat hubungan sulit dengan 

penyelia kilangnya, Sugumaran. Oleh itu, dia merancang muslihat untuk memerangkap 

Murugesu yang sering menjadi sasaran ejekannya kerana berwajah hodoh. Dia melamar 

Murugesu sebagai suaminya untuk memperalatkannya sebagai bapa kepada anak yang 

dikandungnya di luar nikah. Pada hari pertama perkahwinan mereka, Maithili telah 

mengadu bahawa dirinya telah diperkosa oleh penyelia kilang tersebut selepas minum 

minuman yang mengandungi ubat yang dapat melalaikannya. Murugesu turut termakan 

cerita rekaannya lalu berasa simpati terhadapnya. Namun, rakan baik Murugesu, iaitu 

Panneerselvam telah membongkar segala rahsia isterinya. Dia turut menyatakan 

bahawa Maithili masih tetap meneruskan  hubungan sulit dengan Sugumaran. Malahan, 

Maithili telah menukarkar syif kerjanya ke waktu malam agar hubungan sulitnya 

berjalan lancar. Oleh itu, Sugumaran sering mengujungi Maithili ketika Murugesu 

sudah keluar untuk bekerja.  

 

 Pada suatu hari, ketika mereka berdua bersetubuh, pericikan api daripada rokok 

Sugumaran telah terkena pada buain lalu bayi Maithili  yang  dibaringkan di situ turut 

terlecur.  Akhirnya, bayi itu mati kerana badannya terlecur.  Namun, kedua-dua mereka 

telah berjaya memindahkan kesalahan itu pada diri Murugesu. 

 

அடப் ொவி! என் வெவை இருந்த வைொ த்லத 

குைந்லதயிடங்ைொட்டி பெருப் ிவை சூடு வச்சிட்டியொ..? உன் 

அரக்ை குணத்த குைந்லதயிடெொ ைொட்டுறது! இதயம்     

இல்ைொத ெிருைெொ இருக்ைிறிவய.. இன்னும் 

என்பனன்னய்வவொ வொர்த்லதைளில் அர்ச்சலன பசய்தொள். 

(ெொ. இரொலெயொ, 2001,  . 163)  
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Awak, manusia yang berdosa. Awak telah melecurkan  bayiku 
kerana marah padaku. Awak telah lepasakn perasaan buas atas 
bayiku. Awak ialah berupa haiwan yang tiada perasaan. Dia 
telah terus mengejiku. (M. Ramaiah, 2001, ms. 163) 
 

Maithili telah melakarkan gambaran bahawa Murugesu yang memendam perasaan 

marah terhadap dirinya telah melepaskan perasaan itu atas bayinya. Murugesu  

dikatakan bertindak bagai bintang buas lalu telah melecurkan anaknya itu. Sebenarnya, 

Maithili ialah manusia buas yang mempunyai hawa nafsu yang tinggi telah 

mengorbankan anaknya serta mampu memindahkan kesalahannya  kepada suaminya 

yang tidak berdosa. 

 

 

4.2.5.3  Perompak  atau Kaļvar  

 

Seterusnya, manusia juga berasa takut, iaitu gentar terhadap penjahat yang terdiri 

daripada perompak, pencuri dan orang durjana yang berniat merampas harta benda, dan 

mengancam nyawanya (Thamizhannal, 2010:16). Dalam konteks kajian ini, pengkaji 

telah mengenal pasti satu situasi yang memaparkan  perasaan takut terhadap seorang 

durjana dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu. Suami Porkodi, iaitu Sundaresan 

telah dinaikkan pangkat sebagai penolong akauntan. Namun, dia berasa agak bimbang 

kerana penolong akauntan sebelum ini telah dipenjarakan atas tuduhan melakukan 

pecah amanah.  Menurut Sundaresan, akauntan tersebut sebenarnya seorang kakitangan 

yang baik yang tidak akan melakukan kesalahan sedemikian. Dia mensyaki ketua 

akauntan syarikat, Kannan yang menjalani kehidupan boros mungkin melakukannya. 

Perasaannya jelas terpapar dalam petikan. 
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வெற்று விருந்துக்கு வந்திருந்தவர்ைளில் ஒருவர் குள்ளெொை 

வழுக்லைத் தலைவயொடு ைொட்சியளித்தொவர அவலர 

ெிலனவிருக்ைிறதொ? அவர்தொன் எங்ைள் ெிறுவனத்தின் 

ைணக்ைொயர். ெிரம்  ைடன் பதொல்லையில் ெொட்டிக் 

பைொண்டிருப் வர்; உல்ைொச விரும் ியுங்கூட...சுந்தவரசன் 

பசொன்னொன். (ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 82)     

 
Adakah anda masih ingat salah seorang  yang  pendek dan 
berkepala botak hadir ke majlis semalam? Dialah ketua 
akauntan syarikat kami. Dia menghadapi masalah hutang. Dia 
juga  seorang yang suka akan kehidupan mewah....kata 
Sundaresan  (M. Ramaiah, 19 76, ms. 82) 

. 
 
 
                        Kata-kata Sundaresan jelas membayangkan perasaan takut dan bimbangnya terhadap 

ketua akauntan yang telah menganaiyai bekas penolong akauntan syaraikatnya. Dia 

juga berasa takut bahawa dirinya juga mungkin akan menjadi kambing hitam. 

 

 

4.2.5.4  Pihak Atasan  atau Iṟai 

 

Pihak atasan terdiri daripada golongan ibu bapa, pemerintah, pegawai, guru, Tuhan dan 

mana-mana pihak yang sentiasa menguasai, mengawal  dan mempengaruhi pemikiran, 

perasaan dan tingkah laku kita secara fizikal dan mental (Thamizhannal, 2010) dan 

Subbu Reddiar, N. (2011). Tindakan pihak atasan ini mendatangkan perasaan takut, 

iaitu rasa bimbang, khuatir, gelisah dan cemas  pada diri kita. 

 

 Pengkaji telah mengenal pasti sebanyak empat situasi yang memaparkan 

perasaan takut seseorang terhadap pihak atasan tertentu. Situasi pertama yang 

membawa perasaan takut seseorang terhadap pihak atasan  telah dikenal pasti dalam 
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novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. Watak Kathirvelu yang merupakan seorang pemandu 

di Jabatan Kerja Raya turut  menjadi ahli dalam sebuah parti politik di peringkat 

cawangan.  Dia kurang senang hati terhadap pengerusi peringkat negeri, Manavalagar 

yang tidak menghulurkan bantuan untuk mendapatkan rumah murah untuknya, namun 

tidak berani menghadapinya.  

 

 Walau bagaimanpun, Kathirvelu telah meluahkan rungutannya dalam sebuah 

mesyuarat. Tindakan Kathirvelu telah mencetuskan perasaan marah Manavalagar lalu 

menyelarnya sebagai seorang pemandu yang tidak arif akan politik.  Oleh itu, 

Kathirvelu telah keluar dari mesyuarat tanpa menunjukkan sebarang reaksi kerana dia 

terpaksa akur kepada pemimpin yang tertinggi di peringkat negeri sedangkan dirinya 

hanya ahli di peringkat cawangan. Sementara itu, sifat Kathirvelu yang jujur telah 

menarik perhatian Thilagavathi. Thilagavathi ialah ketua wanita peringkat negeri dan 

wanita simpanan Manavalagar. Oleh itu, Thalagavathi menawarkan pekerjaan sebagai  

pemandu kerana umurnya sudah menjangkau 45 tahun. Namun, Kathirvelu memang 

segan dan tidak berani menerima tawaran itu. 

 

தலைவருக்கு என்லனப்  ிடிக்ைொது. ெொன் ஒத்துக்ைிட்டொலும் 

அவர் ஒத்துக்ைணுவெ (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 32) 

 
Tuan pengerusi tak suka saya. Walupun saya setuju,  saya 
kurang yakin bahawa tuan pengerusi akan bersetuju.  
(M.Ramaiah, 2009, ms. 32)  
 

Situasi tersebut jelas menunjukkan perasaan takut watak Kathirvelu terhadap pemimpin   

partinya yang pernah menyelarnya sebagai pemandu yang kurang arif akan politik. 

Tindakan Kathirvelu menyuarakan rungutannya pernah mencetuskan kemarahan 

Manavalagar lalu mewujudkan perselisihan faham antara kedua-dua mereka. Oleh itu, 
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Kathirvelu berasa bahawa Manavalagar tidak akan membenarkannya menjadi pemandu 

kepada Thilagavathi.  

 

 Situasi kedua tentang perasaan takut terhadap pihak atasan, terutama pihak ahli 

politik, turut terpapar dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. Pasangan  suami-isteri, 

iaitu Murugesu dan Purani mempunyai empat orang anak yang semuanya sedang 

belajar. Anak sulungnya melanjutkan pelajaran dalam bidang perubatan di India. 

Sementara itu, anak keduanya di Universiti Sains Malaysia, anak ketiga di Universiti 

Malaya dan anak bongsu pula menuntut di tingkatan enam. Murugesu bekerja sebagai 

seorang kerani dan pendapatannya tidak cukup untuk menampung perbelanjaan 

keluarga dan pendidikan anaknya di samping itu mereka juga tinggal di rumah sewa. 

Purani pula terpaksa menggadaikan segala barang emasnya bagi menampung 

perbelanjaan pendidikan anak-anaknya. Namun, anaknya yang menuntut di USM telah 

gagal melunaskan yuran pengajian kerana permohonan untuk biasiswa telah ditolak dan 

diberi amaran bahawa tidak akan dibenarkan menduduki peperiksaan.  

 

 Seterusnya, pasangan Purani dan Murugesu telah berasa terdesak dan serba 

salah kerana tidak mampu lagi. Oleh itu, mereka telah memohon bantuan biasiswa 

daripada seorang pemimpin parti politik. Malangnya, pengerusi parti yang juga wakil 

rakyat enggan membantu kerana mereka bukanlah ahli parti itu. Murugesu yang naik 

berang telah mempersoalkan ketidakadlian dalam pengagihan biasiswa kerajaan itu. 

Tindakan Murugesu telah mencetuskan perasaan takut dalam diri Purani dan juga 

Kathirvelu yang mengiringi mereka untuk mendapatkan bantuan tersebut. 
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பூரணியும் அதிர்ந்து வ ொனொள். இப் டி முைத்தில் அலறந்தொற் 

வ ொைக் வைட்ைின்றொவர என்று. ைதிர்வவலு முருவைசுவின் 

முைத்லதப்  ொர்த்தொன். அவர் வைட் து என்னவவொ 

ெியொயெொன வைள்விதொன். ஆனொல், என்ன விலளலவக் 

பைொண்டு வரப்வ ொைிறவதொ என்று  யந்தொன் (ெொ. இரலெயொ, 

2009:88).  

 
Purani terkejut. Dia berasa pertanyaan suaminya telah seolah-  
olah  menampar diri YB itu. Kathir menoleh muka Murugesu. 
Dia berasa pertanyaan Murugesu  memang  wajar. Tetapi, dia 
berasa takut akan kesan pertanyaan itu.  (M. Ramaiah, 
2009:88). 
 
 
 

Kedua-dua mereka bimbang dan berasa takut bahawa pertanyaan Murugesu  walaupun 

wajar, namun dia telah mencabar seorang wakil rakyat yang akan memutuskan 

permohonan mereka itu. Sikap kedua-dua mereka jelas memperlihatkan perasaan takut 

terhadap ahli politik dan apatah lagi seorang wakil rakyat. Sikap mereka turut 

mengingatkan kita agar seseorang mesti akur pada kuasa seseorang ahli politik 

walaupun tindakannya  tidak adil. 

 Situasi ketiga berkaitan dengan perasaan takut terhadap pihak atasan terpapar 

dalam novel Viḻalum Nīrum. Dalam novel ini,  watak Kanniamma ialah ketua keluarga 

selepas suaminya, Dhanabal mengidap penyakit strok. Semua ahli termasuk suaminya 

mesti akur dan menuruti segala keputusan dan tindak-tanduknya. Anak sulungnya, 

Kumaaravel telah menggoda Kayalvizhi dengan berpura-pura sebagai seorang pegawai 

yang berjawatan tinggi sedangkan dirinya ialah seorang broker sahaja. Apabila 

Kaylalvizhi mengetahui hal sebenar ini lalu mengadunya kepada Kanniamma, anakya 

Kumaaravel berasa takut akan reaksi ibunya sedangkan ibunya  turut bersuhabat dalam 

hal ini.  
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 Seterusnya, apabila hal percintaan anak perempuannya, Sita dengan 

Dharmabalan yang menguruskan sebuah  institut kemahiran diketahui, dia telah   

membelasah anaknya lalu melarangnya keluar dari rumah walaupun keluarga 

Dharmabalan sanggup menerimanya sebagai anak menantu mereka. Sita tidak  berani 

mengambil sebarang keputusan melulu seperti seorang abang lagi yang  tidak bersetuju 

dengan pandangan ibunya. Di samping itu, Kanniamma juga memberi amaran kepada 

seorang anak lagi, Kalaiselvi bahawa dia akan memberhentikannya dari sekolah 

sekiranya cuba membantu Sita. Oleh itu, semua orang akur pada tindakan ganas dan 

keputusan melulu Kanniamma kerana berasa takut terhadapnya. 

 

சீதொ, ரொத்திரி பசொன்னது ெிலனவிருக்ைொ? இனிவெ ெீ லதயல் 

ைத்துக்ைப் வ ொைவவணொம், எல்ைொத்லதயும் மூட்லடக் ைட்டி 

வச்சிடு, என்று ெீண்டும் ஒருமுலற ெிலன டுத்தினொள் 

ைன்னியம்ெொ. இவதொ  ொருடி, ைொதல் ைீதல்லு ஏதொவது குறுக்கு 

வைிய  ின் ற்றிவன, லையக் ைொை முறிச்சி ெடக்ை முடியொெ 

 ண்ணிடுவவன், என்று வவறு  யமுறுத்தினொள். (ெொ. 

இரொலெயொ, 1999,  . 190-191). 

 
Sita, masih ingatkah hal dikatakan semalam? Jangan pergi lagi 
ke kelas jahitan. Bungkuskan segala-galanya, Kanniamma 
sekali lagi mengingatkannya. Lihat di sini,  sekiranya awak 
cuba cari jalan pintas fasal hal cinta ini, saya akan patahkan 
kedua-dua kaki dan tangan awak,  Kanniamma  terus 
mengugutnya (M. Ramaiah, 1999, ms.190-191). 
 

Suami Kanniamma tidak berani menentang keputusan isterinya kerana dia turut takut 

padanya dan tidak berupaya berbuat apa-apa. Anak sulungnya turut berasa gentar 

terhadap ibunya kerana memang perangai ibunyanya begitu liar. Anak perempuannya, 

Sita juga tidak berani mengikuti jejak langkah abangnya yang meninggalkan keluarga 

kerana takut pada ibunya yang sanggup melakukan apa-apa sahaja yang dapat 

memusnahkan kesejahteraan hidupnya.   
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           Situasi keempat yang memaparkan perasaan takut seseorang terhadap pihak 

atasan dapat dikesan dalam novel  Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu. Dalam novel ini, suami 

Porkodi, Sundaresan telah diberkas oleh pihak berkuasa atas tuduhan melakukan pecah 

amanah. Porkodi telah meminta bantuan peguam Vanangamudi yang merupakan bapa 

saudara kepada Sundaresan untuk membelanya. Namun, peguam yang terkenal itu tidak 

rela menolong Porkodi. Sebaliknya, Vanangamudi sanggup membela seorang lagi, 

Kannan dalam kes pecah amanah ini kerana sanggup membayar yuran yang lumayan. 

Walau bagaimanapun, bapa Porkodi, iaitu Velappan, tetap mahu memelihara hubungan 

dengan Vanangamudi yang merupakan bapa mentua kepada Porkodi serta seorang yang 

berpengaruh dalam masyarakat.  

             

Selain itu, arwah isterinya juga mempunyai hubungan rapat dengan isteri 

Vanangamudi. Oleh itu, Velappan telah mengujungi Vanangamudi sebagai tanda 

menghormatinya. Namun, di situ dia telah mendapat layanan buruk daripada kedua-dua 

orang suami-isteri itu. Seterusnya, Vanangamudi telah bertanya tentang peguam yang 

bakal membela diri anak menantunya sambil memperlikan sifat bakal peguam itu serta 

menuduh bahawa Velappan itu berpura-puraan.  Walau bagaimanapun, Velappan yang 

tidak mengetahui hal itu, telah terpingga-pingga lalu memberitahu bahawa dia tidak 

berupaya dari segi kewangan untuk mendapatkan khidmat seorang peguam. 

Vanangamudi  terus memaklukan perkara selanjutnya. 

 

சுந்தவரசனுக்ைொை வி. ி. பைொடி என் வர் வரப்வ ொவதொை 

வைொர்ட்டில் ப யரும் தொக்ைைொைி இருக்ைிறது. ஏன் வவைொ 

என்னத்துக்கு இந்தப்  ணச் பசைபவல்ைொம். திருட்டுக் 

குற்றத்துக்ைொைத் தண்டலன அனு விச்சிட்டுப் வ ொவதுதொன் 
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ெல்ைது. ெீ வைொைைம்பூரிைிருந்து வக்ைீல் பைொண்டு வந்தொலும் 

இந்த வணங்ைொமுடிலய பவல்ை முடியொது. இது இந்த 

ஊருக்வை பதரிந்த உண்லெ, என்றொர்  ட டப் ொன குரைில். 

வக்ைீல் சினங்பைொள்வலதக் ைொண அவனுக்குப்  யெொை 

இருந்தது. முன்வ  அவருக்கும் தனக்கும்   லை வந்து 

விடுவெொ என்று அஞ்சிக் பைொண்டிருந்த அவனுக்கு அது 

வந்துவிட்டது வ ொன்வற வதொன்றியது. வவைப் ன் 

வெற்பைொண்டு ஏதும் வ சிக் பைொள்ளொெவை திரும் ி 

விட்டொன் (ெொ. இரொலெயொ,1976,  . 105) 

 

Peguam bernama V. P. Kodi didaftarkan di mahkamah sebagai 
peguambela Sundaresan. Vella, kenapa membazirkan wang 
begitu? Lebih baik menjalani hukuman atas keslahan mencuri. 
Walaupun awak membawa peguam dari Kuala Lumpur, tidak 
dapat mencabar Vanangamudi ini. Hal ini memang diketahui 
umum, kata dengan terburu-buru. Velappan berasa takut 
melihat peguam (Vanangamudi) semakin marah. Hal inilah 
yang pernah dibimbangnya sejak dahulu lagi, iaitu 
permusuhan akan tercetus antara beliau dengannya,  Velappan 
berasa  perkara itu sudah pun berlaku. Tanpa meneruskan 
perbualan itu, Velappan telah pulang (M. Ramaiah, 1976, ms. 
105).  

 
 
                        Berdasarkan situasi di atas, dapatlah kita mengesan bahawa Velappan benar-benar takut 

pada peguam Vanagamudi. Vanangamudi ialah seorang peguam terkenal dan disegani, 

berpengaruh dalam masyarakat dan seorang kaya. Sementara itu, Velappan ialah 

seorang manusia biasa yang tidak mempunyai sebarang kelebihan. Selain itu, mengikut 

tradisi India, Vanangamudi merupakan besannya dan dia tidak mahu melakukan apa-

apa yang akan menyinggung perasaan beliau demi masa depan anak perempuannya. 

Oleh itu, Velappan berasa takut dan bimbang untuk memusuhi orang yang berkuasa 

dan berpengaruh seperti Vanangamudi.  

 

 

4.2.6   Rasa Bangga atau  Perumitham dalam Novel M. Ramaiah 
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Bangga ialah perasaan megah serta senang dan berbesar hati. Rasa bangga  tercetus 

apabila seseorang berasa dirinya dihormati atau dihargai oleh orang lain atas 

pencapaian atau kedudukan yang tercapai. Selain itu, rasa bangga juga tercetus apabila 

seseorang itu dipuji atas kelebihan yang dimilikinya. Sebagai contoh, seseorang akan 

berasa bangga apabila dirinya  dipuji kerana mempunyai bakat dalam bidang  tertentu.  

 Dalam konteks  kajian ini, menurut teori meyppātu, seseorang  manusia akan berasa 

bangga dalam situasi tertentu. 

 

ப ருெிதச்சுலவ வதொன்றுெிடங்ைள் 

ைல்வி தறுைண் இலசலெ பைொலடஎஅனச் 

பசொல்ைப் ட்ட ப ருெிதம் ெொன்வை. (1203) 

 

 

Menurut Tolkappiyar, seseorang akan berasa bangga akan ilmu, keberanian dan 

kemasyhuran diri serta sifat murah hati yang dimilikinya. 

 
Jadual 4.6 
Meyppātu Bangga Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 

 

Novel 

Punca-punca Meyppātu Bangga 
Ilmu 

(kalvi) 
 

Keberanian 
(tarukaņ) 

Kemasyhuran 
diri 

(pukalmai) 

Murah 
hati 

(koţai) 
Aḻakiṉ Ārātaṉai 0 0 0 0 

Neruppu Cuṉai 0 0 0 0 

Cańkamam 0 0 0 0 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 1 1 1 1 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu 1 1 1 0 

Viḻalum Nīrum 0 0 1 0 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 0 0 0 0 

Jumlah 2 2 3 1 
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4.2.6.1 Ilmu atau Kalvi  

 

Menurut Thamizhannal (2010), seseorang akan berasa bangga atau didatangi perasaan 

bangga sekiranya mencapai tahap pencapaian akademik dan memiliki ilmu 

pengetahuan yang tidak dapat ditandingi. Dalam kajian ini, pengkaji dapat mengesan 

dua situasi yang melakarkan perasaan bangga dialami seseorang akibat ilmu yang 

dimilikinya atau orang-orang dalam tanggungannya.  

 

              Dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai, keempat-empat orang anak pasangan 

suami-isteri Murugesu dan Purani menjadi banggan mereka. Hal ini diketahui apabila 

Kathirvelu, iaitu setiausaha kepada Thilagavathi memperkenalkan Murugesu dan 

Purani kepada Shanmugavelu yang merupakan wakil rakyat dan pihak menguruskan 

biasiswa.  Seterusnya,   Kathirvelu menceritakan latar belakang pendidikan anak-anak 

mereka. 

இவங்ைவளொட மூத்த ெை தெிழ்ெொட்டிலும் இரண்டொவது ெை 

 ினொங்கு விஞ்ஞொன  ல்ைலைக்ைைைத்திலும் மூன்றொவது ெைள் 

ெைொயொப்  ல்ைலைக்ைைைத்திலுெொைப்  டிக்ைிறொங்ை. ைலடசிப் 

ல யன் ஆறொம்  டிவத்திவை இருக்ைிறொன்.(ெொ. இரொலெயொ, 

2009,  . 85) 

 

Anak perempuan sulung mereka belajar di India. Sementara 
itu, anak perempuan kedua mereka di Universiti Sains 
Malaysia dan  anak perempuan  ketiga menuntut   di Universiti 
Malaya. Anak bongsu  pula  belajar di tingkatan enam, kata 
Kathirvelu (M.Ramaiah, 2009, ms. 85) 
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Menerusi penerangan ini, Kathirvelu secara tidak langsung memuji pencapaian 

cemerlang keempat-empat orang anak pasangan Murugesu-Purani. Kathirvelu turut 

menceritakan latar belakang sosioekonomi Murugesu-Purani untuk menerangkan 

pengorbanan mereka agar anak-anak mereka memperoleh pencapaian akademik yang 

cemerlang. Sebenarnya, pencapaian keempat-empat orang anak itu secara tidak 

langsung membanggakan kedua-dua ibu bapa mereka. 

 

 Situasi kedua memaparkan perasaan bangga seseorang terhadap tahap 

pencapaian akademik dan ilmu pengetahuan yang dimiliki pihak lawannya. Dalam 

novel  Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu, suami Porkodi, Sundaresan telah diberkas oleh 

pihak berkuasa atas tuduhan melakukan pecah amanah. Porkodi telah meminta bantuan 

peguam Vanangamudi yang merupakan bapa saudara kepada Sundaresan untuk 

membelanya. Namun, Vanangamudi menolak permintaan Porkodi kerana mewakili 

watak Kannan dalam kes itu.  

 

 Vanangamudi merupakan seorang peguam yang terkenal dan handal yang tidak 

pernah dikalahkan. Peguam-peguam lain pun tidak sanggup membantu Porkodi kerana 

tidak berani berhadapan dengan Vanangamudi yang tersohor itu. Oleh itu, Porkodi telah 

mengambil keputusan untuk membela suaminya dengan sendiri kerana dia juga  

seorang peguam bertauliah tetapi hal ini telah disembunyikan daripada pengetahuan 

suaminya. Peguam Vanangamudi turut menasihati bapa Porkodi, Velappan supaya 

tidak membazirkan wang dengan membawa peguam dari Kuala Lumpur untuk 

membela Sundaresan. 
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சுந்தவரசனுக்ைொை வி. ி. பைொடி என் வர் வரப்வ ொவதொை 

வைொர்ட்டில் ப யரும் தொக்ைைொைி இருக்ைிறது. ஏன் வவைொ 

என்னத்துக்கு இந்தப்  ணச் பசைபவல்ைொம். திருட்டுக் 

குற்றத்துக்ைொைத் தண்டலன அனு விச்சிட்டுப் வ ொவதுதொன் 

ெல்ைது. ெீ வைொைைம்பூரிைிருந்து வக்ைீல் பைொண்டு வந்தொலும் 

இந்த வணங்ைொமுடிலய பவல்ை முடியொது. (ெொ. இரொலெயொ, 

1976:105) 

 

Peguam bernama V. P. Kodi didaftarkan di mahkamah sebagai 
peguambela Sundaresan. Vella, kenapa membazirkan wang 
begitu? Lebih baik menjalani hukuman atas keslahan mencuri. 
Walaupun awak membawa peguam dari Kuala Lumpur, tiada 
sesiapa dapat mencabar Vanangamudi ini. (M. Ramaiah, 
1976:105) 
 
 

 Peguam Vanangamudi tidak mengetahui bahawa V. P. Kodi itu ialah 

sebenarnya Porkodi. Namun, pada akhir perbicaraan, Porkodi telah berjaya 

mengalahkan Vanangamudi. Dalam situasi ini, peguam Vanangamudi turut memuji 

tahap pencapaian akademik dan ilmu pengetahuan yang dimiliki oleh Porkodi untuk 

melahirkan perasaan bangganya kerana Porkodi juga merupakan anak menantu 

saudaranya. 

 

உன் திறலெக்கு என்  ொரொட்டுைள் ப ொற்பைொடி, என்றொர் 

வணங்ைொமுடி. உன்லன இவ்வளவு தூரம் அைவெலு 

(ப ொற்பைொடியின் தொயொர்)  டிக்ை லவத்திருப் ொள் என்று 

ெொன் எதிர்ப் ொர்க்ைவவ இல்லை. (ெொ. இரொலெயொ, 1976 ,  . 

112) 

 

Syabas Porkodi, atas kehandalan anda! kata Vanangamudi. 
Saya tak sangga ibumu Alamelu sanggup membiayai 
pendidikan awak sampai tahap ini. (M. Ramaiah, 1976, ms. 
112) 
 
 
 

Peguam Vanangamudi berasa bangga kerana anak menantu saudaranya dan juga anak 

kepada orang gajinya memilki tahap pendidikan dan kemahiran yang begitu tinggi 

sehingga dapat mengalahkannya. 
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4.2.6.2  Keberanian atau Taṟukaṇ 

  

Menurut Subbu Reddiar, N. (2010), keberanian merujuk kepada sifat gagah 

menghadapi sesuatu yang harus disegani atau ditakuti, iaitu menampilkan sifat 

keteguhan.  Dalam kajian ini, pengkaji telah mengenal pasti dua situasi berkaitan 

dengan keberanian. Situasi tersebut dikenal pasti dalam  novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. 

Murugesu  memohon biasiswa untuk anaknya yang menuntut di USM kerana anaknya 

telah gagal melunaskan yuran pengajian apabila permohonannya untuk biasiswa telah 

ditolak dan diberi amaran bahawa tidak akan dibenarkan menduduki peperiksaan. Oleh 

itu, Murugesu telah berasa terdesak dan serba salah kerana tidak mampu lagi. Oleh itu, 

dia telah memohon bantuan biasiswa daripada sesuatu parti politik. Malangnya, 

pengerusi parti yang juga wakil rakyat enggan membantu kerana mereka bukanlah ahli 

parti itu. Murugesu yang naik berang telah mempersoalkan ketidakadlian dalam 

pengagihan biasiswa kerajaan itu.  

 
 

இந்தக் ைல்வி ெிதி ெக்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்டப்  ணெொ? 

அல்ைது ைட்சி உறுப் ினர்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்ட 

 ணெொ? யொரும் எதிர்ப் ொர்க்ைொத ஒரு வைள்விலயத் 

தூக்ைிப் வ ொட்டொர் முருவைசு. (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 

88)     

 
Adakah  wang biasiswa pendidikan ini diperuntukkan untuk 
rakyat? Atau diperuntukkan untuk ahli-ahli parti? Murugesu 
telah tiba-tiba melontarkan satu pertanyaan yang tidak 
pernah dikemukakan oleh sesiapa. (M.Ramaiah, 2009, ms. 
88) 
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Tindakan Murugesu telah mencetuskan perasaan takut dalam diri Purani dan juga 

Kathirvelu yang mengiringi mereka untuk mendapatkan bantuan tersebut. 

 

பூரணியும் அதிர்ந்து வ ொனொள். இப் டி முைத்தில் அலறந்தொற் 

வ ொைக் வைட்ைின்றொவர என்று. ைதிர்வவலு முருவைசுவின் 

முைத்லதப்  ொர்த்தொன். அவர் வைட் து என்னவவொ 

ெியொயெொன வைள்விதொன். ஆனொல், என்ன விலளலவக் 

பைொண்டு வரப்வ ொைிறவதொ என்று  யந்தொன் (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 88) 

                       
                        Purani terkejut. Dia berasa pertanyaan suaminya seolah-olah 

merupakan satu tamparan atas diri  wakil rakyat itu. Kathirvelu 
menoleh muka Murugesu. Dia berasa pertanyaan Murugesu  
memang adil. Namun, berasa gementar memikirkan akan 
kesan pertanyaannya itu. (M. Ramaiah, 2009, ms. 88) 

 
 

  
Murugesu berpendirian bahawa berhak memohon biasiswa tersebut yang disediakan  

oleh kerajaan untuk golongan miskin yang berkelayakan. Dia berpendapat bahawa 

peranan ahli politik adalah sekadar mengagihkan biasiswa tersebut secara adil dan 

salsama. Oleh itu, Murugesu berasa bahawa  berhak menegur sikap wakil rakyat itu 

yang tidak adil itu dalam pengagihan biasiswa kerajaan.   

 

 Situasi kedua yang memaparkan sikap berani seseorang mencabar seorang 

peguam yang tersohor dan handal  dikesan dalam novel  Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu. 

Apabila tiada peguam yang berani membela suaminya, Sundaresan kerana pihak 

pendakwa telah diwakili olen peguam Vanangamudi, Porkodi sebagai peguam yang 

bertauliah telah mendaftarkan namanya sebagai V. P. Kodi untuk membela suaminya. 

Vanangamudi yang tidak sedar bahawa peguam tersebut ialah Porkodi, telah 

memperlinya dan menyatakan bahawa tiada sesiapa dapat mengalahkannya. 
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வக்ைில் அய்யொ பரொம் வும் ஆத்திரப் டிறொரு. அவலர 

பவல்ை முடியொதுன்னு ைட்சி ைட்டுைிறொர். ெெக்கும் 

அவருக்கும் இருக்ைிற உறவு இவதொடு முறிந்து வ ொயிடும் 

வ ொை இருக்கும்ெொ, வருத்தெொைச் பசொன்னொன் (வவைப் ன்). 

வைொலை ெனத்வதொடு ெட்புறவு பைொள்வலதவிட வீரத்வதொடு 

 லைத்துக்பைொள்வது எவ்வளவவொ சிறந்தது. ெொன் அலத 

வரவவற்ைின்வறன், என்றொள் ப ொற்பைொடி.  யந்து 

பைொண்டிருந்த ப ொற்பைொடிக்கு இப்வ ொது துணிவு 

ஏற் ட்டிருந்தது. (ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 107) 

 
Anak, tuan peguam nampak sangat marah. Dia berkata tiada 
sesiapa dapat kalahkannya. Saya berasa pertalian antara kita 
dengannya akan putus selepas ini, kata Velappan dengan 
sedih. Lebih baik memusuhi dengan hati yang gah daripada 
menjalin persahabatan sebagai penakut. Saya mengalu-
alukannya, kata Porkodi. Porkodi yang selama ini berasa 
bimbang, telah mula berasa lebih berani. (M. Ramaiah, 1976, 
ms. 107)  
 
 

Porkodi jelas memaparkan sikap berani menghadap dan mencabar  Vanangamudi yang 

merupakan seorang peguam handal dan tersohor. Selain itu, Porkodi sanggup 

menggadaikan pertalian persaudaraannya dengan Vanagamudi demi menyelematkan 

suaminya.  Porkodi tidak lagi berasa gentar mencabar Vanangamudi di mahkamah. 

 

                               

4.2.6.3 Kemashyuran Diri atau Pukalmai 

 

Perlakuan terpuji yang mendatangkan kemashyuran diri pada seseorang juga boleh 

mencetuskan rasa bangga. Situasi yang memaparkan perasaan bangga dialami 

seseorang apabila ilmu, usaha yang gigih dan kemahiran yang dimilikinya 

mendatangkan pujian orang lain. Situasi ini dapat dikesan dalam tiga buah novel.  

Dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai, watak Kathirvelu yang bekerja sebagai pemandu 

di pejabat kerja raya telah memulakan perjuangan dalam bidang politik sebagai ahli 
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biasa. Berkat usaha yang gigih, dan sifat jujur dan setianya telah memenangi hati 

Thilagavathi yang merupakan ketua wanita di peringkat negeri. Thilagavathi telah 

melantiknya sebagai setiausaha cawangannya lalu menjadikanya sebagai setiausaha 

peribadinya. Seterusnya, Thilagavathi telah mensyorkan nama Kathirvelu sebagai calon 

untuk bertanding kerusi dewan undangan negeri. Pada hari penamaan calon, dia telah 

diumumkan menang tanpa bertanding.  

 

ைதிர்வவலு  யபெல்ைொம் ெைிழ்ச்சியொை ெொறிவிட்டது. ெீண்டும் 

ஒரு ெொலைலய அவன் ைழுத்தில் வ ொட்டு ஆரத்தழுவிக் 

பைொண்டொன் முத்லதயொ. (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 164) 

 
Perasaan bimbang Kathirvelu berubah menjadi kegembiraan. 
Muthaiyah telah mengalungkannya sekali lagi sambil 
memeluknya seerat-erat. (M. Ramaiah, 2009, ms. 164) 
 
 

Situasi ini menunjukkan bahawa Kathirvelu berasa gembira kerana berjaya merebut 

kerusi dewan undangan negeri tanpa sebarang persaingan. Keadaan ini telah 

membanggakan dirinya. Selain itu, Muthaiyah yang juga mengharapkan kerusi 

tersebut turut menerima kemenangan Kathirvelu dengan mengalungkanya. Dengan 

ini, Kathirvelu yang memulakan perjuangan politik sebagai pemandu dan ahli biasa 

telah mencapai kemashyuran berkat usaha yang gigih, dan sifat setia dan jujur dalam 

bidang politik.  

 

               Situasi kedua dikenal pasti dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu.  Watak 

Porkodi telah memohon bantuan peguam Vanangamudi yang merupakan bapa saudara 

kepada suaminya, Sunderasan yang dituduh  melakukan pecah amanah untuk membela 

suaminya. Namun, peguam yang terkenal itu tidak rela menolong Porkodi, sebaliknya 

Vanangamudi sanggup membela  seorang lagi, iaitu Kannan dalam kes pecah amanah 
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ini kerana dia sanggup membayar yuran yang lumayan. Oleh itu, Porkodi telah 

membuat keputusan untuk membela suaminya di mahkamah memandangkan dirinya 

juga seorang peguam. Dalam perbicaraan terkahir, Porkodi telah dapat mengalahkan 

peguam Vanangamudi.    

 
வக்ைீல் வணங்ைொமுடியின்  ை ஆண்டு வக்ைீல் பதொைிைில் 

இதுதொன் முதல் வதொல்வி. என்றொலும் ப ொற்பைொடிலயப் 

 ொரொட்டும் ப ருந் தன்லெலய அவர் ப றொெைில்லை.உன் 

திறலெக்கு என்  ொரொட்டுைள் ப ொற்பைொடி, என்றொர் 

வணங்ைொமுடி. ென்றி, என்று ைரங்கூப் ினொள் ப ொற்பைொடி 

(ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 111) 

 
Inilah kekalahan pertama kepada peguam Vanangamudi yang 
begitu lama berkecimpung dalam profesion ini. Namun, dia 
tetap memuji Porkodi. Syabas Porkodi, atas kehandalan anda! 
kata Vanangamudi.Terima kasih, kata Porkodi (M. Ramaiah, 
1976, ms. 111) 
 

Porkodi berasa bangga kerana Vanangamudi yang merupakan seorang peguam yang 

tersohor dan tidak pernah kalah dalam sebarang kes yang dikendalikannya, sanggup 

memujinya walaupun telah dikalahkan oleh diri sendirinya. 

 

 Situasi ketiga dapat dikesan dalam novel Viḻalum Nīrum. Thangavelu ialah anak 

lelaki kedua kepada pasangan Dhanabal dan Kanniamma. Dia bekerja sebagai pelayan 

pejabat. Selain itu, dia jua seorang pemain bola sepak yang mewakili negerinya. Dia 

mempunyai dua orang peminat dalam keluarganya, iaitu bapanya Dhanabal dan 

adiknya, Kalaiselvi. Reaksi mereka dipaparkan setiap kali permainannya disiarkan 

dalam televisyen.  

 
அவன் சம் ந்தப் ட்ட  ந்து விலளயொட்டு டி.வி. இல் 

ஒளிவயறும்வ ொது அவலள அதன் முன்வன  ொர்க்ைைொம். 

 ந்து விலளயொட்லடப்  ொர்த்து இரசிப் வர்ைள் அந்த 

வீட்டில் இருவர். ஒருவர் தன ொல், ெற்பறொருத்தி 

ைலைச்பசல்வி (ெொ. இரொலெயொ,1999,  . 82) 
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          Setiap kali permainan bola sepak yang melibatkannya 
(abangnya) disiarkan dalam t.v, dia (Kalaiselvi) akan berada 
di situ. Terdapat dua orang  yang meminati bola sepak di 
rumah itu, iaitu Dhanabal dan Kalaiselvi (M.Ramaiah, 1999, 
ms. 82)   

 
 ந்துவிலளயொட்டு அப் டியில்லைவய. ஒருவனுக்கு அந்தத் 

துலறயில் தனித் திறலெயும் முழு ஈடு ொடும் இருந்தொல்தொவன 

 ிரைொசிக்ை முடியும். தங்ைவவலு ெொெிைக் குழுவில் இடம்ப ற 

அவனிடம் தனித்திறலெயும் ஆற்றலும் இருக்ைிறது. (ெொ. 

இரொலெயொ, 1999, ms. 158) 

Bukan begitu dalam permainan bola sepak. Hanya orang 
berkemahiran unik dan berminat tinggi dapat mencerlah dalam 
permainan ini. Thangavelu menjadi pemain negeri kerana 
memiliki kemahiran dan kehandalan. 
 
 

Kalaiselvi berasa bangga kerana  permainan bola sepak yang disertai oleh abangnya, 

Tangavelu sering tersiar dalam televisyen. Dia turut berasa bangga kerana nama 

abangnya semakin mashyur di seluruh negara. 

 

 

4.2.6.4  Murah Hati atau  Koṭai 

 

Akhir sekali, sifat murah hati yang diiringi perasaan dan tindakan tulus ikhlas atau 

kesanggupan menderma segala-galanya memilikinya termasuk jiwa raganya akan 

mendatangkan rasa bangga pada diri seseorang. Sifat ini dikenal pasti pada diri watak 

Thilagavathi dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. Dalam novel ini, watak 

Thilagavathi dilakarkan sebagai seorang pemimpin wanita peringkat negeri dan 

berpengaruh dalam bidang politik. Di samping itu, dia juga digambarkan sebagai 

seorang wanita berprihatin dan baik hati yang sanggup menolong sesiapa sahaja  
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memerlukan bantuan. Sejak mula berkenalan dengan Thilagavathi, Kathirvelu melihat 

sifat prihatin dan murah hati yang luar biasa pada diri Thilagavathi.  

 

 Situasi ini jelas ketika isteri bekas setiausahanya, Velammal datang meminta 

bantuannya. Velammal telah memohon jasa baik Thilagavathi untuk mendapatkan 

sesuatu pekerjaan bagi anaknya yang telah mendapat kelulusan gred satu dalam 

peperiksaan. Sebaliknya, Thilagavathi menasihatinya supaya melanjutkan pengajian 

anaknya dan berjanji menghulurkan bantuan untuk membiayai pendidikannya. Namun, 

Velammal pula agak segan untuk menyusahkan Thilgavathi kerana telah membantunya 

mendapatkan pinjaman kerjaan untuk membeli sebuah rumah, di samping 

menghulurkan pencen tambahan sebanyak seratus ringgit setiap bulan. Oleh itu, 

Valammal berasa agak tidak adil mengharpkan bantuan lagi daripadanya. Namun, 

Thilagavathi tetap berjanji untuk membiayai pendidikan anak Velammal itu. Kata-kata 

Velammal telah menakjubkan diri Kathirvelu.  

 

அம்ெொ ெீங்ை உண்லெயிவை பதய்வப்  ிறவி, அவள் ைண்ைள் 

ெலடயுலடத்துக் பைொண்டன. திைைவதியின் ைருலண 

ெிலறந்த ெனம் ைதிர்வவலுவின் பெஞ்லசயும் பெைிை லவத்தது. 

(ெொ. இரொலெயொ,2009,  . 106) 

 

Puan ialah seorang insan yang suci. Matanya terus menitiskan 
air. Sifat kemanusiaan Thilagavathi telah turut  mencuitkan 
hati Kathirveku. (M. Ramaiah, 2009, ms. 106) 

 

Kathirvelu berasa kagum dan bangga terdahap diri Thilagavathi. Dia telah membuat 

andaian bahawa Thilagavathi menghulurkan wang derma ketika menghadiri upacara 

pengebumian mendiang setiusahanya sebagai sumbangan rasmi. Kathirvelu tidak sedar 
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bahawa Thilagavathi sanggup menghulurkan pelbagai bantuan kepada keluarga bekas 

setiusahanya tanpa mengheboh-hebohkannya.  

 

 

4.2.7 Marah atau Vekuļi dalam Novel M. Ramaiah 

 

Marah merupakan emosi yang tercetus akibat perasaan kecewa, tersinggung, malu, 

tertekan, takut, rasa tidak dihargai, tidak diterima dan bimbang. Pertembungan emosi 

tersebut menyebabkan perasaan marah. Perasaan marah bersinonim dengan kata 

amarah, murka, meradang, memberang, bengis, geram, panas baran, panas hati, naik 

angin dan sebagainya. Kadang kala perasaan marah yang sukar dikawal yang dikenali 

sebagai amarah boleh mendorong seseorang melakukan perlakuan-perlakuan negatif 

atau destruktif. Apabila kita berasa marah, seluruh tubuh badan kita bertindak balas 

terhadap rangsangan emosi tersebut.  

 

 Dalam konteks fisiologi, tubuh badan kita akan menggeletar, jantung berdegup 

kencang dan suara kita meninggi apabila seseorang berasa marah. Apabila keadaan ini 

berlaku, maka kita perlu bersikap rasional kerana boleh mengundang perkara yang 

buruk. Walau bagaimanapun, perasaan ini sebenarnya harus dikawal dan diuruskan 

dengan baik. Di negara Barat, institusi yang berkaitan dengan pengurusan perasaan 

marah banyak diwujudkan. Sebaliknya, rakyat di negara Asia masih lagi terbelenggu 

oleh  perasaan malu atau dianggap sebagai stigma untuk mendapatkan bantuan psikatri 

untuk memulihkan  rasa marah yang destruktif  dan tidak dapat dikawal. 
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 Dalam konteks  ini,  menurut teori meyppātu, seseorang  manusia akan turut  

berasa marah atas sebaba-sebab tertentu. Menurut Tolkappiyar, seseorang akan  berasa 

marah atau bengis apabila berhadapan dengan situasi yang bersifat zalim, menyiksa, 

mendera dan menghimpitnya. 

 

உறுப் லற குடிவைொளலைபைொலை என்ற 

பவறுப்  வந்த பவகுளி ெொன்வை. (1204) 

 

 

 Menurut Tolkappiyar, tindakan mendera, pengenaan cukai, hukuman bersifat 

kejam dan perbuatan membunuh boleh mencetuskan perasaan marah.   

 

      Jadual 4.7 
 
     Meyppātu Marah Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 
 

 

Novel 

Punca-punca Meyppātptu Marah 
Penderaan 

fizikal 
(urupparai) 

Cukai 
(kuţikōl) 

Hukuman 
(alai) 

Pembunuhan 
(kolai) 

Aḻakiṉ Ārātaṉai 0 0 0 1 

Neruppu Cuṉai 0 0 0 0 

Cańkamam 0 0 0 1 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 0 0 0 0 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak 
Kaṉavu 
 

0 0 0 0 

Viḻalum Nīrum 1 0 0 0 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 1 0 1 1 

Jumlah 2 0 1 3 
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4.2.7.1 Penderaan Fizikal atau Uṟuppaṟai    

 

Situasi ini yang memaparkan penderaan fizikal dapat dikesan dalam dua buah novel 

Satu situasi yang mencetuskan perasaan marah akibat tindakan mendera dapat dikenal 

pasti dalam novel Viḻalum Nīrum. Seseorang akan berasa  terlalu marah apabila melihat 

penderaan fizikal yang dilakukan untuk menzalimi atau menganiaya orang. Watak 

Kanniamma ialah ketua keluarga selepas suaminya, Dhanabal mengidap penyakit strok. 

Semua ahli termasuk suaminya mesti mengakur dan menuruti segala keputusan dan 

tindak-tanduknya. Apabila hal percintaan anak perempuannya, Sita dengan 

Dharmabalan yang menguruskan sebuah institut kemahiran diketahui, dia telah 

membelasah anaknya lalu melarangnya keluar dari rumah walaupun keluarga 

Dharmabalan sanggup menerimanya sebagai anak menantu mereka. Tindakan kejam 

Kanniamma dapat dikesan dalam petikan ini. 

 
 

பைொட்டும் ெலையில் சீதொவின் முடிலயப்  ிடித்து 

தரதரபவன்று இழுத்துக் பைொண்டு வந்து கூடத்தில் 

தள்ளினொள் ைன்னியம்ெொ! என்ன ைன்னியம்ெொ, உனக்குப் 

ல த்தியம்  ிடிச்சிப் வ ொச்சொ என்ன? வைொ ெொைக் வைட்டொர் 

தன ொல். (ெொ.இரொலெயொ, 1999,  . 178-179) 

 
Dalam hujan lebat, dia meraih rambut Sita lalu mengheretnya. 
Dia menolaknya ke dalam bilik tamu! Kenapakah 
Kanniamma? Adakah awak sudah gila? tanya Dhanabal 
dengan marah. (M.Ramaiah, 1999, ms. 178-179) 
 

 

Tindakan isterinya, Kanniamma yang mendera anak perempuannya, Sita telah 

mencetuskan perasaan marah  Dhanabal. Dhanabal yang sentiasa akur pada keputusan 

dan tindakan isterinya, tidak sanggup melihat anak perempuannya yang sudah pun 

meningkat usia didera begitu kejam oleh isterinya. 
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 Seterusnya, situasi penderaan fizikal dapat dikesan dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ.  

Novel ini memaparkan  kisah  seorang gadis yang miskin menjadi mangsa hawa nafsu 

seorang guru lelaki yang miang. Sellamma ialah seorang janda yang mempunyai 

seorang anak perempuan yang bernama Purani. Dia ingin mencari jodoh yang sesuai 

untuk menyempurnakan tanggungjawabnya terhadap anaknya. Namun, Sellamma 

menghadapi kesukaran untuk mencari lelaki yang besedia mengahwini Purani kerana 

tidak mempunyai status kewarganegaraan dan kad pengenalan biru. Oleh itu, dia telah 

meminta bantuan Pasupathi yang bertugas sebagai guru di sekolah ladang itu. Dia telah 

menghantar anak gadisnya bersama dengan Pasupathi ke Kuala Lumpur untuk 

memohon kad pengenalan biru. Pasupathi telah mempergunakan kesempatan itu untuk 

memperkosa Purani.  

 

 Sellamma mendapati anaknya kurang maya kerana kelihatan letih-lesu sejak 

pulang dari Kuala Lumpur. Apabila didesak, Purani menjelaskan bahawa dia memang 

sihat. Namun, Sellamma masih tidak puas hati dengan jawapan anaknya itu kerana 

anaknya kelihatan seolah-olah kehilangan sesuatu. Oleh itu, dia telah membawa 

anaknya ke klinik perubatan di ladangnya. Pembantu perubatan memberitahu bahawa 

Purani sedang mengandung. 

 

ஐவயொ!....அந்த ெருந்தைவெ அதிர்ந்தது.  ரிவசொதலன 

அலறக்குள் பசன்று பூரணியின் தலைமுலடலயப்  ிடித்து 

தரதரபவன்று இழுத்துக் பைொண்டு பவளியில் வந்தவள் 

அவலள அடிவயொ என்று அடித்துத் தள்ளினொள். 

பசல்ைம்ெொ!.. அடிக்ைொவத விடு, பசல்லையொ தடுத்தும் 

பசல்ைம்ெொ வைட்ைவில்லை. இவ பசய்திருக்ைிற வவலைக்கு 

இவலள இவலள உயிவரொடு பைொல்ைணும், என்றொள் 

ஆவவசெொை. (ெொ. இரொலெயொ, 2001,  . 79-80) 
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Aduh, meraung pula Sellamma! Sellamma yang bergegas 
masuk ke bilik pemeriksaan, telah meraih rambut Purani lalu 
mengheretnya ke luar. Dia telah membelasahnya. Sellamma, 
jangan pukul, lepaskannya. Sellamma tidak mempedulikan 
Chelliah. Harus bunuhnya atas tindakan terkutuk itu, katanya 
dengan marah. (M. Ramaiah, 2001, ms. 79-80) 
 
 

 
Sellamma tanpa usul periksa telah mendera Purani untuk melepasakan perasaan marah 

dan kecewanya. Dia membuat andaian bahawa anaknya telah melakukan perbuatan 

sumbang sedangkan tidak sedar bahawa dirinya ialah punca kekusutan itu. 

 

 

4.2.7.2   Cukai atau Kuṭikōḷ 

 

Tindakan pihak pemerintah yang mengenakan cukai yang menghimpit dan 

membebankan rakyat juga boleh mencetuskan perasaan marah. Namun, situasi ini tidak 

dapat dikesan dalam mana-mana novel yang dikaji itu.  

 

 

4.2.7.3   Hukuman atau Alai  

 

Menurut Thamizhannal (2010), tindakan zalim yang bertentangan dengan undang-

undang negara akan mencetuskan perasaan marah orang ramai. Menurutnya, hukuman 

mendera yang bercorak fizikal dan mental, menganaiya dan memaksa orang lain 

merempat oleh pihak berkuasa dianggap sebagai hukuman yang tidak adil. Situasi ini   

dapat dikesan dalam  novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ. Kumaresan yang telah merantau ke Kuala 

Lumpur mencari peluang pekerjaan, telah terperangkap oleh sekumpulan pengedar 
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dadah. Kumaresan tidak sedar bahawa dirinya terlibat dalam kegiatan mengedar dadah. 

Dia telah mengatur perkahwinan adiknya, Thavamani dengan sepupunya. Namun, 

pihak berkuasa telah memberkas Kumaresan dan semua pengedar lain atas tuduhan 

mengedar morfin. Mengikut pihak berkuasa bahawa Kumaresan akan dikenakan 

hukuman gantung atas kesalahan mengedar dadah. Sebaik sahaja mengetahui hal ini, 

ibunya Muthamma telah jatuh pengsan lalu dimasukkan di hospital. Oleh itu, paman 

Kumaresan telah membatalkan perkahwinan antara anaknya dengan Thavamani.  

 

அண்ணி.. உங்ை ெைன் பசய்த ைொரியத்துக்குப்  ிறகும் ெொெ 

உறவு வச்சிக்ை ெிலனக்ைிறதிவை அர்த்தெில்லை.. என்றொள் 

அெிர்தம். அண்ணி ...என்னண்ணி பசொல்றீங்ை? முத்தம்ெொ 

வைட்டொள். எங்ை ல யனுக்கு வவறு இடத்திவை ப ண் 

 ொர்த்துட்வடொமுன்னு பசொல்ை வர்வறொம். (ெொ. இரொலெயொ, 

2001,  . 139) 

 

Kak (ipar), tidak wajar kita mengekakalkan hubungan kita 
selepas melihat tindakan anak awak (Murugesan) kata 
Amirtham. Kak (ipar) apakah maksud awak? tanya 
Muthamma. Kami dah cari jodoh lain bagi anak lelaki kami. 
(M. Ramaiah, 2001,  ms. 139) 
 
 

Tindakan Kumaresan mengedar dadah bukan sahaja menghancurkan kehidupanya, 

bahkan mencetuskan kemarahan keluarga paman yang sanggup membatalkan 

perkahwinan antara adiknya dengan sepupunya itu. Keluarga paman tidak sanggup 

mengekalkan hubungan persaudaraan dengan keluarga Kumaresan kerana perbuatan 

Kumaresan adalah bertentangan dengan undang-undang negara yang turut boleh 

menjatuhkan maruah diri mereka. 
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4.2.7.4  Pembunuhan atau Kolai 

 

Tindakan membunuh juga boleh mencetuskan perasaan marah. Namun, tindakan 

membunuh bukan sekadar merujuk kepada perbuatan meragut nywa orang lain, bahkan 

turut merujuk kepada perlakuan tidak mengenang jasa, tindakan mematikan kecerdasan 

dan keupayaan yang dimiliki seseorang dan kebencian yang bersifat destruktif juga 

mencetuskan perasaan marah. Situasi ini dapat dikesan dalam tiga buah novel. Salah 

satu situasi memaparkan perasaan marah akibat pembunuhan dapat dikesan dalam 

novel Mana Ūnańgkaļ. Dalam novel ini, watak Murugesu telah dituduh membunuh 

‘anaknya’ yang dilahirkan hasil perbuatan sumbang isterinya. Perasaan orang ramai 

terhadap Murugesu jelas dilakarkan oleh novelis. 

என் ைண்ைள் என் தொயொலரயும் தங்லையும் வதடின.. ஆறு 

ெொதம் ெடந்த விசொரலணயின் வ ொது, ஒரு ெொள் கூட  

வரவில்லை. பைொலைைொரலனப்  ொர்க்ை விரும் வில்லைவயொ. 

.....என்லன ெீதி ெனறத்திற்கு அலைத்துப் வ ொகும்வ ொது 

ைொறி உெிழ்ந்த அந்த ெொது. (ெொ. இரொலெயொ, 2001,  . 176) 

 

Mata saya mencari ibuku dan adik perempuan.....Mereka tidak 
hadir walaupun sehari ketika perbicaraan berlangsung selama 
enam bulan ini....Di situ ada wanita yang meludahku ketika 
aku dibawa ke mahkamah (M. Ramaiah, 2001, ms. 176) 
 

 
Tindakan ibu dan adik Murugesu yang tidak kunjunginya selama enam bulan  

dibicarakan serta seorang wanita yang meludahi muka jelas menggambarkan perasaan 

marah mereka terhadapnya yang sanggup membunuh ‘anaknya’.   

 
 

 Selain itu, satu lagi situasi pembunuhan dikenal pasti dalam novel Aḻakiṉ 

Ārātaṉai. Watak Latha yang bertugas sebagai guru ialah kekasih Dr. Gurumurthi. Latha 

telah berjaya memasuki pusingan akhir dalam pertandingan ratu cantik Asia. Latha 
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mendapati Dr. Gurumurthi juga menjadi salah seorang hakim dalam pertandingan itu. 

Latha telah minta pertolongan Gurumurthi untuk memperoleh kemenagan dalam 

pertandingan ratu cantik itu dan kekasihhnya pun sanggup menghulurkan sebarang 

bantuan untuk menjamin kemenangannya. Oleh itu, Latha telah meniduri Dr. 

Gurumurthi. Berikutan ini, Latha telah hamil lalu mendesak Dr. Gurumurthi supaya 

mengkahwininya. Namun, dia telah menolak permintaan Latha dengan mengatakan 

bahawa dia tidak menghormati wanita yang bermoral rendah. Latha yang  naik berang 

telah membunuh Dr. Gurumurthi. Berita ini tersiar dalam surat khabar.   

 

ஆசிய அைைிப் வ ொட்டி ெடுவர் டொக்டர் குருமூர்த்தி 

பைொலை! ஆசிய அைைி ைதொ லைது. ெொளிதைில் பவளியொன 

இச்பசய்திலயச் சிவ ொைன் ரகுெொதனிடம் கூறுைிறொன் (ெொ. 

இரொலெயொ, 1992,  . 188) 

Hakim pertandingan ratu cantik Doktor Gurumurthi dibunuh. 
Ratu cantik Latha diberkas. Sivabalan memaklumkan berita 
yang tersiar dalam surat khabar itu kepada Ragunathan (M. 
Ramaiah,1992:188).  
 

 

Ragunathan yang juga merupakan bekas tunang Latha turut melahirkan perasaan 

marahnya terhadap tindakan kejam Latha itu.  

 

Akhir sekali, dalam novel  novel Caṅkamam, Velu ialah kawan baik Gunalan 

yang merupakan pengurus syarikat. Velu mula bekerja di syarikat itu atas sokongan 

Gunalan.  Terdapat dua orang pekerja dalam syarikat itu, iaitu Selvamani dan wanita 

simpanannya, Sugumari yang telah memendam perasaan dendam terhadap Gunalan 

kerana kehadirannya telah menggugat kedudukan mereka dalam syarikat tersebut. Oleh 

itu,  mereka dengan kerjasama dua orang lagi, Rokiah dan Lee Koon, merancang untuk 

memperalatkan Velu untuk menyingkirkan Gunalan daripada syarikat itu.  
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Sugumari telah berjaya menggoda Velu di samping mencetuskan perselisihan 

faham antara Velu dengan Gunalan. Sugumari telah memberikan dadah secara 

bernansur-ansur kepada Velu lalu menjadikan hambanya. Apabila sampai masanya, dia 

telah memaklumkan Velu bahawa dia sudah pun berumah tangga dan memiliki seorang 

cahaya mata. Keadaan ini telah mengejutkan Velu  lalu  mula menagih dadah untuk 

melepaskan perasaan kecewanya. Akhirnya, Velu menemui ajal. Namun, kumpulan 

Selvamani dan Sugumari telah mengadu kepada pihak polis bahawa Gunalan telah 

mengedarkan dadah kepada pekerja di kilangnya supaya kerja-kerja syarikat dapat 

berjalan dengan baik. Mereka juga turut menyembunyikan dadah di kilang itu. Oleh itu, 

Gunalan telah diberkas atas tuduhan mengedar dadah dan membunuh Velu. Namun, 

pengakuan Velu telah menyelamatkan keadaan. 

 

ெிஸ்டர் பசல்வெணி.. வவலு பைொடுத்த ெரணவொக்கு மூைம் 

இதுதொன். ெொட்டில் ப ரிய ெனிதனொை ெடெொடிக் பைொண்டு 

இவ்வளவு இைிவொன ைொரியங்ைள் பசய் வர்ைள், ெொட்லடக் 

ைொட்டிக் பைொடுப் வர்ைலள விடப்  யங்ைரெொனவர்ைள் 

ெீங்ைள். பசல்வெணியும் அலற குலற ெயக்ைம் பதளிந்த 

சுகுெொரியும் ைொவல்துலற வண்டியில் ஏற்றப் ட்டனர். (ெொ. 

இரொலெயொ, 1976,  . 256) 

    

Encik Selvamani. Inilah pengakuan Velu sebelum meninggal 
dunia. Awak telah berpura-pura sebagai seorang yang manusia 
yang tinggi keduudukan, tetapi sanggup melakukan tindakan 
terkutuk. Awak merupakan orang yang lebih berbahaya 
daripada pengkhianat negara. Selvamani dan Sugumari yang 
sedikit sedar daripada ketagihan telah diberkas oleh pihak 
polis. (M.Ramaiah. 1976, ms. 256) 
 
 

 
Dalam novel ini, Selvamani bersama dengan Sugumari telah merancang untuk 

mencetuskan  kebencian dan kemarahan yang bersifat destruktif  dalam kalangan pihak 
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pengurus syarikat untuk menjatuhkan Gunalan. Namun, apabila rancangan jenayah 

Sugumari dan Selavamani terbongkar, kedua-dua mereka telah dituduh melakukan 

kesalahan mengedar dadah dan menjadi punca kematian Velu. 

 

  

4.2.8:   Gembira atau Uvakai dalam Novel M. Ramaiah 

 

Kata gembira bersinonim dengan kata suka cita, suka hati, riang, girang dan seronok. 

Kegembiraan merupakan suatu perasaan yang menjadi impian semua manusia. Apabila 

berasa gembira, seseorang itu akan  melahirkan rasa seronok untuk bercakap mengenai 

perkara-perkara yang mendatangkan perasaan riang. Perasaan seronok membuatkan 

seseorang berasa tenang, bersemangat, melupakan masalah yang sedang dihadapi dan 

sebagainya. Kadang kala, apabila terlampau seronok, seseorang itu akan menangis.  

Apabila seseorang gembira, pipinya terangkat, matanya berbentuk bulan sabit serta 

bibir pula berbentuk perahu. Dalam konteks  ini,  menurut teori meyppātu, seseorang  

manusia akan berasa gembira dalam situasi tertentu. 

 

பசல்வம் புைவன புணர்வு விலளயொட்டு என்று 

அல்ைை ெீத்த உவலை ெொன்வை (1205). 

 

 Menurut Tolkappiyar, seseorang akan berasa gembira disebabkan kekayaan, 

keindahan yang dinikmati, serta penglibatan dalam aktiviti persetubuhan dan 

permainan. Perasaan gembira ini lazimnya  dirasai mengikut lunas-lunas moral tanpa 

menyusahkan orang lain.  
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         Jadual 4.8 
  
         Meyppātu Gembira Mengikut Puncanya Dalam  Setiap Novel M. Ramaiah 
 

 
Novel 

Punca-punca Meyppātu Gembira 
Kekayaan 
(celvam) 

Keindahan 
(pulan) 

Persetubuhan 
(puņarvu) 

Permainan 
(viļaiyāţţu) 

Aḻakiṉ Ārātaṉai 0 0 0 0 

Neruppu Cuṉai 0 0 0 0 

Cańkamam 0 0 0 0 

Payaṇaṅkaḷ 
Muṭivatillai 
 

2 0 0 0 

Oru Tāyiṉ  Ilacciyak 
Kaṉavu 
 

0 1 1 0 

Viḻalum Nīrum 0 0 0 1 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ 1 0 1 0 

Jumlah 3 1 2 1 
 

 

4.2.8.1  Kekayaan atau Celvam 

  

Kekayaan yang dimilki dan perasaan puas hasil akibat menikmati kekayaan tersebut 

boleh mendatangkan kegembiraan kepada seseorang (Thamizhannal, 2010). Situasi 

kegembiraan yang dibawa oleh kekayaan dapat dikesan dalam tiga buah novel.  Salah 

satu situasi yang memaparkan perasaan gembira akibat kekayaan diperoleh dikesan 

dalam novel Mana Ūnańgkaļ. Watak Kumaresan telah berhijrah ke Kuala Lumpur 

mencari pekerjaan. Selama seminggu dia telah puas mencari pekerjaan, tetapi gagal 

mendapat sebarang pekerjaan. Sementara itu, beg yang mengandungi pakaian dan wang  

telah kecurian orang. Ketika itu dia telah berkenalan dengan seorang pemuda lalu 
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membantu  Kumaresan mencari pekerjaan di sebuah  syarikat eksport dan import. Di 

situ, setelah selesai tugas pertama, dia telah menerima upah sebanyak RM5,000. Dia 

berasa sangat hairan dan gembira.  

 

அவடயப் ொ, ஒரு முலற வ ொய்வந்தற்வை ஐயொயிரம். 

ெொதத்தில் ெொன்லைந்து முலற வ ொய்வந்தொல்? அவனொல் 

ைற் லனப்  ண்ணிக்கூடப்  ொர்க்ை முடியவில்லை! (ெொ. 

இரொலெயொ, 2001,  . 110) 

 

Wow, lima ribu  untuk kerja sehari! Kalau menjalankan  empat 
lima kali?  Dia tidak dapat membayangkan betapa banyaknya 
wang! (M. Ramaiah, 2001, ms. 110) 
 

Dari sudut pandangan Kumaresan  yang datang daripada keluarga miskin, ringgit lima 

ribu  ialah suatu perolehan yang luar biasa, iaitu berupa kekayaan. Pendapatan yang 

begitu tinggi itu menggembirakan diri Kumaresan.  Pada pendapatnya, sekiranya dia 

bertugas hanya empat atau lima kali, dia boleh  menikmati kehidupan yang serba kaya 

lagi. 

 

 Selain itu, satu lagi situasi dikesan dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai. 

Rumah ialah suatu keperluan asas. Namun, semua orang, terutama golongan miskin 

tidak dapat memiliki rumah tersendiri. Untuk golongan ini, rumah merupakan suatu 

harta benda yang juga tergolong dalam kekayaan. Isteri kepada watak Kathirvelu juga 

berasa sedemikian. Sekian lama, pasangan Kathirvelu tinggal di rumah sewa. Oleh itu, 

apabila Kathirvelu memaklumkan isterinya bahawa mereka telah memperoleh sebuah 

rumah murah, isterinya tidak dapat mempercayai kata-kata suaminya. Tambahan pula, 

rumah itu turut dilengkapkan dengan kemudahan seperti set sofa, meja makan dan katil-

katil yang sungguh mengagumkannya. Cerpenis melakarkan perasaan dan reaksi isteri 

Kathirvelu. 
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இருங்ை, பைொஞ்ச வெரம் இருந்துவிட்டுப் வ ொவவொம். 

அவடயப் ொ, புது வீடு எவ்வளவு அைைொ இருக்கு. புது 

வீட்லடப்  ொர்த்துவிட்டு வந்ததிைிருந்து அவளுள் ஒரு புதிய   

உற்சொைம் ைலளைட்டி இருந்தது (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 

65-66) 

 

Tunggu sebentar. Kita  boleh pergi kemudian. Wow, betapa 
cantiknya rumah baru ini! Sejak dia melihat rumah baru, 
tercetus pula perasaan gembira luar biasa dalam dirinya (M. 
Ramaiah, 2009, ms. 65-66) 
 

 

Walaupun rumah baru itu sebuah rumah murah, rumah itu telah mencetuskan perasaan 

gembira  yang keterlaluan dalam diri isteri Kathirvelu. Menurutnya, rumah yang cantik 

itu serta segala perkakas di dalam rumah itu mengakumkannya. Situasi ini mencetuskan 

perasaan bahawa mereka sudahpun menjadi ‘kaya’ lalu dapat menikmati kehidupan 

yang mewah. 

 

 Situasi kekayaan yang ketiga telah turut dikenal pasti dalam novel Payaṇaṅkaḷ 

Muṭivatillai. Dalam novel ini, watak Thilagavathi dilakarkan sebagai seorang 

pemimpin wanita yang sudah menjangkau usia 45 tahun dan berpengaruh dalam bidang 

politik. Thilagavathi ialah isteri simpanan kepada seorang pemimpin politik yang 

berpengaruh dan telah melantiknya sebagai ketua wanita peringkat negeri. Namun, 

sebagai seorang isteri simpanan, dia tidak dapat mendirikan rumah tangganya dan 

memilki anak-anak. Namun, dia adalah seorang yang berharta benda banyak. Dia 

berasa gembira menggunakan kekayaan itu membantu orang yang memerlukan 

bantuan. Misalnya, dia menggunakan wangnya untuk membantu keluarga mendiang 

setiausahanya. Thilagavathi berjanji untuk membiayai pendidkan anaknya yang baru 

lulus peperiksaan SPM. 
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À½ó¾¡§É þø§Äí¸¢§È. ¿¡ý ´Õò¾¢ þÕì¸¢È¨¾ 

ÁÈó¾¢ðÊÂ¡? ெீங்ைதொன் எவ்வளவு பைொடுப் ீங்ை? ெொதொ 

ெொதம் ைிலடக்ைிற நூற்றி எண் து பவள்ளி ப ன்சன்  ணம் 

வ ொதொதுன்னு ெீங்ை வவறு ெொதொந்வதொறும் நூறு பவள்ளி 

பைொடுத்துக்ைிட்டு வர்றீங்ை. இவ்வளவுக்குப்  ிறகும் ெொன் 

எதிர் ொர்ப் து ெியொயெில்வைெொ..  þó¾¡ §ÅÄõÁ¡. þ¾¢§Ä 

ÓóáÚ ¦ÅûÇ¢ þÕìÌ. ¯ý ¨ÀÂÛìÌ §ÅñÊÂ 

¬ÃõÀî ¦ºÄ×ìÌ Åîº¢¸. þÉ¢ Á¡¾ó§¾¡Úõ «Åý 

¦ºÄ¨ÅÔõ ¿¡ý ¸ÅÉ¢îº¢ì¸¢§Èý. (ெொ. இரொலெயொ, 

2009,  . 106)  
 

Memang awak tiada  wang, bukan. Sudahkah awak lupakan 
saya? Puan pun sudah banyak  membantu. Tambahan pula, 
selain  pencen kerajaan sebanyak RM180, puan pula 
menokok tambahkannya  dengan RM 100 pada setiap bulan. 
Adalah  tidak adil mengharapkan bantuan lagi.Terima ini, 
Velamma. Ada tiga ratus. Gunakan ini untuk perbelanjaan 
permulaan. Mulai sekarang, setiap bulan saya akan 
membiayai perbelaannya    (M. Ramaiah, 2009,  ms. 106) 

 

Situasi ini menggambarkan bahawa walaupun Thilagavathi merupakan seorang kaya, 

namun dia berasa lebih gembira menggunakan kekayaannya untuk membantu golongan 

miskin dan orang yang sangat memerlukan bantuan. 

 

 

4.2.8.2  Keindahan atau Pulaṉ 

 

Seseorang turut  berasa gembira apabila dapat menikmati sesuatu yang kelihatan indah 

melalui pancainderanya, iaitu pemandangan yang indah dan muzik. Salah satu situasi 

yang memaparkan pemandangan indah turut dikesan dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak 

Kaṉavu. Watak Porkodi akan menamatkan pengajiannya tidak lama lagi. Oleh itu, 

sebelum kembali ke kampungnya, dia ingin melawat tempat-tempat indah pernah 
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dilawatinya di Kuala Lumpur sebelum ini. Dia telah melawati tempat-tempat itu 

bersama dengan kawan-kawannya, 

 

ப ொற்பைொடி  டித்துக் பைொண்டிருந்த ைொைத்தில் தொன் 

அதிெொை விரும் ிக் ைைிக்கும் இடங்ைலளபயல்ைொம் தன் 

வதொைிைளுடன் பசன்று சுற்றிப்  ொர்த்தொள். என்னடி இது? 

ெிலனவுச் சின்னத்லதச் சுற்றி வருவது வ ொைச் சுற்றி 

வருைிறொய்? (ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 21) 

 

 

Porkodi telah melawati bersama-sama dengan kawan-
kawannya semua tempat yang pernah dikujunginya semasa  
mengaji di situ. Apakah ini? Awak mengelilingi tempat ini 
seolah-olah mengelilingi tugu peringatan? (M. Ramaiah, 
1976, ms. 21) 
 
 

Porkodi tidak dapat mengawal perasaan gembiranya melawat tempat itu semula. Oleh 

itu, dia berpusing-pusing mengelilingi tempat itu seolah-olah mengelilingi tugu 

peringatan untuk melahirkan perasaan gembiranya itu.  

 

 

4.2.8.3  Persetubuhan  atau Puņarvu 

 

Selain itu, seseorang akan berasa gembira dan mesra apabila terlibat dalam aktiviti 

persetubuhan, di samping itu, pasangan suami-isteri yang menghabiskan masa 

bersama-sama  dengan melakukan aktiviti luar turut dapat menikmati perasaan ini. 

Salah satu situasi yang mendatangkan kegembiraan dapat dikenal pasti dalam novel 

Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu. Pasangan Sundaresan dan Porkodi yang baru mendirikan 

rumah tangga mereka telah mengadakan majlis makan malam untuk meraihkan 

perkahwinan mereka.  Mereka telah menjemput sanak saudara, rakan sekerja 
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Sundaresan dan jiran-jiran mereka. Mereka telah meraihkan majlis makan malam 

dengan memakai pakaian istimewa.  

 

சுந்தவரசன் வவட்டியும் பவள்லளெிற முைக்லைைச் சட்லடயும் 

அணிந்திருந்தொன். ப ொற்பைொடி  ச்லச ெிறத்தில் வசலை 

ைட்டியிருந்தொள். கூந்தைில் ெல்ைிலைச் சரம் பைொலு 

வீற்றிருந்தது. விருந்துக்கு வந்திருந்தவர்ைளின் ைண்ைள் 

அந்தப் புதுெணத் தம் திைள் வெல்தொன் ஊன்றியிருந்தது. 

(ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 81)  

 

Sundaresan telah berpakaian dhoti dan baju berwarna putih 
yang berlengan panjang. Porkodi pula memakai saari 
berwarna hijau. Ikatan bunga melur pula menghiasi 
rambutnya. Pandangan para hadrin jamuan itu tertumpu pada 
kedua-dua pasangan itu. (M. Ramaiah, 1976:80). 
 
 

Pasangan yang baru berkahwin itu telah melahirkan perasaan gembira dengan 

mengadakan jamuan makan malam untuk meraihkan perkahwinan mereka. Mereka 

ingin berkongsi kegembiraan mereka dengan orang perkenalan.  

 

Di samping itu, dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), sepasang yang terlibat 

dalam persetubuhan haram telah melupakan diri sehingga tidak sedar bahawa buaian 

anak yang sedang terbakar. Watak Mythili telah menyalinkan hubungan sulit dengan 

penyelia kilangnya, Sugumaran yang sudah pun mendirikan rumah tangga. Lelaki itu 

akan mengunjungi Mythili ketika suaminya Murugesu tidak berada berada di rumah. 

Pada suatu hari, ketika mereka berdua bersetubuh, pericikan api daripada rokok 

Sugumaran  telah terkena buaian lalu bayi Mythili  yang  tertidur di situ turut terlecur.   
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அவன் லையிைிருந்த சிைபரட்லடப்  ிடுங்ைி லெதிைி விசி 

எறிந்த வ ொது அது வ ொய் தூளிக்குள் விழுந்திருக்ைிறது. 

அவர்ைள் பெய்ெறந்து இருந்ததொல் தூளி பெருப்புப்  ிடித்தது 

கூட்டத்பதரியவில்லை. (ெொ. இரொலெயொ, 20001, 175). 
 
Ketika Mythili merampas dan membuang rokok yang 
dihisabnya, percikan api telah terkena buaian. Mereka tidak 
sedar ketika asyik terlibat dalam persetubuhan. Ketika 
terdengar raungan bayi, Mythili turut raung melihat bayi 
terkena api kebakaran (M. Ramaiah, 2001, ms. 175) 
 

 

Akhirnya, bayi itu mati kerana badannya terlecur. Namun, kegembiraan dan 

keseronokan dialami oleh dua orang  ketika  bersetubuh telah melalaikan mereka 

sampai tidak sedar bahawa buaian sedang terbakar. 

 

 

4.2.8.4 Permainan atau Viḷaiyāṭṭu 

 

Penglibatan dalam sebarang permainan juga boleh menggembirakan seseorang. 

Menurut Thamizhannal (2010), sebarang permainan boleh mendatangkan 

kegembiraan, sama ada kepada pemain atau penontonnya. Situasi ini dapat dikesan 

dalam novel Viḻalum Nīrum. Thangavelu ialah anak lelaki kedua kepada pasangan 

Dhanabal dan Kanniamma. Dia bekerja sebagai pelayan pejabat. Selain itu, dia jua 

seorang pemain bola sepak yang mewakili negerinya. Dia mempunyai dua orang 

peminat dalam keluarganya, iaitu bapanya Dhanabal dan adiknya, Kalaiselvi. Reaksi 

mereka dipaparkan setiap kali permainannya disiarkan dalam televisyen.  
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அவன் சம் ந்தப் ட்ட  ந்து விலளயொட்டு டி.வி.இல் 

ஒளிவயறும்வ ொது அவலள அதன் முன்வன  ொர்க்ைைொம். 

 ந்து விலளயொட்லடப்  ொர்த்து இரசிப் வர்ைள் அந்த 

வீட்டில் இருவர். ஒருவர் தன ொல், ெற்பறொருத்தி 

ைலைச்பசல்வி (ெொ. இரொலெயொ,1999, 82) 

 

          Setiap kali permainan bola sepak yang melibatkannya 
(abangnya) disiarkan dalam tv, dia (Kalaiselvi) akan berada di 
situ. Terdapat dua orang  yang meminati bola sepak di rumah 
itu, iaitu Dhanabal dan Kalaiselvi (M.Ramaiah, 1999:82). 

 

Permainan bola sepak yang disertai oleh Thangavelu telah menggembirakan bapa  dan 

adiknya. Oleh itu, kedua-dua orang itu, terutama adiknya Kalaiselvi akan tetap berada 

di depan televisyen ketika permainan abangnya disiarkan. Mereka berasa sungguh 

gembira kerana dapat menonton Thangavelu bermain bola sepak mewakili negerinya. 

Selain itu, mereka turut berasa gembira kerana Thangavelu turut menjadi popular di 

seluruh negara.  

 
Secara keseluruhan,  pengkaji telah menganalisis tujuh buah novel hasil nukilan M. 

Ramaiah ini mengikut objektif  pertama dan kedua kajian ini.  Pengkaji dapat  mengenal 

pasti envakai meyppātu, iaitu lapan jenis rasa yang terpapar dalam novel-novel karya 

M. Ramaiah.  Seterusnya, pengkaji turut menganalisis cara-cara pengarang M. Ramaiah 

mencetuskan meyppātu dalam novel-novel tersebut. Akhir sekali, pengkaji mengenal 

pasti situasi yang mencetuskan meyppātu itu. Keseluruhan dapatan kajian berkaitan 

dengan objektif pertama dan kedua  dipaparkan dalam Jadual   4.9. 
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Jadual 4.9 

 
Senarai Envakai Meyppāṭu  Punca-puncanya dan Situasi-situasi Berkaitan 
 

 

Bil 

Envakai Meyppatu 
(Lapan Variasi 

Rasa) 

Punca-Punca 
Envakai 

Meyppāttu 

 
Situasi Berkaitan Punca-punca 

  

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ketawa 

 

 

 

 

1 Ejekan 

1. Watak Maithili  berketawa mengejek  Murugesu  yang  dianggapnya  hodoh. (Maṉa   
Ūṉaṅkaḷ) 

2. Watak Muthuvelu ketawa mengejek dan menyindir  Pasupathi yang memuji dirinya, 
sebaliknya dia merupakan lelaki yang miang.  (Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 
 

3. Rokiah berketawa dengan penuh sinis mengejek Lean Moi yang mudah dipengaruhi 
oleh  kehadiran Gunalan.  (Cańgkamam) 

4. Pekerja-pekerja bawahan Kamalaveni  memperli dan menyindirnya kerana masih  
anak dara tua. (Neruppu Cuṉai) 

 

 

2 Keanak-  
   anakan 

1.  Dr. Gurumurthi ketawa memikirkan sikap keanak-anakan kekasihya Latha yang 
tidak dapat berfikir secara rasional akan kesan  keputusan dan tindakannya yang 
tidak moral. (Aḻakiṉ Ārātaṉai) 
 

2. Mathavamegalai berketawa terbahak-bahak sikap jahil Kamalaveni dan Kavitha 
yang berusaha menyatukannya dengan bekas kekasihnya tanpa  mengetahui sudah 
pun mengkahwini sepupunya. (Nheruppu Cunai) 
 

3. Gunalan berketawa kerana kawannya, Velu mudah membuat kesimpulan tidak 
rasional dan menampilkan sifat keanak-anakan dengan membandingkan  kehidupan 
manusia dengan lampu isyarat.   (Cańgkamam) 
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Punca-Punca 
Envakai 

Meyppāttu 

 

Situasi Berkaitan Punca-punca 

  

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ketawa 

 

 

 

 

3 Kejahilan 

1. Kamalaveni berketawa terkekeh-terkekeh mendengar kata-kata Annapurani yang 
menampilkan sifat kejahilan dengan menyatakan kakaknya belum berkahwin lagi 
tanpa mengetahui bahawa kakaknya sudah pun mendirikan rumah tangga dan 
mempunyai dua orang anak. (Nheruppu Cunai) 
 

2. Sundaresan yang  berprasangka terhadap wanita  yang  bekerja mengetawakan sifat 
kejahilan dirinya apabila mengetahui isterinya ialah seorang peguam. (Oru Tāyiṉ 
Ilacciyak Kaṉavuu) 
 

3. Kumaaravelu tersenyum kambing untuk melindungi perasaan geramnya serta 
mengetawakan sifat jahil kekasihnya. (Nheruppu Cunai) 

 
 
 
 4 Kebodohan  

1. Penjelasan Manivannan yang tidak masuk akal dan melucukan telah mencuitkan 
hati mereka lalu semua berketawa terbahak-bahak melihat sifat tololnya. 
(Cańgkamam) 
  

2.   Kamalaveni mengetawakan kebodohan kaum lelaki dan perempuan yang sanggup   
      tawar-menawar kehidupan sama seperti tawar-menawar harga barangan. (Nheruppu  
     Cunai) 
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2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tangisan 

 

 

 

 

 

1 Terhina 

1. Lean Moi mengalirkan air mata akibat kekesalan dan kesedarannya  menghina  
Gunalan. (Cańgkamam) 
 

2. Lean Moi berperasaan rendah diri dan terhina kerana membuat andaian bahawa 
Gunalan mempermainkan percintaannya lalu terus menangis tersedu-sedan untuk 
melepaskan perasaan sedihnya. (Cańgkamam) 
 

3. Kanniamma yang mendera anaknya, Sita serta menghina dan tidak menghormati 
perasaan anaknya yang murni itu terus menangis melahirkan perasaan kesalnya. 
(Viḻalum Nīrum)  
 

4. Tamarai mengalirkan air mata mengenangkan perbuatan adik kandunganya 
Kayalvizhi yang sanggup menghinanya semata-mata untuk  menyenangkan hati 
orang lain. (Viḻalum Nīrum)  
 

5. Kanniamma mengalirkan air matanya kerana  tersedar bahawa sifat tamak 
halobanya  menghancurkan kehidupan anak menantunya dan  tindakannya 
menghina kekasih Sita turut  menjejaskan masa depan anaknya. (Viḻalum Nīrum) 

 

2 Kehilangan 

1. Gunalan  menitis air matanya melihat keadaan tenat kawan karibnya, Velu yang 
sedang menunggu ajal akibat menjadi hamba dadah.  (Cańgkamam) 
 

2. Kenangan dan kehilangan ibunya telah mengalirkan air mata Porkodi tanpa 
disedarinya. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 
 

3. Porkodi menangis kerana membuat andaian bahawa dirinya dipermainkan oleh 
kekasihnya yang sudah pun ‘berkahwin’. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu)  
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2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tangisan 

 

 

3 Keanak-  
   anakan 

1.  Dr. Gurumurthi berketawa memikirkan sikap keanak-anakan kekasihya Latha yang   
     tidak dapat berfikir secara rasional akan kesan  keputusan dan tindakan yang tidak   
     moral. (Aḻakiṉ Ārātaṉai) 
 
2.  Mathavamegalai berketawa terbahak-bahak sikap jahil Kamalaveni dan Kavitha   
     Yang berusaha menyatukannya dengan bekas kekasihnya tanpa  mengetahui sudah  
     pun mengkahwini sepupunya. (Nheruppu Cunai) 
 
3.  Gunalan berketawa kerana kawannya, Velu mudah membuat kesimpulan tidak  
     rasional dan menampilkan sifat keanak-anakan dengan membandingkan  
kehidupan   
     manusia dengan lampu isyarat. (Cańgkamam) 

 

 

 

4 Kemiskinan 

1. Tindakan Thilagavathi yang  membantu mengatasi masalah tidak dapat membayar 
yuran anaknya mencetuskan perasaan haru dan mencucurkan air mata Purani. 
(Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 
 

2. Sellamma dan Purani menangis melahirkan perasaan sedih kerana membiarkan 
Pasupathi mempergunakan kemiskinan mereke untuk memperdayakan diri mereka.  
(Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 
 

3. Velappan berasa pilu dan sedih lalu menangis kerana tidak berdaya membantu 
anaknya  mengupah seorang peguam yang handal untuk membela anak menantunya 
akibat kemiskinannya. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 
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3 

 

 

 

 

 

 

Hina 

 

 

1 Ketuaan 

 

 

1. Vasugi berasa dirinya terhina kerana segala nasihat dan peranannya sebagai ibu 
yang meningkat usia tua tidak dipedulikan oleh anaknya, Latha.  (Aḻakiṉ Ārātaṉai) 
  

2. Kanniamma sebagai ibu, mentua dan ketua rumah mendapati segala usahanya tidak 
mendatangkan sebarang kebaikan kepada ahli keluarganya lalu meragui kebolehan 
dan kemampuan dirinya yang sudah pun meningkat usianya. (Viḻalum Nīrum)   
 

3. Thilagavathi berasa hampa dan kecewa kerana tidak mampu memiliki keluarga 
tersendiri walupun berumur pertengahan usia. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai)  

 

2 Penyakit 

1. Kanniamma yang sering mengeji suaminya memperlihatkan sikap tidak 
menghormarti dan memandang rendah suaminya yang berpenyakit dan tidak 
berkeupayaan itu. (Viḻalum Nīrum)  
 

2. Kumaaravel membuat keputusan untuk tidak  mengajak ayahnya yang duduk di 
kerusi roda ke majlis pendaftaran perkahwinannya. (Viḻalum Nīrum) 

3 Kesedihan Kayalvizhi berasa sedih kerana segala usahanya yang tidak matang telah mensia-
siakan kehidupannya serta membawa penghinaan pada dirinya. (Viḻalum Nīrum) 

 
4 
Ketidakupayaan 
 

1. Tindakan Murugesu mempersolakan wakil rakyat yang berkuasa dan tidak adil itu 
adalah sia-sia sahaja serta mendatangkan kesedihan dan penghinaan pada dirinya. 
(Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai)  

2.  Murugesu tidak berani menegur isterinya yang melakukan perbuatan curang kerana    
     takut akan  kehilangannya dan tiada wanita lain sanggup  mengahwininya. (Maṉa    
     Ūṉaṅkaḷ 
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4 

 

 

 

 

 

 

 

Kagum 

 

 

 

1 Keanehan 

 

 

 

1. Kayalvizhi berasa hairan dan aneh melihat sebuah bilik kemas lengkap dengan 
segala kemudahan disediakan oleh kekasih dan ibunya untuk kegunaan diri 
sendirinya kerana tidak pernah menikmati keadaan serba mewah ini sebelum itu. 
(Viḻalum Nīrum) 

2. Kathirvelu berasa bahawa Thilagavathi menampilkan perlakuan dan sikap luar biasa 
dan aneh yang jarang dipaparkan oleh pemimpin politik yang  berkedudukan tinggi. 
(Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 

3. Tindakan Thilagavathi yang meminta bantuan Kathirvelu mencetuskan perasaan 
aneh kerana Thilagavathi yang merupakan pemimpin wanita di peringkat negeri, 
berpengaruh dalam bidang politik dan seorang yang kaya lazimnya menghulurkan 
bantuan kepada orang lain pula memohon bantuannya. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 

 

2 Takjub 

1. Kathirvelu berasa takjub akan Thilagavathi yang sentiasa menampilkan sifat dan 
amalan  luar biasa yang asing kepada pemimpin politik.  (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 
 

2. Kebolehan Porkodi berhujah dan mematahkan hujah penguam tersohor 
menakjubkan suaminya, Sundaresan. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 

3 Kehalusan   Gunalan berasa terharu dan sedih serta hatinya berdebar melihat keadaan diri kawan           
  karibnya  yang tidak bermaya itu. (Cańgkamam) 

 

4 Pembaharuan 

1. Mathavamegalai menampakkan sifat yang matang dan berjiwa terbuka dalam 
mengharungi alam perkahwinannya kerana tidak lagi menangisi kecewaan dan 
kegagalan dalam percintaannya.  (Nheruppu Cunai) 

2. Porkodi yang memaparkan dirinya sebagai seorang wanita soleh dan pasif pula 
menggunakan ilmunya yang selama ini disembunyikannya itu untuk membela nasib 
suaminya. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 
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5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Takut 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 Makhluk  
   Halus 

  Sellamma membuat andaian bahawa anaknya kelihatan kurang maya dan letih-lesu   
  kerana dirasuk oleh sesuatu makhluk halus ketika berada di Kuala Lumpur.  
  (Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 

2 Binatang   
   Liar 

     Maithili menampilkan sifat buas seperti binatang kerana menjadi punca kematian  
     anaknya  dan sanggup menuduh bahawa suaminya menyebabakan kematian   
     tersebut.  (Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 

3 Perompak     Sundaresan berasa takut dan bimbang terhadap ketua akauntan yang telah    
         menganaiyai bekas penolong akauntan syaraikatnya kerana berasa dirinya juga   
         mungkin akan menjadi kambing hitam. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu)  

 
 
 
 
 
4 Pihak  
   atasan 

1. Kathirvelu berasa agak bimbang kerana Manavalagar mungkin tidak akan 
membenarkannya menjadi pemandu kepada Thilagavathi kerana pernah berselisih 
faham dengannya. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 
 

2. Purani dan Kathirvelu berasa bimbang dan takut akan kesan tindakan Murugesu 
menegur sikap tidak adil wakil rakyat yang akan  memutuskan permohonan 
biasiswa. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 
 

3. Semua ahli keluarga Kanniamma tidak berani menentang keputusan dan 
tindakannya  yang tidak  wajar kerana berasa takut dan tidak berupaya berbuat apa-
apa terhadapnya. (Viḻalum Nīrum) 
 

4. Velappan berasa takut dan bimbang untuk memusuhi Vanangamudi yang 
merupakan orang berkuasa dan  berpengaruh serta  besannya. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak 
Kaṉavuu) 
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                                              4 Murah hati               Kathirvelu berasa kagum terhadap Thilagavathi yang sanggup menghulurkan pelbagai   
                                                                                  bantuan kepada keluarga bekas setiusahanya tanpa mengheboh-hebohkannya.     
                                                                                  (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 
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Bangga 

 
 
1 Ilmu 

1. Kathirvelu memuji pencapaian cemerlang akdemik keempat-empat orang anak 
pasangan   Murugesu- Purani. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 

 

2.  Peguam Vanangkamudi berasa bangga menantu saudaranya, Porkodi juga seorang 
peguam. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 

 
 
2 Keberanian 

1.  Murugesu berasa bahawa  berhak menegur sikap wakil rakyat yang tidak adil dalam 
pengagihan biasiswa kerajaan. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 

 

2.  Porkodi tidak lagi berasa gentar mencabar Vanangamudi di mahkamah walaupun   
     merupakan peguam yang handal.(Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 

 
3 Kemasyhuran 
   Diri 

1. Porkodi berasa bangga apabila Vanangamudi yang merupakan seorang peguam 
tersohor yang dikalahkannya sanggup memujinya. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 
 

2. Kathirvelu yang memulakan perjuangan politiknya sebagai ahli biasa dan pemandu 
telah berjaya menjadi ahli dewan undangan negeri. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai)  
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Marah 

 
1 Penderaan 
   fizikal 

1.  Dhanabal yang sentiasa akur pada keputusan dan tindakan isterinya berasa marah    
     kerana tidak sanggup melihat anak perempuannya, Sita didera begitu kejam oleh   
     isterinya. (Viḻalum Nīrum) 
 

2.  Sellamman mendera anaknya Purani yang hamil itu untuk melepaskan perasaan  
     marahnya. (Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 

 
2 Cukai 

 
Tidak dapat mengesan punca ini 

 

3 Hukuman 

      Paman Murugesu membatalkan perkahwinan antara anaknya dengan adik     
      Murugesu kerana Murugesu menghadapi hukuman gantung kerana mengedar  
      dadah. (Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 

 

 
 
 
4 Pembunuhan 

1.  Tindakan ibu dan adik Murugesu yang tidak pernah mengunjunginya selama enam 
bulan dibicarakan serta seorang wanita yang meludahi mukanya jelas  
menggambarkan perasaan marah mereka terhadap Murugesu yang dituduh  
membunuh ‘anaknya’.  (Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 

 

2.  Ragunathan yang juga merupakan bekas tunang Latha turut melahirkan perasaan 
marahnya terhadap Latha  yang membunuh Dr Gurumurthi.  (Aḻakiṉ Ārātaṉai) 

 

3.  Selvamani dan Sugumari yang bertindak destruktif untuk menjatuhkan Gunalan     
     dan menuduhnya sebagai pengedar dadah, telah menjadi punca kematian Velu lalu   
     diberkas oleh pihak berkuasa.  (Cańgkamam) 
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Gembira 

 
1 Kekayaan 

1.  Kumaresan  yang selama ini menjadi penganggur berasa dirinya sudah menjadi kaya   
     apabila memperoleh  ringgit lima ribu bagi kerja yang dilakukan dalam sehari   
     sahaja. (Maṉa Ūṉaṅkaḷ)  
2.  Isteri Kathirvelu yang selama ini tinggal di rumah sewa berasa terlalu gembira   
     apabila mendapat rumah yang cantik berlengkap dengan segala perkakasan lalu 

turut berasa mereka sudah pun menjadi ‘kaya’ dan dapat menikmati kehidupan yang 
mewah. (Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai) 

3. Thilagavathi berasa lebih gembira menggunakan kekayaannya untuk membantu 
golongan miskin dan orang yang sangat memerlukan bantuan. (Payaṇaṅkaḷ 
Muṭivatillai)  

 

 
2 Keindahan 

Porkodi tidak dapat mengawal perasaan gembiranya ketika melawat tempat itu 
semula lalu berpusing-pusing mengelilingi tempat itu seolah-olah mengelilingi  

     tugu peringatan. (Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu) 

 
3 Hukuman 

Paman Murugesu membatalkan perkahwinan antara anaknya dengan adik 
Murugesu kerana Murugesu menghadapi hukuman gantung kerana mengedar 
dadah.(Maṉa Ūṉaṅkaḷ) 

4 Permainan Kalaiselvi berasa sungguh gembira kerana dapat menonton abangnya Thangavelu 
bermain bola sepak mewakili negerinya dan menjadi pemain terkenal di seluruh 
negara. (Viḻalum Nīrum) 
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 Secara ringkasnya, hasil kajian mendapati bahawa novelis M. Ramaiah telah 

menerapkan kelapan-lapan meyppāṭu yang diutarakan oleh pendeta Tolkappiar dalam 

teori meypāttu. Pengkaji turut dapat mengenal pasti sebanyak 31 daripada 32 punca 

yang mencetuskan envakai meyppāṭu ini diterapkan dalam ketujuh-tujuh novel yang 

dikaji itu. Sehubungan ini, pengkaji tidak dapat mengenal pasti satu punca, iaitu cukai 

yang mencetuskan perasaan marah terhadap pihak berkuasa mungkin tidak diterapkan 

oleh novelis kerana hasil karyanya lebih bersifat kemasyarakatan, iaitu membincangkan 

masalah kekeluargaan dan mobiliti sosial dalam kalangan masyarakat itu sendiri. Oleh 

itu, itu, aspek cukai yang menjadi punca perasaan marah tidak diterapkan. Akhir sekali, 

pengkaji telah menganalisis situasi-situasi yang digarap oleh  novelis untuk 

mencetuskan punca-punca yang berkaitan envakai meypāttu yang dianalisis dalam 

kajian ini.  

 

Seterusnya, novelis M. Ramaiah telah menggunakan teknik penceritaan untuk 

menggarapkan situasi-situasi yang dapat menggambarkan envakai meyppāṭu dan 

punca-punca yang mencetuskan lapan variasi rasa itu. Di samping itu, M. Ramaiah 

banyak menggunakan teknik dialog dan pemerian dalam novel-novelnya untuk 

mewujudkan kesan dramatik seolah-olah watak-watak dalam novel yang dikaji itu 

melahirkan pelbagai perasaan mereka terus-menerus kepada para pembacanya. Teknik 

ini juga  membolehkan para pembaca juga turut berasa dan terasa envakai meyppāṭu 

dan punca-punca yang mencetuskannya. 
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4.3 Menghuraikan Unsur-unsur Pengajaran yang disampaikan oleh   
            Pengarang melalui Cetusan Envakai Meyppātu 

 

Seterusnya, pengkaji akan membincangkan unsur-unsur pengajaran yang disampaikan 

oleh pengarang M. Ramaiah melalui cetusan envakai meyppātu dalam novel-novel 

yang dikaji. Kamus Dewan Edisi Keempat (1993) mendefinisikan pengajaran sebagai 

segala sesuatu yang dapat dijadikan pedoman dan  peringatan. Sehubungan ini, 

perwatakan, peristiwa, pengalaman, nilai dan pelbagai latar yang terpapar dalam 

sesebuah karya sastera boleh dijadikan pedoman. Pengajaran juga difahamkan sebagai 

mesej atau iktibar yang terpapar secara tersirat atau implisit yang menekankan sesuatu  

amalan, perbuatan dan pengalaman hidup yang wajar ikuti atau dijauhi.  Di samping 

itu,  ada kala para pembaca diingatkan agar menjadikan sesuatu pengajaran sebagai 

batasan hidup  atau  sempedan tindakan. Menurut Awang Abdullah (2001), pengajaran 

ialah peringatan atau perkara yang boleh dijadikan contoh atau iktibar dalam kehidupan 

seharian. Sebenarnya, peristiwa-peristiwa yang terpapar dalam karya sastera, terutama 

novel boleh dijadikan pengajaran yang memandu para pembacanya ke arah kehidupan 

yang baik.   

 

 Sementara itu, menurut Tolkappiyar envakai meyppātu atau lapan variasi rasa 

ini terdiri daripada tawa, tangisan, hina, kagum, takut, bangga, marah dan gembira. 

Kelapan-lapan meyppātu atau rasa ini dilahirkan oleh seseorang manusia mengikut 

situasi sosial tertentu dan rasa ini dapat dikesan dengan cara tertentu. Antara envakai 

meyppātu ini, terdapat perasaan ini dilahirkan untuk menghormati atau menghargai 

sifat atau diri seseorang. Perasaan ini dapat tergolong sebagai perasaan positif   

Manakala, terdapat rasa tertentu dilahirkan untuk memperkecil atau merendahkan sifat 
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seseorang.  Perasaan ini pula tergolong sebagai perasaan negatif. Dalam kajian ini, 

pengarang M. Ramaiah  turut  menerapkan envakai meyppātu ini dalam novel-novelnya 

untuk menyampaikan pengajaran atau mesej tertentu untuk memperteguh atau 

mengelakkan sesuatu sikap, sifat, amalan atau perlakuan itu. Pengkaji dapat melihat 

beberapa pengajaran yang dapat dijadikan teladan dalam kehidupan seharian 

masyarakat Tamil di Malaysia. Oleh itu, pengkaji menghuraikan pengajaran tersebut 

untuk tatapan umum.  

 

 

4.3.1 Tidak Ejek-Mengejek Sesama Manusia 

 

Mengejek ialah tindakan mengetawakan seseorang atau sesuatu (Merriam-Webster 

Online English Dictionary, 2020). Perbuatan ini adalah lumrah dan tidak dapat 

dielakkan dalam kehidupan seharian manusia. Namun, perbuatan ini mesti ada batasan 

kerana tindakan sedemikian yang dilakukan di luar batasan kesopanan dan sifat 

keperimanusiaan boleh membawa kesan buruk kepada orang lain.  Dalam konteks teori 

meyppātu, salah satu perlakuan negatif ialah seseorang berketawa untuk mengejek 

orang  (Subbu Reddiar. N. 2010). Sikap ini membawa kesan yang buruk kepada orang 

lain apabila dilakukan dengan niat buruk. 

 

Dalam novel-novel yang dikaji, sikap ejek-mengejek dapat menimbulkan 

beberapa kesan nagatif kepada masyarakat. Dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), wajah 

Murugesu sering menjadi sasaran ejekan dan sindiran seorang gadis bernama Maithili.  
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ஏண்டி! உங்ைள்ை யொரொவது ென்ெதக் குïலசப் 

 ொர்த்திருக்ைிறீங்ைளொ? இல்வைன்னொ, அவதொ ெிக்குது. 

 ொர்த்துக்குங்ை என்று பசொல்ைிவிட்டுக் ைைைைபவன்று 

ெலைப் ொள். ெற்றவர்ைளும் வசர்ந்து பைொள்வொர்ைள். (ெொ. 

இரொலெயொ, 2001,  . 149) 

 
Hai, adakah awak semua pernah melihat lelaki yang paling 
seksi (maṉmata kuńcu). Sekiranya tidak, lihat orang yang 
berdiri di situ, ketawa terbahak-bahak Maithii. Orang lain turut 
ketawa bersama-samanya. (M. Ramaiah, 2001, ms.149) 
 

 

 

Sebenarnya, Maithili memperli Murugesu dengan mengejek wajahnya yang dianggap 

hodoh. Maithili menggunakan kata Tamil maṉmata kuńcu (dewa keberahian) yang 

membawa maksud tersirat, iaitu manusia yang paling hodoh. Sebenarnya, sikap 

Maithili telah mencetuskan perasaan rendah dalam diri Murugesu. Selepas peristiwa 

ini, Maithili telah terpaksa mengkahwini Murugesu untuk  menyembunyikan hal diriya 

sedang hamil akibat hubungan sulit dengan penyelia kilangnya, Sugumaran. Apabila 

hal ini dimaklumkan oleh kawan karibnya Pannerselvam, Murugesu berasa marah lalu 

hendak menceraikannya. Namun, Pannerselvam terus menyanyakannya, 

 

 ன்னீர்பசல்வம் சட்படன்று, உனக்கு வவபறொரு ெலனவி 

ைிலடப் ொன்னு எதிர் ொக்ைிறொயொ? என்று வைட்டொன். அந்தக் 

வைள்வி என்னிடம் இருக்கும்  ைவீனத்லத ெலறமுைெொைச் 

சுட்டிக் ைொட்டுவது வ ொன்றிருந்தது. (ெொ. இரொலெயொ, 2001 , 

 . 166) 
 
Adakah anda mampu memperoleh isteri baru? tanya  
Pannerselvam. Pertanyaan itu seolah-olah secara tidak 
langsung menyindir kelemahan diriku. Ya, diriku yang 
dilahirkan sebagai seorang hodoh merupakan kelemahanku, 
kata Murugesu. (M. Ramaiah, 2001, ms.166) 
 

Kata-kata itu turut mencerminkan perasaan rendah diri yang membelenggu diri 

Murugesu kerana kawan karibnya juga secara tidak langsung menyindir akan kecacatan 
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dirinya. Perasaan ini yang sudah pun sebati dalam diri mendorongnya  untuk melihat 

dirinya sebagai seorang manusia yang tidak ‘mampu’. Menurut Alfred Adler, seorang 

ahli psikologi terkenal, perasaan rendah diri mungkin juga berpunca daripada batasan 

peribadi diri seseorang  (Dennis Coon, John O. Mitterer & Tanya Martini, 2016). 

Lazimnya, perasaan ini diperkukuh oleh tindakan ejek-mengejek yang mencetuskan 

perasaan malu dan hina. 

                               

 Seterusnya dalam novel Neruppu Cuṉai (2009),  Kamalaveni yang merupakan 

seorang anak dara sudah pun meningkat usia tetapi masih tidak dapat mendirikan rumah 

tangga turut menjadi sasaran ejekan kakitangan di pejabatnya. 

 

ஏண்டி!... திருெணெொைொத வயது முதிர்ந்த ப ண்ைலள 

குெொரின்னு பசொல்லுற ெொதிரி தெிைில் ஏதொவது வொர்த்லத 

இருக்ைொ? என்று ஒருத்தி வைட்டொள்.ஏன் இல்வை?... 

திருெணம் ஆைொத ப ண்ைலள முதிர்ைண்ணிஎன்று 

பசொல்வொர்ைள்.அப்வ ொ ெம்ெ ஆ ீசிவையும் முதிர்க்ைன்னி 

இருக்ைிறொங்ன்னு பசொல்லு, பசொல்ைிவிட்டுக் ைைைை பவன்று 

சிரித்தொள். (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 41) 

 

Eh, wanita dewasa yang masih belum berkahwin dikenali 
sebagai anak dara tua. Adakah terdapat perkataan sama dalam 
bahasa Tamil? tanya seorang gadis. Mengapa tidak? Wanita 
yang masih belum berkahwin digelar dara tua, jawab seorang 
lagi. Kalau begitu, di pejabat kita juga terdapat dara tua, 
ketawa pula  seorang lagi.  (M. Ramaiah, 2009, ms. 41) 
 

 Kakitangan itu mengambil kesempatan untuk melepaskan perasaan marah mereka 

terhadap Kamalaveni yang merupakan seorang pegawai tinggi yang disegani oleh 

mereka. Mereka tidak sedar bahawa Kamalaveni telah menangguhkan perkahwinannya 

kerana meluangkan usia mudanya untuk melanjutkan  pelajaran dan memajukan diri 

dalam kerjayanya. Sikap kakitangan wanita tersebut yang mengejek dan menyindir 
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sesama jantina secara peribadi ialah suatu tindakan tidak sihat dan dapat melemahkan 

semangat kaum wanita lain yang ingin memajukan diri dalam bidang pendidikan dan 

kerjaya. Oleh itu, pengarang novel secara tersirat menyeru kaum wanita supaya tidak 

mengejek secara peribadi sesama jantina  yang menjadi pegawai atasan mereka. 

 

 Kajian berkaitan dengan perlakuan mengejek yang berniat buruk mendapati 

bahawa tindakan sedemikian dapat mencetuskan rasa malu, ketakutan dan kemarahan, 

dan emosi negatif yang lain. Malahan, perlakuan ejek-mengejek  dialami  pada masa 

kanak-kanak  dikatakan dapat mencetuskan trauma emosi dan  kesan berkekalan pada 

struktur otak seseorang (Platt, Tracey, 2008). Secara ringkasnya, pengajaran yang 

disampaiakan oleh M. Ramaiah adalah bertujuan untuk mencegah perlakuan ejek-

mengejek yang berniat buruk kerana tindakan sedemikian boleh mencetuskan perasaan 

rendah diri dan melemahkan semangat sesama manusia. 

 

 

4.3.2 Tidak Bersikap Keanak-anakan 

 

Mengikut Merriam-Webster Online English Dictionary (2020), keanak-anakan 

merujuk kepada seseorang yang memperlihatkan sifat menjengkelkan seperti pemikiran 

tidak matang yang dikaitkan dengan kanak-kanak. Di samping itu,  Kamus Dewan Edisi 

Baru (1993), mendefinisikan keanak-anakan sebagai perlakuan seseorang masih berupa 

kanak-kanak walaupun usianya sudah lanjut. Semakin bertambahnya usia seseorang, 

sifat keanakan-anakan ini seharusnya berubah dan lenyap sama sekali apabila menjadi 

dewasa. Namun, sifat keanak-anakan ini terkadang masih melekat pada diri seseorang 

walupun usianya sudah terbilang dewasa atau tua. Sifat keanak-anakan ini mencetuskan 
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pelbagai reaksi dalam kalangan manusia di sekitar kita. Dalam konteks teori meyppātu, 

sifat kebudak-budakan menjadi sasaran  ketawa  pihak lain. Lazimnya, seseorang yang 

memiliki sifat keanak-anakan akan berketawa untuk mengejek orang lain atau 

seseorang berketawa untuk mengejek orang yang menampilkan sifat keanak-anakan 

(Subbu Reddiar, N. 2010). Sememangnya, pendapat, fikiran dan perlakuan seseorang 

jahil dan kurang matang itu akibat sifat keanak-anakan akan menjadi sasaran ejekan. 

 

 Dalam novel Aḻakiṉ Ārātaṉai (1992), Latha turut memaparkan sifat keanak-

anakan. Latha ialah seorang guru yang berusia muda dan memiliki wajah yang cantik. 

Oleh itu, Latha  ingin menyertai pertandingan ratu cantik peringkat Asia walaupun tidak 

dipersetujui oleh ibu dan bakal suaminya. Menurut ibunya, pertandingan seumpama ini 

adalah bercanggah dengan adat tradisi masyarakat Tamil. Namun, Latha tetap dengan 

pendirianya dan beryang-yang memperoleh kemenangan dengan apa-apa cara sekali 

pun. Dia telah menemui ketiga-tiga orang hakim pertandingan ratu cantik lalu meniduri 

dua orang hakim itu untuk memperoleh kemenangan. Oleh itu, Latha telah dipilih 

sebagai ratu cantik Asia. Malangnya, akibat hubungan sulit dengan para hakim tersebut, 

dia telah  hamil. Oleh itu, bakal suaminya Ragunathan telah mengambil keputusan 

untuk memutuskan hubungan mereka. Berikutan itu, dia telah membunuh bekas 

kekasihnya  Dr.  Gurumurthi yang telah menidurinya. Dr. Gurumurthi telah menolak 

permintaan Latha dengan mengatakan bahawa dia tidak menghormati wanita yang 

bermoral rendah. Latha yang naik berang telah membunuh Dr. Gurumurthi.  
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ஆசிய அைைிப் வ ொட்டி ெடுவர் டொக்டர் குருமூர்த்தி பைொலை! ஆசிய 

அைைி ைதொ லைது! (ெொ. இரொலெயொ,1992,  . 188) 

 

Hakim pertandingan ratu cantik Doktor Gurumurthi dibunuh. 
Ratu cantik Latha diberkas. (M. Ramaiah,1992, ms. 188).  
 
 
 

Latha walaupun seorang yang terdidik, telah sanggup mengadaikan maruah diri dan 

masa depannya semata-mata untuk memenangi ratu cantik. Tindakan ini adalah kurang 

waras dan menampilkan kebodohan dirinya. Latha memperlihatkan sikap keanak-

anakan yang sanggup melakukan apa-apa sahaja demi mencapai sesuatu yang 

diingininya. Latha dikatakan memperlihatkan sifat keanak-anakan kerana tidak  

menyedari hakikat bahawa kecantikan dan kepopularan diri adalah sesuatu yang tidak 

kekal, sebaliknya dia sanggup menggadaikan maruh diri dan masa depannya demi 

mengejar kemahuannya. Secara ringkasnya, pengarang M. Ramaiah ingin menegaskan 

bahawa  perlakuan mengaidaikan  maruah diri dan masa depan semata-mata untuk 

memperoleh kemashyuran tanpa berfikir bermasak-masak dan kesan yang dibawanya   

ialah perbuatan keanak-anakan yang harus dijauhi oleh setiap gadis, terutama golongan 

terdidik.   
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4.3.3 Tidak Bersikap Jahil atau  Matan 

 

Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993), kejahilan merujuk kepada perihal atau 

keadaan cetek pengetahuan. Lazimnya, pendapat, fikiran dan perlakuan orang jahil 

akan menjadi bahan ejekan. Lazimnya, seseorang yang jahil akan mempercayai sesuatu 

sebulat-bulatnya tanpa mengetahui perkara sebenar (Subbu Reddiar,  N. 2011). 

 

Dalam novel Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu (1976), Sundaresan berprasangka 

terhadap wanita yang bekerja berdasarkan perangai isteri kawannya yang berpakaian 

tidak senonoh dan melakukan perbuatan curang. Oleh itu, Sundaresan tidak mahu 

isterinya Porkodi bekerja, sebaliknya mahukan seorang isteri yang berbidi pekerti. Oleh 

itu, Porkodi yang merupakan seorang peguam bertauliah menyembunyikan hal ini 

daripada pengetahuan suaminya. Akhirnya, apabila tiada sesiapa rela membela 

suaminya yang dituduh melakukan pecah amanah, Porkodi telah mengambil keputusan 

untuk membela suaminya. Oleh itu, apabila kesnya dijalankan di mahkamah, barulah 

Sundaresan sedar bahawa isterinya ialah seorang peguambela. Porkodi telah berjaya 

membuktikan bahawa perbuatan pecah amanah itu sebenarnya dilakukan oleh ketua 

akauntan, Kannan. Lantas, Sundaresan tergelak  akan sifat kejahilannya.   

 

என் ெலனவி ஒரு வக்ைீல் என் தும் எனக்கு இப்வ ொதுதொன் 

பதரியும், என்றொர் சுந்தவரசன் சிரித்துக்பைொண்வட. (ெொ. 

இரொலெயொ, 1976,  . 112)  

 

Baru saja saya tahu isteri saya ialah seorang peguam, kata 
Sundaresan sambil gelak. (M. Ramaiah, 1976,  ms. 112) 
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Porkodi terpaksa memendam keinginannya untuk bertugas sebagai peguam kerana 

suaminya menampilkan sifat prasangka terhadap  wanita yang bekerja. Namun, apabila 

Porkodi berjaya mengalahkan peguam handal seperti Vanangamudi, barulah 

Sundaresan sedar bahawa tangappannya adalah tidak benar. Oleh itu, novelis M. 

Ramaiah memaparkan watak Sundaresan untuk menyeru kepada masyarakat, terutama 

para pembaca agar mengikis sikap prasangka dan jahil terhadap  kaum wanita yang 

bekerja.  

 

Dalam novel Neruppu Cunai (2009),  Kamalaveni telah berkenalan dengan 

seorang wanita tua bernama Annappurani di kuil.  Wanita itu telah menumpang kereta 

Kamalaveni. Dalam perjalanan pulang, wanita itu ingin tahu bila Kamalaveni akan 

berkahwin sedangkan umurnya pun sudah menjangkau 25 tahun. Menurutnya  lagi,  

kakaknya Valarmathi pun belum berkahwin lagi. Sebaik sahaja mendengar kata-kata 

Annapurani, Kamalaveni mula ketawa terkekeh-kekeh. Wanita tua itu pula berasa serba 

salah.  

 
ஏம்ெொ வவணி!... உனக்வை இரு த்லதந்து வயதுக்கு வெவை 

இருக்கும்.உன் அக்ைொவுக்குத் திருெண ஆைொெ இருந்தொ 

உனக்கு எப்வ ொ திருெணம் ெடக்கும்?என்று அன்னபூரணி 

வைட்டதும் ைெைவவணி ைைைைபவன்று சிரித்தொள்.ஏம்ெொ 

சிரிக்ைிவற? ெொன் எப்வ ொ அண்டி என் அக்ைொவுக்குத் 

திருெணம் ஆைவைன்னு பசொன்வனன்? ஊன்லனப்  டிக்ை 

வச்சு ஆளொக்ைியது உன் அக்ைொதொவன பசொன்வன? ஆெொ, 

உண்லெதொன். ஆனொ, என் அக்ைொளுக்குத் திருெணொெொைி 

ஆறுவயசிவை ஒரு ல யனும் ெொலு  வயசிவை ஒரு ப ண் 

 ிள்ளயும் இருக்ைிறொங்ை. (ெொ.இரொலெயொ, 2009,  . 17-18)  

 
 
Veni, umur kaupun sudah melebihi dua puluh lima tahun. 
Sekiranya kakak kau masih tidak berkahwin, bilakah kau 
akan berkahwin? tanya Annapurani. Sebaik sahaja 
mendengar pertanyaan wanita tua itu, Kamalaveni mula 
ketawa terkekeh-kekeh. Kenapa ketawa? tanya wanita itu. 
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Makcik, bilakah saya katakan kakak saya belum berkahwin 
lagi? kata Kamalaveni Awak berkata kakak awaklah 
membesar dan membantu anda melanjutkan pelajaran, balas 
Annapurani. (Ramaiah, 2009,  ms. 17-18) 

 

 

Sebenarnya, Kamalaveni berketawa terkekeh-terkekeh  setelah mendengar kata-kata 

wanita itu yang menyatakan bahawa kakaknya belum berkahwin lagi. Watak 

Annapurani memang menampilkan sifat kejahilan kerana wanita itu membuat andaian 

tanpa usul periksa keadaan senenar. Sebenarnya, kakak Kamalaveni sudah pun 

berkahwin dan mempunyai dua orang anak perempuan. Sifat jahil wanita itulah 

mencetuskan gelak ketawa Kamalaveni. Oleh itu, novelis menyeru kepada pembaca 

agar memeriksa sesuatu hal sebelum melahirkan pendapat supaya tidak menampilkan 

sikap jahil sedemikian. 

 

 Selain itu, dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), watak Sellamah menampilkan 

sifat jahil apabila melihat keadaan diri anaknya itu tidak bermaya dan seolah-olah 

kehilangan sesuatu. Sellamma berasa bimbang melihat keadaan anaknya lalu 

mengandaikan bahawa ‘sesuatu’ telah mencetuskan perasaan gementar dalam diri 

anaknya sejak anaknya balik dari Kuala Lumpur. Sellamah membuat andaian bahawa 

anaknya telah dirasuk makhluk halus ketika dia pergi ke Kuala Lumpur sedangkan 

anaknya telah diperkosa oleh Pasupathi.  

 

பசொல்லு பூரணி..! வைொைொைம்பூரிவை எலதயொச்சும் ைண்டு 

 யந்தியொ? இருந்தொ பசொல்லு. இங்வை குஞ்சு ைொக்ைொ 

இருக்ைிறொரு. அவருக்ைிட்ட ெந்திரிக்ைைொம், என்றொள் 

பசல்ைம்ெொ. (ெொ.இரலெயொ,2001,  . 62) 
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Jawab Purani…! Adakah awak gementar melihat sesuatu  di 
Kuala Lumpur. Terdapat seorang kunju kaka (orang Malayali 
beragama Islam) di sini. Kita boleh berjampi padanya, kata 
Sellamma. (M.Ramaiah, 2001,  ms. 62) 
 

 
 
Malangnya, kepercayaan Sellamma terhadap kewujudan makhluk halus jelas 

membayangkan kejahilan dirinya kerana telah membuat andaian sedemikian tanpa 

memeriksa masalah sebenar anaknya. Sifat jahilnya telah mengaburi fikirannya lalu dia 

gagal memahami perlakuan luar biasa anaknya disebabkan oleh ‘serangan seorang 

manusia berhawa buas’ itu. Lazimnya, seseorang ibu harus memahami tingkah laku dan 

perasaan anaknya yang luar biasa itu. Oleh itu, novelis M. Ramaiah memaparkan watak 

Sellamah untuk menegur sifat kejahilan sesetengah manusia yang masih percaya akan 

perkara karut pada zaman serba moden ini. 

 

 

4.3.4 Jangan Bersikap Bodoh atau Pētaimai  

 

Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993), kebodohan bermaksud kekeliruaan, iaitu 

sukar mengerti atau mempelajari sesuatu. Dalam konteks teori meyppātu, sifat bodoh 

ini menyebabkan seseorang salah mengerti atau faham sesuatu lalu bertindak secara 

tolol. Tingkah laku sedemikian akan mencetuskan  ketawa sinis atau ejekan orang lain. 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011), kebodohan diri atau orang lain akan mencetuskan 

gelak ketawa.  

 

Novelis M. Ramaiah dalam novelnya Nheruppu Cunai (2009) membidas sikap 

segolongan wanita dara tua yang sanggup melakukan tipu muslihat dan menggadaikan 
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maruah diri semata-mata untuk membolos harta bakal jodohnya.  Sikap ini jelas dikesan 

melalui perbualan antara Kamalaveni dengan kakaknya, Valarmathi. Kamalaveni 

memaklumkan kakaknya bahawa pihak Annapurani mungkin mengharapkan wang 

hantaran memandangkan umurnya pun sudah meningkat. Namun, kakaknya telah 

menolak pendapatnya. Walau bagaimanapun, Kamalaveni menyanggah pendapat 

kakaknya dengan menyatakan bahawa bakal jodohnya, Nyanasegaran merupakan 

seorang kaya yang mungkin mengharapkan jodoh yang kaya juga. Menurutnya, 

terdapat segelintir wanita dara tua sanggup memberi wang hantaran kepada bakal 

jodohnya bertujuan untuk membolos hartanya kemudian.  Kakak Kamalaveni tidak 

mempercayai kata-kata adiknya. 

     

வளர்ெதிக்கு சிரிப்பு வந்துவிட்டது. வயது முதிர்ந்த 

ஆண்ைளின் பசொத்துக்கு ஆலசப் ட்டு முதிர்ைன்னிைைளும் 

லைம்ப ண்ைளும் தங்ைள் இளொலெலயப் ‘ யணம்’ லவக்ைத் 

தயங்ைொதலதப்  ொர்த்திருக்ைிறொள். ஆனொல், இப் டி 

ெடக்குெொ?  ஏங்க்ைொ சிரிக்ைிவற? திருெணத்லத முன் 

லவத்துப் வ ரம் வ சுவொர்ைள் என்று பசொன்னிவய, அதொன் 

சிரிப்பு வந்திடிச்சி. அக்ைொ இந்தக் ைொைத்திவை திருெணவெ 

ப ரிய வியொ ொரம்தொன். (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 67) 

 

Valarmathi mula ketawa. Dia pernah melihat anak dara tua 
dan janda ‘menggadaikan diri’ demi membolos harta lelaki 
tua.  Tetapi, bolehkah perkara ini boleh berlaku ? Kak, 
kenapa ketawa? Pelik, ada orang tawar-menawar hal 
perkahwinan. Hal inilah mengelikan saya. Kak, kini hal 
perkahwinan merupakan suatu bentuk urusan  perniagaan. 
(M. Ramaiah, 2009, ms. 67) 
 

Valarmathi berasa pelik mengetahui bahawa terdapat segolongan manusia yang 

sanggup menggadaikan maruah diri dan memperalatkan perkahwinan untuk membolos 

harta orang lain. Di samping itu, sikap masyarakat sekarang yang melihat hal 

perkahwinan sebagai urusan perniagaan sungguh menggelikan hatinya kerana mereka 
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menonjolkan sifat tolol dan bodoh. Dia mengetawakan kebodohan kaum lelaki dan 

perempuan yang sanggup tawar-menawar hal kehidupan sama seperti tawar-menawar 

harga barangan.  

  

Di samping itu, novelis turut menegur sikap kebodohan sesetengah orang 

mengeluarkan pendapat tanpa mengetahui hal sebenar.  Dalam novel Cańgkamam 

(1995), Lean Moi buat kali pertama mengujungi bapanya selepas mengkahwini 

Gunalan. Dia pergi bersama dengan suami dan adik suaminya, Manivannan. Ibu 

Gunalan, Mangai pula tidak turut mengikuti mereka. Datuk Lean Moi, iaitu 

Thillaikannu menanyakan Lean Moi akan sebab ibu mentuanya tidak mengikut 

bersamanya. Ketika itu, Manivannan pula tanpa mengetahui tujuan sebenar ibunya 

tidak hadir, tiba-tiba mencela dengan menyatakan bahawa ibunya risau  bahawa rumah 

mereka akan dimasuki pencuri jika tiada sesiapa tanpa mengetahui amalan hidup  

ibunya  yang berpegang teguh pada adat resam kaum India. Ibu mentuanya berpercaya 

bahawa  pintu rumah tidak boleh ditutup pada sebelah waktu petang.  

 
 

அண்ணி கூப் ிட்டொலும் அம்ெொ வரெொட்டொங்ை, என்று 

குறுக்ைிட்டொன் ெணிவண்ணன். ஏம் ொ? தில்லைக்ைண்ணு 

வைட்டொர். வீட்லட யொரொவது தூக்ைிைிட்டுப் வ ொயிடு 

வொங்ைைொம். ைொவல் இருக்ைணுெொம், என்று பசொல்ைி விட்டு 

சிரித்தொன் ெணிவண்ணன். தில்லைைண்லணத் பதொடர்ந்து 

ெற்றவர்ைளும் பவடிச்சிரிப்ல  உதிர்த்தனர். (ெொ. 

இரொலெயொ, 1995,  . 172) 

 

Walupun kakak ipar ajak, ibu tidak akan datang, mencela 
tiba-tiba Manivannan. Kenapa? tanya pula Thillaikannu. Ibu 
tidak akan keluar dari rumah kerana bimbang rumahnya 
akan dibawa balik pencuri. Oleh itu, dia terpaksa menjaga 
rumahnya, kata Manivannan. Kata-katanya mencuitkan hati 
mereka lalu semua telah ketawa terbahak-bahak. (M. 
Ramaiah, 1995, ms. 172)  
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Sebenarnya, Manivannan yang tidak mengetahui tujuan sebenar ibunya tidak hadir  

telah membebal. Oleh itu, penjelasan Manivannan yang tidak masuk akal dan 

melucukan itu telah mencuitkan hati lalu mereka semua ketawa terbahak-bahak melihat 

sifat tololnya.  

 

 

4.3.5 Haruslah  Mengamalkan Kehidupan  Ceria dengan Berketawa 

 

Ketawa boleh tercetus secara semula jadi atau direka-reka. Menerusi artikel Humor An 

Antidote For Stress yang ditulis oleh seorang jururawat berdaftar, Patty Wooten (1976) 

menyatakan bahawa gelak tawa membawa banyak kebaikan kepada manusia. Secara 

semula jadi, ketawa boleh mengurangkan hormon tekanan dalam diri dan 

meningkatkan tahap aliran darah dalam badan, sekali gus dapat melindungi tubuh badan 

daripada serangan penyakit jantung. Secara umumnya, ketawa juga akan menguatkan 

sistem imunisasi dalam badan. Hal ini akan mengurangkan risiko terkena jangkitan dan 

penyakit kerana dapat mengekalkan kekebalan diri seseorang. Semasa kita ketawa, 

akan melepaskan hormon endorfin ke bahagian otak yang akan membuatkan diri 

individu terasa tenang dan bahagia.  

 

 
Di samping itu,  ketawa juga dapat mengukuhkan hubungan sesama manusia 

kerana ketika seseorang ketawa akan  melepaskan tenaga positif. Individu yang kerap 

ketawa juga dapat mengubah pandangan dan perspektif dalam kehidupannya. Keadaan 

about:blank
about:blank
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ini akan mencetuskan skop yang lebih meluas dan membuatkan seseorang itu lebih 

bebas dan berfikiran terbuka mengenai sesuatu perkara. Selain itu, ketawa juga akan 

menghentikan seseorang itu daripada berfikir secara keterlaluan mengenai masalah  

yang remeh. Sementara itu, seseorang yang berketawa terbahak-bahak sehingga sakit 

perut dapat merehatkan seluruh tubuh badan serta menenangkan tekanan dan 

ketegangan diri. Penyelidikan mendapati bahawa 300 jenis otot dalam badan manusia 

tergoncang ketika kita berketawa, dan minda dan badan terasa segar ketika  kita 

bersenyum. 

 Novelis M. Ramaiah dalam novelnya Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009) cuba 

memupuk sifat ketawa dalam kalangan pembacanya melalui watak Thilagavathi. 

Kathirvelu ialah setiuasaha kepada Thilagavathi yang memegang jawatan sebagai ketua 

wanita peringkat negeri dalam sebuah parti politik. Isteri Kathirvelu telah menerima 

sepucuk surat layang yang memfitnah bahawa Kathirvelu mempunyai hubungan sulit 

dengan Thilagavathi. Walaupun isterinya tidak mempercayai fitnah itu, namun 

Kathirvelu berasa agak malu untuk menghadapi Thilagavathi. Pada keesokan hari 

apabila Kathirvelu menemuinya, Thilagavathi memaklumkannya bahawa cawangan 

parti juga turut menerima surat layang itu.  

 
ெம்ெ ைிலளக்கு ஒரு பெொட்லடக் ைடிதம் வந்திருக்வை 

 ொர்க்ைிறியொ? என்று சிரித்துக் பைொண்வட வைட்டொள் 

திைைவதி. (ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 105)  

 
Cawangan kita telah menerima sepucuk surat  layang, adakah 
awak mahu melihatnya, kata Thilagavathi sambil ketawa. 
(M. Ramaiah, 2009:105). 
 
 

 
Dalam petikan ini.  Thilagavathi  jelas menampilkan fikiran yang terbuka dan positif  

dalam menghadapi situasi yang tegang dan tidak menyenangkan. Thilagavathi 
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mengetawai surat layang itu untuk menyenangkan hati Kathirvelu yang berasa malu 

dan keadaan yang menyulitkan mereka. 

 

 

4.3.6   Mengelakkan Sikap  Menghina Orang Lain  

 

Seseorang menangis apabila dirinya terhina atau direndah-rendahkan oleh orang lain. 

Subbu Reddiar, N. (2011) turut bersetuju dengan pendapat ini dengan mengatakan  

 

bahawa seseorang akan menangis kerana menyesali tindakannya menghina orang lain.  

 

Dalam novel Viḻalum Nīrum (1999), Sita  digambarkan sebagai seorang gadis 

yang berpegang teguh pada tradisi dan sangat menghormati ibu bapanya. Ibunya 

Kanniamma tidak menyetujui hal percintaannya. Oleh itu, dia telah mendera Sita yang 

tetap dengan pendiriannya. Namun, Sita telah meolak cadangan si kasihnya supaya Sita 

meninggalkan keluarganya. Sebagai seorang anak yang setia, Sita telah menampilkan 

akhlak dan peribadi mulia demi memelihara maruah diri dan keluarganya dalam hal 

percintaannya. Sita tetap tidak mahu meneladani sikap adik perempuan dan abangnya 

yang sanggup meninggalkan keluarga kerana lebih mementingkan hal percintaan dan 

diri masing-masing. Oleh itu, ibu Sita terasa bersalah lalu menangis kerana tindakannya 

telah menggores hati anaknya yang murni itu. Kanniamma yang menyesali sikapnya 

menghina dan tidak menghormati perasaan anaknya itu, terus menangis melahirkan 

rasa kesalnya. Oleh itu, novelis M. Ramaiah  melalui watak Kanniamma menyeru 

kepada pembacanya agar menghargai perasaan sesama manusia, terutama pihak ibu 
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bapa, dan mengelakkan sebarang tindakan yang akan menghina dan menyinggung 

perasaan orang lain. 

 

  Dalam novel Cańgkamam  (1995), ibu Velu menghina Gunalan dengan 

menggunakan kata-kata kesat lalu menuduh Gunalan telah menghancurkan kehidupan 

anaknya.  Sebenarnya, Gunalan dan Velu ialah rakan sebaya. Gunalan telah berjaya 

dalam kehidupannya atas usaha gigihnya. Oleh itu, Gunalan telah turut melantik Velu 

sebagai kakitangannya agar Velu juga dapat memajukan dirinya. Namun, selepas 

beberapa bulan bekerja di syarikat Gunalan, Velu mula bergaul dengan golongan yang 

berniat jahat.  Dia telah menjalinkan hubungan cinta dengan seorang kakitangan wanita 

berakhlak buruk yang  ingin mempergunakan Velu untuk menjatuhkan imej Gunalan. 

Wanita itu telah memperkenalkan amalan menghisap dadah kepada Velu. Lama-

kelamaan, Velu telah menjadi penagih dadah lalu dimasukkan hospital dalam keadaan 

tenat.  

 

 Oleh itu, ibu Velu tanpa usul periksa menyalahkan Gunalan atas masalah yang 

ditimpa oleh anaknya. Ibu Velu tidak menghargai niat baik Gunalan serta tidak sedar 

bahaw anaknya rosak kerana bergaul dengan kumpulan jahat. Justeru, melalui watak 

ibu Velu, novelis M. Ramaiah menasihati masyarakat supaya tidak melemparkan fitnah 

dan menghina orang lain tanpa usul periksa. Malahan, M. Ramaiah menegur sikap 

masyarakat yang menggunakan kata-kata kesat untuk menghina orang lain. 

 

 Di samping itu, M. Ramaiah turut membidas sikap  segolongan ahli politik yang 

menghina orang memohon bantuan mereka. Dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai 

(2009), terdapat dua insiden yang memaparkan sikap negatif sedemikian. Pasangan 
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Purani dan Murugesu dalam keadaan terdesak telah memohon bantuan biasiswa 

daripada pengerusi sesebuah parti politik. Malangnya, pengerusi parti itu, 

Shanmugavelu enggan membantu  kerana mereka bukanlah ahli parti itu. Tambahan 

pula, kedua-dua mereka telah diusir keluar apabila Murugesu mempersoalkannya 

tentang ketidakadlian dalam pengagihan biasiswa kerajaan itu.  

 
 
இந்தக் ைல்வி ெிதி ெக்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்டப்  ணெொ? 

அல்ைது ைட்சி உறுப் ினர்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்ட  ணெொ? 

யொரும் எதிர்ப் ொர்க்ைொத ஒரு வைள்விலயத் தூக்ைிப் 

வ ொட்டொர் முருவைசு. முருவைசு, இந்தக் ைல்வி ெிதி 

ெக்ைளுக்கு ஒதுக்ைப் ட்டதுதொன். ஆனொ, அது எங்ை வைிவய 

வர்றதொவை எங்ை விருப் ப்  டிதொன் பைொடுப்வ ொம். அத 

வைட்ை ெீங்ை யொரு? பைட் அவுட். பவளிவய வ ொங்ை, என்று 

அடித் பதொண்லடயில் ைத்தினொர் சண்முைவவலு. (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 88)  

 
Adakah  wang biasiswa ini diperuntukkan untuk rakyat? Atau 
diperuntukkan untuk ahli-ahli parti? Tiba-tiba Murugesu 
melontarkan satu pertanyaan yang tidak pernah dikemukakan 
oleh sesiapa. Murugesu, wang biasiswa ini memang 
diperuntukkan untuk rakyat. Tapi, oleh sebab disalurkan 
melalui pihak kami, kami akan memberinya mengikut pilihan 
saya. Siapakah awak yang mempersoalkan kami. Get out. 
Keluar! menjerit Shanmugavelu dengan suara lantang (M. 
Ramaiah, 2009, ms. 88) 
 

 

Situasi tersebut jelas menunjukkan bahawa sikap seorang pengerusi parti politik yang 

lebih mengutamakan kepentingan ahli-ahli walaupun wang bantuan yang diberikan 

oleh kerajaan adalah untuk semua rakyat. Oleh itu, Murugesu pula diberi layanan buruk 

apabila diketahui dia bukanlah ahli parti politik itu. Malahan, Shanmugavelu mula 

memusuhi Murugesu lalu mengusir keluar apabila mempersoalkan dasar pengagihan 

biasiswa yang tidak adil itu. Oleh demikian, Murugesu sebagai seorang rakyat jelata 

tanpa sebarang pengaruh atau kedudukan politik dilakarkan sebagai seorang insan 
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lemah yang tidak berupaya menentang  orang yang berpengaruh dan berkedudukan. 

Sebenarnya, tindakan Murugesu adalah sia-sia sahaja serta mendatangkan kesedihan 

dan penghinaan pada dirinya kerana pihak yang dimusuhinya ialah seorang ahli politik 

yang berkuasa dan tidak berpegang pada sebarang prinsip.   

 

Di samping itu, dalam novel yang sama, watak Kathirvelu turut dihina oleh 

seorang ahli politik. Kathirvelu yang merupakan seorang pemandu di Jabatan Kerja 

Raya turut  menjadi ahli dalam sebuah parti politik di peringkat cawangan.  Dia kurang 

senang hati terhadap pengerusi peringkat negeri, Manavalagar yang tidak 

menghulurkan bantuan untuk mendapatkan rumah murah untuknya, namun tidak berani 

menghadapinya. Walau bagaimanpun, Kathirvelu telah meluahkan rungutannya dalam 

sebuah mesyuarat.  

 

Tindakan Kathirvelu telah mencetuskan perasaan marah Manavalagar lalu 

menyelarnya sebagai seorang pemandu yang tidak arif akan politik. Oleh itu, Kathirvelu 

telah keluar dari mesyuarat tanpa menunjukkan sebarang reaksi kerana terpaksa akur 

kepada pemimpin yang tertinggi di peringkat negeri sedangkan dirinya hanya ahli di 

peringkat cawangan. Kedua-dua insiden ini jelas memaparkan sikap angkuh segelintir 

pemimpin politik yang menghina orang yang mendampingi mereka untuk mendapatkan 

bantuan sekiranya orang tersebut mempersoalkan tindakan tidak adil golongan ini. 

 

Selain itu, terdapat juga segolongan manusia yang suka menghina orang lain 

kerana memiliki  sifat fizikal yang hodoh. Dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), wajah  

Murugesu sering menjadi sasaran  ejekan dan sindiran seorang gadis bernama Maithili. 
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ஏண்டி! உங்ைள்ை யொரொவது ென்ெதக் குïலசப் 

 ொர்த்திருக்ைிறீங்ைளொ? இல்வைன்னொ, அவதொ ெிக்குது. 

 ொர்த்துக்குங்ை என்று பசொல்ைிவிட்டுக் ைைைைபவன்று 

ெலைப் ொள். ெற்றவர்ைளும் வசர்ந்து பைொள்வொர்ைள். 

(ெொ.இரொலெயொ, 2001,  . 149)  

 
Hai, adakah awak semua pernah melihat lelaki yang paling 
seksi. Sekiranya tidak, lihatlah orang yang berdiri di situ, 
ketawa terbahak-bahak Maithii. Orang lain turut ketawa 
bersama-samanya. (M. Ramaiah, 2001, ms. 149) 
 
 

Sebenarnya, Maithili menghina diri Murugesu dengan mengeluarkan kata-kata yang 

menyindir diri fizikal Murugesu yang dianggap hodoh. Maithili menggunakan kata 

Tamil maṉmata kuńcu (dewa keberahian) yang membawa maksud tersirat, iaitu 

manusia yang paling hodoh. Perlakuan dan sikap menghina dan merendahkan diri  

sesama manusia berdasarkan sifat fizikal  semata-mata adalah sesuatu yang terkutuk. 

Penulis M. Ramaiah turut menyelar sikap orang sedemikian. 

 

 Selanjutnya, terdapat juga segelintir anak yang memandang rendah dan 

menghina ibu bapa yang kehilangan keupayaan fizikal. Dalam novel Viḻalum Nīrum 

(1999), Kumaaravelu menghina ayahnya Dhanabal yang lumpuh itu. Kumaaravelu 

telah melakukan tipu muslihat untuk memerangkap dan memperisteri seorang gadis 

bernama Kayalvizhi yang berpendidkan tinggi dan bergaji lumayan. Kumaaravelu telah 

mengambil keputusan untuk mengkahwini Kayalvizhi dengan segera tanpa persetujuan 

kedua-dua ibu bapa kekasihnya. Oleh itu, Kumaaravelu cuba mendaftarkan 

perkahwinannya tanpa melangsungkan majlis perkahwinan mengikut adat tradisi orang 

Tamil. Segala keputusan anaknya itu tidak menyenangkan Dhanabal kerana anaknya 

tidak menghormati dan menghargai pengorbana ibu bapa Kayalvizhi dan amalan 

masyarakat. Oleh itu, Kumaaravelu yang turut tidak menyenangi sikap ayahnya telah 
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mengambil keputusan untuk tidak mengajak ayahnya ke majlis pendaftaran 

perkahwinannya. Kumaravelu berkata kepada emaknya,  

 
சொட்சிக்கு வவறு பரண்டு வ ர தயொர்  டுத்திட்வடன், 

அவனுக்கு அது ஒரு  ொதிப் ொைவவ பதரியவில்லை. 

ைன்னியம்ெொவுக்கு என்ன பசொல்வபதன்வற பதரியவில்லை. 

ெனம் ெட்டும் ைனத்திருந்தது. (ெொ. இரொலெயொ,  . 1999, 

137) 
 
Ya, mak. Wajarkah membawa ayah yang duduk di kerusi 
roda (cacat) ke suatu majlis meriah itu? Saya sudah sediakan 
dua orang saksi lain. Hal itu (tidak kehadiran ayahnya) tidak 
mendatangkan sebarang kesan. Kanniamma tidak dapat 
menyatakan apa-apa. Namun, hatinya berasa berat. (M. 
Ramaiah, 1999, ms. 137) 
 

 
 

Keputusan dan tindakan Kumaaravelu untuk tidak mengajak ayahnya ke majlis 

pendaftaran perkahwinannya jelas menunjukkan bahawa  dia memandang rendah dan  

mengamalkan sikap menghina ayahnya yang lumpuh itu. 

4.3.7 Haruslah Tabah Menghadapi Kematian  

 

Menurut Subbu Reddiar,  N. (2011), kematian orang tersayang seperti ahli keluarga, 

sanak-saudara dan sahabat-handai dapat mencetuskan tangisan seseorang. Namun, 

kematian merupakan suatu perkara yang lumrah yang tidak dapat dielakkan dalam 

kehidupan manusia.  Oleh itu, novelis M. Ramaiah menyeru kepada pembacanya agar 

tabah menghadapi kematian seseorang yang disayangi. 

  

 Dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu (1976), watak Porkodi sedang 

dalam perjalanan untuk menghadiri pengebumian ibunya, Alamelu. Ketika berada di 

dalam koc keretapi, Porkodi mengenang pengorbanan dan budi ibunya demi kemajuan 
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dirinya. Ibunya sanggup bekerja keras hingga memudaratkan kesihatannya semata-

mata untuk memastikan Porkodi menjadi seorang peguam. Ketika hasratnya untuk 

melihat anaknya menjadi seorang peguam hampir terbulat, ibunya telah meninggal 

dunia. Sebaik sahaja tamat peperiksaan akhir, Porkodi telah menerima berita bahawa 

ibunya telah meninggal dunia. Porkodi cuba berusaha memendam perasaan sedihnya 

daripada lelaki yang sedang menumpang di dalam koc itu.  

 
 

கூ......இரயிைின் சங்பைொைி அவளுலடய சிந்தலனலயக் 

ைலைத்தது. சத்தத்லதத் பதொடர்ந்து இரயில் ெைரத் 

துவங்ைியது. ப ொற்பைொடி  ொர்லவலய உள்வள திருப் ினொள். 

ைண்ைளில் குளெொைத்வதங்ைி ெின்ற ெீர் ப ொைப ொைபவன்று 

பைொட்டியது. இதலன எவரும்  ொர்த்துவிடும் முன்னர் 

துலடத்திட முயன்றொள். ஆனொல்,  க்ைத்து இருக்லையில் 

இருந்த அந்த வொைி ன் ைவனித்துவிட்டொன். (ெொ. 

இரொலெயொ,1976,  . 27)  

 
Kuu... bunyi peliut kereta api telah mengganggu lamunannya. 
Selepas itu, kereta api mula bergerak. Dia mengalihkan 
pandangannya ke dalam gerabak itu. Air mata yang 
mengenang di matanya mula berhamburan. Dia cuba mengesat 
air mata itu sebelum sesiapa dapat melihatnya. Tetapi, seorang 
pemuda yang duduk di sebelahnya sempat melihatnya. (M. 
Ramaiah, 1976, ms. 27) 
 
 

  

Berita kematian ibunya yang telah sampai tiba-tiba telah mengejut dan menyayatkan 

hati Porkodi. Kematian seseorang ibu ialah satu kehilangan terbesar lalu tiada sesiapa 

dapat memendam perasaan pilu. Namun, Porkodi  berusaha menahan dan memendam  

perasaan sebaknya.     

 

 

 



213 

 

 

4.3.8 Harus Gigih Berusaha Mengatasi Kemiskinan  

 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011:278), kemiskinan merujuk kepada keadaan serba 

kekurangan untuk menjalani kehidupan bahagia. Kemiskinan boleh mencetuskan 

keadaan susah payah yang menyebabkan seseorang hidup menderita akibat kepapaan. 

Namun, kemiskinan bukanlah suatu perkara yang akan terus berkekalan, sebaliknya 

setiap manusia dapat mengatasinya sekiranya berusaha dengan gigih. 

 

 Dalam konteks Malaysia,  pada tahun 1970 negara kita telah mencatatkan kadar 

kemiskinan sebanyak 49.3%. Namun, sejak tahun 1970 hingga tahun 2010 kerajaan 

telah melaksanakan banyak rancangan ,iaitu  Dasar Ekonomi Baru (DEB) (1971-1990), 

Rangka Rancangan Jangka Panjang Ke-2 (1991-2000) dan Rangka Rancangan Jangka 

Panjang Ke-3 (2001-2010) bagi tujuan mengatasi masalah kemiskinan. Dalam tempoh 

30 tahun semenjak DEB diperkenalkan, kemiskinan mutlak bagi keseluruhan negara 

telah dapat dikurangkan daripada 49.3%  pada tahun 1970 kepada 2.8% pada tahun 

2010 (Samir Muhazzab Amin & Sara Shakilla Mohd Salim, 2012). Keadaan ini jelas 

menunjukkan bahawa usaha yang gigih dan berterusan boleh membantu mengatasi 

masalah kemiskinan. 

 

Dalam novel Caṅgkamam (1995),  Gunalan membawa rakannya Velu dalam kereta 

Alfa Romeo yang baru dibelikan oleh abang iparnya. Ketika dalam perjalanan itu, Velu 

melihat lampu isyarat di sebuah persimpangan jalan. Vellu menyatakan bahawa 

kehidupan manusia juga sama seperti lampu hijau dan merah yang bergilir-gilir 

menyala dan padam. Velu terus menjelaskan bahawa Gunalan telah mencari 

perlindungan di bandar selepas kematian kedua-dua ibu bapanya. Oleh itu, Velu 
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membandingkan kehidupan Gunalan yang penuh kesusahan itu suatu ketika dahulu 

dengan lampu merah. Manakala, kehidupan Gunalan yang serba senang dan mewah 

sekarang disamakan dengan lampu hijau.   

 
 

உன்னுலடய சித்தொந்தப் டி ஒவ்பவொரு ெனிதனின் 

வொழ்க்லையிலும் சிவப்பு விளக்குத்தொவன அதிைெொை 

எரியுது” என்றொன் குணொளன். இருவரும் வொய்விட்டுச் 

சிரித்துக்பைொண்டனர். (ெொ. இரொலெயொ, 1995,  . 158)  

 
Menurut falsafah anda, lampu merahlah yang banyak 
menyala dalam kehidupan setiap manusia, ketawa pula 
terbahak-bahak Gunalan selepas mendengar pandangan 
kawannya, Velu juga turut ketawa. (M. Ramaiah1995:158). 
 
 
 

Berdasarkan pernyataan Velu, Gunalan telah berasal daripada keluarga yang miskin. 

Dia telah berpindah ke bandar untuk mengadu nasibnya. Dia telah memulakan 

kehidupan baru sebagai pekerja buruh di sebuah syarikat. Berkat usahanya gigih, 

Gunalan telah menjadi pengurus syarikat itu dan dapat menikmati kehidupan mewah. 

Justeru, novelis M. Ramaiah melalui watak Gunalan berusaha menyakinkan para 

pembaca bahawa seseorang dapat mengatasi kemiskinan  berkat usaha gigihnya.  

 

 

4.3.9 Harus Menghormati Ibu Bapa yang Meningkat Usia 

 

Kita haruslah menghormati ibu bapa yang telah berkorban dengan mengasuh dan 

menjadikan kita sebagai insan yang berjaya. Oleh itu, nilai menghormati ibu bapa 

adalah satu tuntutan setiap agama. Setiap agama menekankan amalan menghormati ahli 

keluarga, terutama ibu bapa. Mengikut Manu Darmasastra  dalam agama Hindu, guru  
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adalah 10 kali lebih mulia daripda pendidik, ayah adalah 100 kali lebih mulia daripada 

pendidik, ibu 1000 kali mulia daripada pendidik. Oleh itu, para penganut diseru supaya 

menyayangi ibu bapa. Seterusnya, agama Islam pula menyeru, “Kami telah berpesan 

kepada manusia supaya berbuat baik kepada kedua–dua ibu bapanya, ibunya telah 

mengandung dengan menanggung kekemahan  dan menerai susu dalam masa dua tahun 

(Al Lumam:Ayat 1). Selanjutnya, agama Kristian juga berpesan “Hormatilah ayahmu 

dan ibumu supaya lanjut umurmu ditanah yang diberikan tuhanmu kepadamu” (Exodus 

20, pp.12). Selain itu, agama Buddha turut menyatakan “Walaupun seorang itu kaya, 

sekiranya tidak menjaga ibu bapanya yang telah berusia akan disingkirkan oleh 

masyarakat (Vasala Sutta). Akhir sekali, Guru Granth Sahib Ji daripada agama Sikh  

menyeru  “Hormatilah ibu bapa kamu sebagai mana kamu menghormati Tuhan kamu”. 

Justeru, semua agama menegaskan bahawa seseorang itu harus menghormati dan 

mengasihi ibu bapanya. 

 
 
Sementara itu, lahirlah penyataan bahawa ‘Syurga ditelapak kaki ibu’ yang 

menegaskan  jasa dan pengorbahan ibu kepada anak-anaknya. Ibu  telah mengandung 

dan melahirkan kita, ibu terpaksa menanggung kesakitan ketika melahirkan anak. 

Selain itu, ibu bapa juga terpaksa melakukan pelbagai pengorbanan untuk menjaga dan 

membesarksn kita. Ibu bapa memberikan pendidikan dan  memenuhi segala keperluan 

kita seperti makanan, pakaian wang saku dan sebagainya. Tanpa mereka, kita tidak akan 

berada di dunia ini. Oleh itu, anak-anak mempunyai tanggungjawab menghormati dan 

memberi kasih sayang yang tulus dan ikhlas kepada ibu bapa kita. Namun, masih 

terdapat anak-anak yang tidak menghormati dan mengenang pengorbanan jasa ibu 

bapa. Justeru, novelis M. Ramaiah menyeru kepada para pembacanya menghormati ibu 

bapa dengan menghargai nasihat mereka. 
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Dalam novel Viḻalum Nīrum (1999), watak Kumaaravelu telah melakukan tipu 

muslihat  untuk memerangkap dan memperisteri seorang gadis bernama Kayalvizhi 

yang berpendidkan tinggi dan bergaji lumayan. Kumaaravelu telah mengambil 

keputusan untuk mengkahwini Kayalvizhi dengan segera tanpa persetujuan kedua-dua 

ibu bapa kekasihnya. Oleh itu, Kumaaravelu cuba mendaftarkan perkahwinan tanpa 

melangsungkan majlis perkahwinan mengikut adat tradisi orang Tamil. Segala 

keputusan Kumaaravelu tidak menyenangkan ayahnya Dhanabal kerana anaknya tidak 

menghormati dan menghargai pengorbana ibu bapa Kayalvizhi dan amalan masyarakat. 

Oleh itu, Kumaaravelu yang turut tidak menyenangi sikap ayahnya telah mengambil 

keputusan untuk tidak mengajak ayahnya ke majlis pendaftaran perkahwinannya. 

Kumaravelu berkata kepada emaknya, 

 

ஆெம்ெொ, ெடக்ைப் வ ொற ெல்ை ைொரியத்துக்கு சக்ைர 

ெொற்ைொைியில் உட்ைொர்ந்திருக்ைிற அப் ொலவயொ 

அலைச்சிக்ைிட்டுப் வ ொைணும். (ெொ. இரொலெயொ,1999,  . 

137) 

 
Ya, mak. Wajarkah membawa ayah yang duduk di kerusi 
roda (cacat) ke suatu majlis meriah itu? (M. Ramaiah, 1999, 
ms. 137).  
 

 
Keputusan dan tindakan Kumaaravelu untuk tidak mengajak ayahnya ke majlis 

pendaftaran perkahwinannya jelas menunjukkan bahawa dia memandang rendah dan 

tidak menghormati ayahnya yang lumpuh itu. Namun, akhirnya, pertalian 

perkahwinannya terus terputus apabila Kayalvizhi mengetahui sifat sebenar 

Kumaaravelu. 
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Selain itu, dalam novel Viḻalum Nīrum (1999) juga terpapar seorang watak lagi, 

iaitu Kayalvizhi. Ibu bapa Kayalvizhi terpaksa golok gadai dan berhutang untuk 

memberi pendidikan tinggi kepadanya. Namun, dia telah mengkahwini jodoh 

pilihannya tanpa pengetahuan ibu bapa dan terus memutuskan hubungan dengan 

keluarganya selepas perkahwinannya.  

 

ெொன் குெொலரவய ெணந்துபைொள்வது என்ற முடிவுக்கு  

வந்ததும் எங்ைக் குடும் த் பதொடர்ல யும்  

துண்டிச்சிக்ைிட்வடன், என்றொள் ையல்விைி. (ெொ. இரொலெயொ, 

1999,  . 189) 

 

ப ற்றவர்ைள் ெொன் யொருக்கும் சுலெயொை இருக்ைக் கூடொது, 

துன் மும் வறுலெயும் என்லன பெருங்ைக் கூடொது என்றுதொன் 

தங்ைலள வருத்தி  என்லனப்  டிக்ை லவத்தொர்ைள். ெொன் 

அவர்ைளுக்கு  என்ன லைம்ெொறு பசய்வதன். (ெொ. 

இரொலெயொ, 1999,  . 189) 

 
Selepas mengambil keputusan untuk mengkahwini 
Kumaaravelu, aku telah memutuskan hubungan dengan 
keluargaku, kata Kayalvizhi (M. Ramaiah, 1999, ms. 189) 

 
Ibu bapa pula sanggup menanggung keperitan untuk membiayai 
pengajian saya agar saya tidak menjadi beban kepada orang lain 
di samping kehidupan saya tidak dilanda kesusahan dan 
kemiskinan. Apakah balasan saya kepada mereka? (Surat 
Kayalvizhi) (M.Ramaiah, 1999, ms. 212) 

 
 
 
Kayalvizhi jelas memaparkan sikap biadap dan tidak menghormati ibu bapanya yang 

melakukan pelbagai pengorbanan untuk memberikan pendidikan tinggi yang  

membawa pendapatan lumayan lalu membolehkannya berdikari dalam kehidupan. 

Namun, akhirnya Kayalvizhi yang tidak mengenang jasa dan budi ibu bapanya, 

sememangnya tidak dapat menikmati kehidupan  dan rumah tangga yang bahagia lalu 

terpaksa menceraikan suaminya Kumaaravelu yang tidak berhati mulia dan tulus. 
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 Sementara itu, dalam novel Aḻakiṉ Ārātaṉai (1992), Latha memaparkan sikap 

memandang enteng dan tidak menghormati nasihat ibunya, Vasugi supaya tidak 

menyeratai pertandingan ratu cantik. Latha telah menyertai pertandingan ratu cantik 

peringkat Asia walaupun tidak dipersetujui oleh ibunya. Menurut ibunya, tindakan 

menyertai pertandingan ratu cantik adalah bercanggah dengan adat tradisi masyarakat 

Tamil. Namun, Latha tetap dengan pendiriannya dan beryang-yang ingin memperoleh 

kemenangan dengan apa-apa cara sekali pun. Dia telah menemui ketiga-tiga orang 

hakim pertandingan ratu cantik lalu meniduri dua orang hakim itu untuk memperoleh 

kemenangan. Oleh itu, Latha telah dipilh sebagai ratu cantik Asia. Malangnya, akibat 

hubungan sulit dengan para hakim tersebut, dia telah  hamil. Oleh itu bakal suaminya, 

Ragunathan telah mengambil keputusan untuk memutuskan hubungan mereka. 

Keadaan ini telah mencetuskan kemarahan ibu Latha. 

 

அைகுப் வ ொட்டிக்குப் வ ொைொவதன்னு எத்தலன முலற 

பசொல்றது? உன்னுலடய  ிடிவொதமும் முரட்டுக் 

குணமுந்தொன் உன்லன எந்த ெிலைக்குக்பைொண்டு வந்து 

விட்டுச்சிப்  ொர்த்தியொ? ெீ இனிவெ எப் டி பவளிவய 

ெடெொடப் வ ொவற? ப ொறிந்து தள்ளினொள் வொசுைி. 

ப ரியவர்ைளின் வொர்லதைலள- ெல்ை அறிவுலரைலள 

எவ்வளவு துச்செொை ெதித்திருக்ைிறொள். (ெொ. இரொலெயொ, 

1992,  . 167) 

 
Berapa kalikah  pernah saya nasihati awak, jangan sertai 
pertandingan ratu cantik? Tahukah, sikap degil dan keras 
kepala menyebabkan awak mengalami keadaan ini? 
Bagaimanakah awak mampu berdepan dengan orang lain? 
Terus memaki-hamun pula Vasugi.  Betapa memandang 
enteng akan kata-kata nasihat bijak orang-orang tua (M. 
Ramaiah, 1992, ms. 167).  
 
 

 



219 

 

 

Kata-kata Vasugi, iaitu ibu Latha jelas membayangkan bahawa anaknya bersikap degil 

dan keras kepala itu jelas tidak menghormati dan menghargai nasihat serta segala 

pengorban ibunya.  

 

               Dalam konteks ini, ketiga-tiga watak, iaitu Kumaaravelu, Kayalvizhi dan 

Latha yang tidak menghormati nasihat dan pandangan orang tua masing-masing  telah 

memusnahkan kehidupan masing-masing. Sebenarnya, novelis M. Ramaiah 

memaparkan ketiga-tiga watak untuk menegur sikap golongan muda sedemikian dan 

menyeru mereka supaya menghormati nasihat, pandangan dan sifat diri orang tua yang 

banyak berjasa dan berkorban demi masa depan mereka. Beliau turut memberi amaran 

bahawa orang yang tidak menghargai dan menghormati  orang tua mereka akan 

menimpa nasib malang yang sama menimpa diri ketiga-tiga watak tersebut. 

 

 

4.3.10 Harus Berusaha Mengubati Penyakit atau Piņi 

 

Menurut Subbu Reddiar, N. (2011), penyakit merujuk kepada situasi yang membawa 

keperitaan dan kesakitan. Apabila seseorang tidak melakukan sebarang usaha untuk 

mengubati penyakit yang dihidapi itu, orang itu akan menerima layanan buruk yang 

akan menjatuhkan martabat dirinya (Thamizhannal, 2010). Namun, segala penyakit  

yang dihidapi dapat diatasi sekiranya seseorang berusaha mendapat rawatan yang 

mujarab. Pandangan ini turut ditegaskan oleh Tiruvalluar dalam kitabnya Tirukkuraļ 

(Accharya, B.S. 2006). 
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வெொய்ெொடி வெொய்முதல் ெொடி அதுதணிக்கும் 

வொய்ெொடி வொய்ப் ச் பசயல். (குறள்-948) 

 
                     Menentukan tepat jenis penyakit 
                        ubatilah dengan ramuan selit. (Kuraļ-948) 

 
 
Menurut Tiruvalluvar, seseorang pengamal ubat harus berupaya mengenali penyakit 

berdasarkan simpton-simptonnya, mengetahui punca-puncannya dan tahu akan cara 

mengubatinya. Oeh itu, sesuatu penyakit dapat disembuhkan berdasarkan kaedah 

perubatan yang betul. Namun, terdapat penyakit seperti angin ahmar atau strok  yang 

mengambil masa yang begitu lama untuk disembuhkannya. Menurut myHEALTH 

Kementerian Kesihatan Malaysia (2020), data statistik daripada Hospital Kuala 

Lumpur (HKL) mencatatkan bahawa 30-35% kematian daripada 1000 kes 

pesakit mendapatkan rawatan adalah terdiri daripada pesakit strok. Kini, strok 

merupakan penyebab kematian yang ketiga  selepas serangan jantung dan pneumonia. 

Oleh itu, seseorang pesakit strok dapat dipulihkan melalui rehabilitasi fizikal yang 

melibatkan senaman dan psioterapi. Sehubungan ini, sokongan keluarga dan terapi 

fizikal di rumah yang mengambil masa lama boleh membantu seseorang pesakit 

kembali menjalani kehidupan normal. Namun, segelintir keluarga gagal berbuat 

demikian kerana pesakit itu dianggap sebagai beban. 

   

 Dalam novel Viḻalum Nīrum (1999), Dhanabal menghadapi keadaan 

sedemikian. Dhanabal ialah suami kepada Kanniamma. Dhanabal telah menghidap 

penyakit lumpuh selama lima belas tahun akibat serangan strok. Selama lima belas 

tahun ini, Dhanabal dibiarkan begitu sahaja tanpa sebarang usaha untuk 

memulihkannya.  

 

http://www.myhealth.gov.my/angin-ahmar-strok/
http://www.myhealth.gov.my/angin-ahmar-strok/
https://www.hmetro.com.my/sihat/2019/02/419108/strok-risiko-boleh-dielak
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ஆரம் த்தில் அக்ைலறவயொடு ெருத்துவம்  ொர்த்தவர்ைள், 

 ணத் தட்டுப் ொடு ஏற் ட்ட  ிறகு, ைிலடக்கும் பைொஞ்ச 

ப ன்சன் பதொலைலயயும் அவருக்வை பசைவைித்து விடொெல் 

ெருத்துவெலனயின் இைவச ெருத்துவத்வதொடு ெிருத்திக் 

பைொண்டனர். (ெொ. இரொலெயொ,1999,  . 18) 

 

Pada awalnya, mereka telah memberi rawatan kepadanya. 
Namun, apabila mereka mula menghadapi kesulitan 
kewangan, mereka tidak mahu menghabiskan wang pencen 
sebulat-bulatnya untuk rawatannya. (M. Ramaiah, 1999, ms. 
18) 
 
 

 
 Sejak itu, Dhanabal terpaksa menghabiskan sepanjang harinya di kerusi roda dan 

bergantung kepada isterinya bagi memenuhi segala keperluan harian. Namun, isterinya 

turut mengeji dan mencarutnya. Selain itu,  dia  juga menerima layanan buruk daripada 

anaknya dan dipandang rendah.  

 
 
ஆெம்ெொ, ெடக்ைப் வ ொற ெல்ை ைொரியத்துக்கு சக்ைர 

ெொற்ைொைியில் உட்ைொர்ந்திருக்ைிற அப் ொலவயொ 

அலைச்சிக்ைிட்டுப் வ ொைணும். (ெொ. இரொலெயொ,1999,  . 

137) 

 
Ya, mak. Wajarkah membawa ayah yang duduk di kerusi 
roda (cacat) ke suatu majlis meriah itu? (M. Ramaiah, 1999, 
ms. 137) 
 

 
 

Selain itu, kata-kata keji anaknya Kumaaravelu jelas memaparkan sikap tidak 

menghormati dan memandang rendah ayahnya yang berpenyakit dan tidak 

berkeupayaan itu sebagai beban. Oleh itu, novelis M. Ramaiah melalui watak 

Kanniamma dan anaknya menegur sikap ahli keluarga yang tidak memberi sebarang 

sokongan kepada pesakit strok. Sementara itu, melalui watak Dhanabal, novelis ini 

merayu kepada para pembacanya supaya menjalankan aktiviti terapi untuk memulihkan 
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dirinya agar tidak perlu mengharapkan bantuan ahli keluarga untuk melangusungkan 

kehidupan seharian.  

 

 

4.3.11 Harus Berusaha dengan Rajin untuk Mencapai Matlamat Hidup 

  

Kerajinan merujuk kepada usaha yang berterusan tanpa mengenal penat (Kamus Dewan 

Edisi Baru, 1993). Usaha ini harus dijalankan dengan penuh semangat sehingga 

berjaya. Seseorang yang rajin adalah bersifat tekun, iaitu  melaksanakan tugas dengan 

bersungguh–sungguh serta bersifat cekal dengan memikul tanggungjawabnya dengan 

teguh, tetap dan tabah hati.  Oleh itu, seseorang rajin akan berusaha dengan gigih tanpa 

berputus asa, dan  rela mengorbankan masa dan tenaga untuk mencapai kejayaan. 

Budaya maju dengan daya  dan ketahanan yang tingggi sehingga mencapai matlamat 

adalah sebati dalam jiwa seseorang yang rajin. Pendeta Tiruvalluar (Accharya, B.S. 

2006) turut menegaskan sifat kerajinan  dalam kitabnya Tirukkuraļ seperti berikut, 

 
                        எண்ணிய எண்ணியொங்கு எய்து  எண்ணியொர்  

            திண்ணியர் ஆைப் ப றின். (குறள்-666)  

                        
 Bercita murni citaan keteguhan 
 Terkabul asalkan penuh kesanggupan. (Kuraļ 666)  
 
 

Kuplet ini membawa maksud bahawa jika seseorang itu merancang sesuatu dengan 

rajin dan cekal akan memperoleh apa-apa yang diingininya. Novelis M. Ramaiah turut 

memaparkan tiga orang watak yang rajin berusaha dan cekal menghadapi segala 

cabaran dan rintangan demi mencapai matlamat masing-masing. 
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Dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009), Kathirvelu yang merupakan 

seorang pemandu di Jabatan Kerja Raya telah memulakan perjuangan dalam bidang 

politik sebagai seorang ahli biasa. Pada awalnya, dia dihina oleh pemimpin politik yang 

berkuasa dan berkedudukan. Apabila mula bergiat aktif, dia menghadapi fitnah yang 

bertujuan untuk  mencemarkan nama baik dan menjatuhkan imejnya serta meruntuhkan 

rumah tangganya agar dia meninggalkan bidang politik. Di samping itu, terdapat juga 

pemimpin yang mengejek, menyindir dan menghinanya.  Namun, segala rintangan dan 

halangan ini tidak dapat melemahkan semangatnya. Akhirnya, dia telah dicalonkan 

untuk bertanding kerusi dewan undangan negeri  dan tiada sesiapa pun dari partinya 

sanggup mencabarnya. 

 

 திவனொரு ெணிக்கு வவட்பு ெனு தொக்ைல்  ற்றிய விவரத்லத 

அதிைொரி அறிவித்தொர். அவலன எதிர்த்து யொரும் வவட்பு 

ெனுதொக்ைல் பசய்யொத்தொல் அவன் வ ொட்டியிைன்றி பவற்றி 

ப ற்றதொை அறிவித்தொர். (ெொ. இரொலெயொ,2009,  . 106) 

 
Pada pukul 11.00 pagi, pegawai pilihan raya telah 
mengumumkan keputusan pencalonan. Oleh sebab tiada 
sesiapa menyampaikan kertas pencalonan untuk melawannya, 
Kathirvelu telah diumumkan sebagai pemenang tanpa 
tandingan. (M. Ramaiah, 2009, ms. 106) 

 
 

 
Usaha yang rajin, gigih dan cekal Kathirvelu telah membuahkan kejayaan terbesar  

yang tidak pernah diimpikannya.  

 

Seterusnya, dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu (1976), Porkodi berasal 

daripada sebuah keluarga miskin. Porkodi telah berjaya menamatkan pengajian dalam 

bidang perundangan berkat usaha yang gigih dan sokongan ibunya yang bekerja sebagai 

pembantu di rumah peguam tersohor Vanangamudi. Selepas menamatkan pengajian, 
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ayahnya Velappan tidak membenarkan anaknya menjalankan profesionnya sebaliknya 

mengahwinkannya dengan Sundaresan yang berprasangka terhadap wanita yang 

bekerja. Oleh itu, Porkodi terpaksa menyembunyikan hal kelulusan daripada 

pengetahuan suaminya. Namun, apabila suaminya dituduh melakukan pecah amanah 

dan tiada peguam sanggup membela suaminya menentang Vanangamudi, Porkodi telah 

memberanikan dirinya untuk membela suaminya. Porkodi yang gigih mengumpulkan 

maklumat dan saksi, akhirnya berjaya mematahkan segala hujah Vanangamudi. 

Penguam tersohor itu turut memujinya. 

 

உன் திறலெக்கு என்  ொரொட்டுைள் ப ொற்பைொடி, என்றொர் 

வணங்ைொமுடி.(ெொ. இரொலெயொ,1976:111) 

 

Saya mengucapkan tahniah atas kemengan anda (Porkodi), 
kata Vanagamudi. (M. Ramaiah, 1976: 111).  
 

 

Porkodi yang rajin mencari maklumat dan saksi, telah berjaya mengalahkan kali 

pertama Vanangamudi  yang merupakan peguam tersohor.  

 

 Dalam novel Caṅgkamam (1995), watak Gunalan membawa rakannya Velu 

dalam kereta Alfa Romeo yang baru dibelikan oleh abang iparnya. Ketika dalam 

perjalanan itu, watak Velu melihat lampu isyarat di sebuah persimpangan jalan. Vellu 

menyatakan bahawa kehidupan manusia juga sama seperti lampu hijau dan merah yang 

bergilir-gilir menyala dan padam. Velu terus menjelaskan bahawa Gunalan telah 

mencari perlindungan di bandar selepas kematian kedua-dua ibu bapanya. Oleh itu, 

Velu membandingkan kehidupan Gunalan yang penuh kesusahan itu suatu ketika 

dahulu dengan lampu merah. Manakala, kehidupan Gunalan yang serba senang dan 

mewah sekarang disamakan dengan lampu hijau.   
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உன்னுலடய சித்தொந்தப் டி ஒவ்பவொரு ெனிதனின் 

வொழ்க்லையிலும் சிவப்பு விளக்குத்தொவன அதிைெொை 

எரியுது” என்றொன் குணொளன். இருவரும் வொய்விட்டுச் 

சிரித்துக்பைொண்டனர். (ெொ. இரொலெயொ, 1995,  . 158)  

 
Menurut falsafah anda, lampu merahlah yang banyak 
menyala dalam kehidupan setiap manusia, ketawa pula 
terbahak-bahak Gunalan selepas mendengar pandangan 
kawannya. Velu juga turut ketawa. (M. Ramaiah1995, ms. 
158) 

 
 

 
Gunalan telah berasal daripada keluarga yang miskin. Dia telah berpindah ke bandar 

untuk mengadu nasibnya. Dia telah memulakan kehidupan baru sebagai pekerja buruh 

di sebuah syarikat. Berkat usahanya gigih, Gunalan telah menjadi pengurus syarikat itu 

dan dapat menikmati kehidupan mewah. Justeru, novelis M. Ramaiah melalui watak 

Gunalan berusaha menyakinkan para pembaca bahawa seseorang dapat mengatasi 

kemiskinan  berkat usaha gigihnya.  

  

Novelis M. Ramaiah melakarkan ketiga-tiga watak ini yang mengamalkan sifat 

kerajinan dalam menempuh segala rintangan dan halangan yang berupa tipu muslihat, 

tuduhan, keji dan fitnah yang cuba menggagalkan mereka. Namun, sifat kerajinan yang  

sebati dengan kecekalan dan ketekunan telah membawa kejayaan kepada ketiga-tiga 

orang ini. Oleh itu, berdasarkan ketiga-tiga watak ini,  novelis menyeru para 

pembacanya agar mengamalkan sifat kerajinan demi mencapai impian dan matlamat 

hidup masing-masing. 
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4.3.12 Tidak Harus Takut Menentang Ketidakadilan dalam Masyarakat 

 

Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993), takut ialah perasaan gentar, gerun atau 

ngeri menghadapi sesuatu yang dianggap boleh membahayakan diri. Perasaan takut ini 

ialah salah suatu emosi yang kerap dan lazimnya tercetus dalam diri manusia. Rasa 

takut ini berbeza-beza mengikut individu dan situasi berlainan yang boleh dikaitkan 

dengan perasaan seperti gentar, gementar, gerun, ngeri, seram, gelisah, bimbang, segan, 

khuatir dan cemas. Namun, perasaan takut lazimnyanya dikaitkan  dengan sesuatu yang 

akan mengancam keselamatan fizikal serta mewujudkan ketegangan mental secara 

psikologi. Terdapat manusia yang berasa bahawa sesuatu yang menakutkan dirinya 

boleh menyakitinya secara fizikal atau mental lalu boleh mengancam nyawa dan 

keselamatan dirinya. Menurut Tolkappiyar, pihak atasan yang berpengaruh merupakan 

golongan yang boleh membawa perasaan takut ini. 

 

  Sementara itu, kata keadilan membawa maksud perbuatan atau tindakan yang 

dilakukan dengan mematuhi peraturan atau ketentuan tertentu. Lazimnya, seseorang 

akan berasa takut untuk menuntut keadilan daripada pihak atasan yang berpengaruh 

kerana  berasa gentar dan bimbang agar golongan ini boleh menyakitkannya secara 

fizikal atau mental lalu boleh mengancam nyawa dan keselamatan dirinya. Namun, 

novelis berikhtiar untuk memupuk semangat berani dalam diri pembacanya menerusi 

tiga orang watak yang dipaparkan dalam tiga buah novel tertentu. 

 

Dalam novel dalam  novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009), Murugesu  

memohon biasiswa untuk anaknya yang menuntut di USM kerana telah gagal 

melunaskan yuran pengajian apabila permohonan anaknya untuk biasiswa telah ditolak 
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dan diberi amaran bahawa tidak akan dibenarkan menduduki peperiksaan. Murugesu 

telah berasa terdesak dan serba salah kerana tidak mampu lagi. Oleh sebab itu, dia telah 

memohon bantuan biasiswa daripada sesuatu parti politik. Malangnya, pengerusi parti 

yang juga wakil rakyat enggan membantu kerana dia bukanlah ahli parti itu. Murugesu 

yang naik berang telah mempersoalkan ketidakadlian dalam pengagihan biasiswa 

kerajaan itu.  

 
பூரணியும் அதிர்ந்து வ ொனொள். இப் டி முைத்தில் அலறந்தொற் 

வ ொைக் வைட்ைின்றொவர என்று. ைதிர்வவலு முருவைசுவின் 

முைத்லதப்  ொர்த்தொன். அவர் வைட் து என்னவவொ 

ெியொயெொன வைள்விதொன். ஆனொல், என்ன விலளலவக் 

பைொண்டு வரப்வ ொைிறவதொ என்று  யந்தொன். (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 88).  

 
Purani terkejut. Dia berasa pertanyaan suaminya telah seolah-
olah  menampar diri YB itu. Kathir menoleh muka Murugesu. 
Dia berasa pertanyaan Murugesu  memang  wajar. Tetapi, dia 
berasa takut akan kesan pertanyaan itu. (M. Ramaiah, 2009, 
ms. 88) 

 
 

 
Tindakan Murugesu telah mencetuskan perasaan takut dalam diri Purani dan juga 

Kathirvelu yang mengiringi mereka untuk mendapatkan bantuan tersebut. Namun, 

Murugesu berpendirian bahawa dia berhak memohon biasiswa tersebut yang 

disediakan  oleh kerajaan untuk golongan miskin yang berkelayakan. Dia berpendapat 

bahawa peranan ahli politik adalah sekadar mengagihkan biasiswa tersebut secara adil 

dan saksama. Oleh itu, Murugesu yakin bahawa dia berhak menegur sikap ahli politik 

itu yang tidak adil itu.   

  

 Selanjutnya, dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), anak perempuan Sellamma 

telah diperkosa oleh Pasupathi yang bersifat miang dan bertugas sebagai seorang guru. 
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Akibatnya, anak Sellamma itu telah hamil. Oleh itu, Sellamma terus menuntut keadilan 

untuk anaknya. Namun, Pasupathi telah menyangkal tuduhan Sellamma. Dia telah 

memuji dirinya sebagai seorang guru yang dihormati. Dengan perasaan marah, dia telah 

mengusir Sellamma itu. Berikutan ini, Sellamma telah mengadu hal ini kepada guru 

besar kepada Pasupathi. Guru besar tersebut juga tidak dapat membantunya, 

 

வவறு யொருெில்வைம்ெொ!.  சு தி சொர்தொன், அழுது 

பைொண்வட பசொன்னொள் பூரணி .அவன் ஒரு 

ைொெொந்தக்ைொரன்னு எல்ைொருக்கும் பதரியும். பைொஞ்சம் 

எச்சரிக்லையொ இருக்ைகூடொதொ? அவலன என் 

 ள்ளிக்கூடத்தில் வச்சிருக்ைவவ  ிடிக்ைவை! என்ன 

பசய்யிறது? வச்சியிருக்வைொவெ! விரட்டி விட முயுெொ? 

வவதலனப் ப ருமூச்சு விட்டொர் (தலைலெயொசிரியர்) 

தணிைொசைம். வொைப் வ ொற ப ண்ணின் வொழ்லவப் 

 ொைொக்ைிட்டொவன சொர்! இப்வ ொ ெொன் என்ன பசய்வவன்! 

வைொபவன்று அழுதொள் பசல்ைம்ெொ. (ெொ. இரொலெயொ, 

2001:80-81). 

 
Semua orang tahu  dia seorang lelaki yang miang. Perlulah 
was-was sedikit terhadapnya? Saya tak suka dia bertugas di 
sekolah ini! Apa nak buat! Dia masih di sini! Tak akan dapat 
usirnya?. Thanigalasam (guru besar) mengeluh dengan 
perasaan sedih. Dia telah menusnahkan kehidupan seorang 
anak gadis! Sekarang, apakah dapat saya lakukan! Sellamma 
menangis dengan suara yang tersedu-sedan  (M. Ramaiah, 
2001:80-81).  
 
 

 
Sellamma yang kecewa dengan jawapan guru besar itu, turut mengadu hal ini kepada 

ketua kampung. Muthuvelu yang merupakan ketua kampungnya mempersoalkan 

Pasupathi. Pasupathi turut menafikan kesalahannya. Sebaik sahaja mendengar 

penjelasan Pasupathi, Muthuvelu berkata, 

  

முத்துவவலு சிரித்தொர். ஏன் சிரிக்ைிறீங்ை? ெீங்ை பைளரவெொன 

ஆசிரியர்னு பசொன்னலதக் வைட்டதும் சிரிப்பு வந்துடுச்சி. 

உங்ை ைொல்  ட்டுக் ைசங்ைிப் வ ொன ெைர்ைள் எத்தலனன்னு 
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எனக்குத் பதரியும்! ெீங்ைளொ பைளரவம், பெறின்னு 

வ சுறீங்ை? வைட்ைவவ அருவருப் ொ இருக்கு. (ெொ. 

இரொலெயொ, 2001:80-81) 

 

Saya tak dapat kawal ketawa saya, apabila anda mengatakan 
dirimu sebagai seorang guru yang terhormat. Saya memang 
tahu bilangan bunga yang layu (wanita yang ternoda) akibat 
terkena kakimu! Adakah awak layak bercakap pasal maruah 
diri dan akhlak? Saya berasa sungguh jijik. (M. Ramaiah, 
2001:80-81). 
 

 
Pasupathi yang merupakan seorang lelaki miang  dan  bertugas  seorang pendidik, telah 

memusnahkan kehidupan seorang gadis yang miskin dan jahil. Namun, usaha 

Sellamma yang menuntut keadilan untuk anaknya yang dianaiyai hanya menemui jalan 

buntut. Selain itu. dua orang yang memegang  kuasa dan kedudukan, iaitu guru besar 

dan ketua kampung, tidak membantu Sellamma untuk mengadu hal ini kepada pihak 

berkuasa agar tindakan sewajarnya boleh diambil.   

 

Dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009), Kathirvelu dimaklumkan bahawa 

dua orang adik-beradik berumur 19 tahun dan 20 tahun yang merupakan orang kenalan 

kepada seorang ahli politik bernama Muthaiyah telah memperkosa seorang kanak-

kanak berumur tujuh tahun. Pihak polis tidak dapat mengambil sebarang tindakan 

kerana atas campur tangan Muthaiyah. Muthaiyah memaklumkan Kathirvelu bahawa 

dia terpaksa melindungi orang-orangnya. Oleh itu, Kathirvelu  telah mendesak pihak 

polis untuk mengambil tindakan tegas terhadap dua orang pemuda tersebut. Pihak polis 

turut berjanji akan mengambil tindakan sekiranya pihak mangsa membuat aduan. 

Malangnya, Kathirvelu dimaklumkan bahawa pihak mangsa tidak mahu membuat 

aduan. 
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அண்வண, ெொனும் கூடப்வ ொயிருந்வதன். அவரு 

அதப் த்திப் வ சவவ  யப் டுறொரு. ெொங்ை எவ்வளவவொ 

லதரியம் பசொல்ைிப்  ொர்த்வதொம். அவரு பரொம்   யந்து 

வ ொயிருக்ைிறொரு. முத்லதயொவவொட ஆளுங்ை அவ்வளவு 

தூரம்  யமுறுத்தி வச்சிருக்குறொங்ைம்.. சங்ைரைிங்ைெொ முன் 

வரொத வ ொது.. ப ருமூச்சு விட்டொன் ைதிர்வவலு. (ெொ. 

இரொலெயொ, 2009,  . 158) 

 
Abang, saya turut mengikutnya (suami saya). Bapa mangsa 
takut bercakap tentang hal itu, kata Valli kepada Kathirvelu. 
Kami telah berusaha memberi keyakinan kepadanya. Dia 
kelihatan sangat takut. Orang Muthiayah telah mengugutnya. 
Mm..kalau Sangaralingam tidak berani menampil depan, 
apakah dapat kita lakukan?  Kathirvelu mengeluh dengan 
perasaan berbaur simpati (M. Ramaiah, 2009, ms. 158) 
 
 

Dalam konteks ini, pihak polis tidak dapat mengambil sebarang tindakan kerana atas 

campur tangan pihak politik dan pihak mangsa  juga tidak rela membuat aduan kerana 

takut akan pihak yang berkuasa dan berkedudukan. 

 

Dalam ketiga-tiga situasi yang dipaparkan dalam tiga buah novel tersebut, pihak 

atasan yang berpengaruh dan berkedudukan terlepas daripada sebarang salah laku atau 

tindakan yang terkeluar daripada peraturan yang ditetapkan kerana pihak mangsa atau 

terkilan itu tidak berani mengambil tindakan tegas untuk menegakkan keadilan. Oleh 

itu, novelis M. Ramaiah menyeru kepada para pembaca agar mengikiskan sifat takut 

dan mengamalkan sifat berani untuk menuntut keadilan terhadap sebarang kesalahan 

atau penyelewengan yang berlaku dalam masyarakat kita. 
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4.3.1.13   Tidak Bersikap Terlalu Membangga Diri 

 

Bangga ialah perasaan megah serta senang dan besar hati (Kamus Dewan Edisi Baru, 

1993). Rasa bangga  tercetus apabila seseorang terasa dirinya dihormati atau dihargai 

oleh orang lain atas pencapaian atau kedudukan yang tercapai. Selain itu, rasa bangga 

juga tercetus apabila seseorang itu dipuji akan kelebihan yang dimilikinya. Seseorang 

akan berasa bangga apabila dirinya dipuji kerana mempunyai bakat dalam bidang  

tertentu. Namun, perasaan bangga  yang terlaluan juga boleh membawa kesan negatif 

kepada diri seseorang dan orang di sekelilingnya. Apabila seseorang itu terlampau 

bangga akan dirinya, mudah melupakan dirinya lalu berasa sombong dan bongkak. 

Perasaan bangga sedemikian ini seharusnya dikawal agar tidak mendatangkan kesan 

buruk terhadap diri kita dan orang lain. 

 

Dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009), Murugesu yang telah berasa 

terdesak dan serba salah kerana tidak mampu lagi, telah memohon bantuan biasiswa 

daripada sesuatu parti politik. Malangnya, pengerusi parti yang juga wakil rakyat 

enggan membantu kerana Murugesu bukanlah ahli parti itu. Murugesu yang naik 

berang telah mempersoalkan ketidakadlian dalam pengagihan biasiswa kerajaan itu. 

Pemimpin yang terlalu bangga akan dirinya sebagai wakil rakyat menampilkan sikap 

bongkak dan sombong, tidak tertahan akan kritikan Murugesu. Dia telah mengherdik 

Murugesu. 

 

இந்தக் ைல்வி ெிதி ெக்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்டப்  ணெொ? 

அல்ைது ைட்சி உறுப் ினர்ைளுக்ைொை ஒதுக்ைப் ட்ட  ணெொ? 

யொரும் எதிர்ப் ொர்க்ைொத ஒரு வைள்விலயத் தூக்ைிப் 

வ ொட்டொர் முருவைசு. முருவைசு, இந்தக் ைல்வி ெிதி 
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ெக்ைளுக்கு ஒதுக்ைப் ட்டதுதொன். ஆனொ, அது எங்ை வைிவய 

வர்றதொவை எங்ை விருப் ப்  டிதொன் பைொடுப்வ ொம். அத 

வைட்ை ெீங்ை யொரு? பைட் அவுட். பவளிவய வ ொங்ை, என்று 

அடித் பதொண்லடயில் ைத்தினொர் சண்முைவவலு. (ெொ. 

இரொலெயொ,2009,  . 88) 

 
Murugesu, wang biasiswa ini memang diperuntukkan untuk 
rakyat. Tapi, oleh sebab disalurkan melalui pihak kami, kami 
akan memberinya mengikut pilihan saya. Siapakah awak 
yang mempersoalkan kami. Get out. Keluar! menjerit 
Shanmugavelu dengan suara lantang. (M. Ramaiah, 2009, ms. 
88) 
 
 

Watak Shanmugavelu sebagai ahli politik dan wakil rakyat harus berprihatin terhadap 

golongan miskin dan orang yang memerlukan bantuan, sebaliknya tidak harus 

mengamalkan sikap membangga diri. Namun, dia telah  naik berang lalu menampilkan 

sikap bongkak dan sombongnya apabila ditegur  gagal melaksanakan tugasnya dengan 

adil dan saksama. 

  

Dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu (1976), bapa Porkodi telah meminta 

bantuan peguam Vanangamudi untuk membela anak menantunya, Sundaresan yang 

dituduh melakukan pecah amanah. Sebenarnya, Vanangamudi yang merupakan 

seorang peguam tersohor dan disegani ialah bapa saudara Sundaresan. Dia tidak mahu 

membela anak saudaranya, sebaliknya menasihati Sundaresan supaya mengaku 

kesalahannya.  

 

Di samping itu, dia turut membela ketua akauntan dalam kes itu. Selanjutnya, 

apabila dia mengetahui bahawa seorang ‘peguam dari Kuala Lumpur’ akan membela 

Sundaresan, Vanangamudi yang terlalu bangga akan dirinya, berasa marah lalu 

menampilkan sikap bongkak dan sombong. 



233 

 

 

வக்ைில் அய்யொ பரொம் வும் ஆத்திரப் டிறொரு. அவலர 

பவல்ை முடியொதுன்னு ைட்சி ைட்டுைிறொர். ெெக்கும் 

அவருக்கும் இருக்ைிற உறவு இவதொடு முறிந்து வ ொயிடும் 

வ ொை இருக்கும்ெொ, வருத்தெொைச் பசொன்னொன் (வவைப் ன்). 

(ெொ. இரொலெயொ, 197,  . 107)  

 
Si peguam itu (Vanangamudi)  sangat marah. Dia dengan tegas 
menyatakan bahawa tiada pihak yang dapat menandinginya. 
Saya takut pertalian persaudaraan antara dua pihak kita akan 
terputus, kata Velappan dengan sedih. (M. Ramaiah, 1976, ms. 
107) 
 

 
 
Peguam Vanangamudi jelas memaparkan sikap bongkak dan sombong kerana 

beranggapan bahawa tiada sesiapa dapat mengalahkannya. Di samping itu, dia turut 

berasa marah apabila mengetahui bahawa Porkodi telah melantik seorang ‘peguam dari 

Kuala Lumpur’ untuk membela suaminya. Malangnya, pada akhir kes itu, ‘peguam dari 

Kuala Lumpur’yang sebenarnya ialah Porkodi itu sendiri yang julung kalinya 

menjalankan pembelaan dapat mengalahkan Vanangamudi yang merupakan seorang 

peguam yang berpengalaman dan tidak pernah kalah.   

 

Di samping itu, dalam novel Viḻalum Nīrum (1999), watak Kayalvizhi telah 

menampilkan sikap terlalu bangga diri yang berbaur bongkak dan sombong. Setelah 

memiliki ijazah yang menjamin jawatan baik dan pendapatan lumayan, dia mula 

menyisisihkan dirinya daripada keluarga yang bergolok-gadai untuk mendidiknya. 

Selain itu, dia telah mengahwini orang pilihannya tanpa pengetahuan dan restu ibu 

bapanya. Namun, akhirnya dia sedar bahawa tindakannya mengkahwini Kumaaravelu 

tanpa menyiasat latar belakangnya dan persetujuan ibu bapa telah mensia-siakan 

kehidupannya. Kayalvizhi menyesali sifat membanggakan  diri serta sikap bongkak dan 

sombong telah memusnahkan rumah tangga yang diidamkannya.   
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 ட்டம் இருக்ைிறது,  தவி இருக்ைிறது, லை ெிலறய 

வருெொனம் வருைிறது. வொழ்க்லைக்கு அலவ ெட்டும்தொன் 

ஊன்றுவைொல் என ெிலனத்ததின் விலளவு எனது தகுதிக்குக் 

குலறவொன ஒருவலர விரும் ி லவத்வதன். ஆனொல் அவரும் 

அத்லதயும் என் ெீது அன்பு ைொட்டவில்லை. என் 

வருெொனத்தின் ெீதுதொன் குறி லவத்திருந்தொர்ைள் என் லதப் 

புரிந்து பைொண்டவ ொது  ணத்திற்ைொை இவர்ைள்  எலதயும் 

பசய்யத் துணிவொர்ைள் என்ற ஐயம் என்லனப் 

 யமுறுத்தியது.ப ற்றவர்ைள் ெொன் யொருக்கும் சுலெயொை 

இருக்ைக் கூடொது, துன் மும் வறுலெயும் என்லன பெருங்ைக் 

கூடொது என்றுதொன் தங்ைலள வருத்தி என்லனப்  டிக்ை 

லவத்தொர்ைள். ெொன் அவர்ைளுக்கு என்ன லைம்ெொறு 

பசய்வதன்?(ையல்விைியின் ைடிதம்) (ெொ. இரொலெயொ, 199,  . 

212) 
 

Sudahpun memiliki ijazah, ada jawatan, mendapat 
pendapatan yang lumayan. Akibat bertanggapan bahawa 
perkara-perkara inilah menjadi asas untuk kehidupan, saya 
telah mencintai seorang yang tidak setaraf dengan saya. Ibu 
bapa pula sanggup menanggung keperitan untuk menampung 
pengajian saya agar saya tidak menjadi beban kepada orang 
lain di samping kehidupan saya tidak dilanda kesusahan dan 
kemiskinan. Apakah balasan saya kepada mereka? (Surat 
Kayalvizhi) (M. Ramaiah, 1999,  ms. 212) 

 

Sebenarnya, segala usaha Kayalvizhi untuk mendirikan rumah tangga yang bahagia 

tidak tercapai kerana mengamalkan sifat membangga diri akan pencapaiannya yang 

telah mencetuskan sikap bongkak dan sombong mengaburi pandangan dan 

pertimbangannya.  

 

Novelis M. Ramaiah memaparkan ketiga-tiga watak yang mengamalkan sifat 

bangga diri yang telah mencetuskan sikap bongkak dan sombong yang menjadi punca 

kegagalan mereka. Oleh itu, pengarang menyeru kepada para pembacanya agak 

menjauhi sikap terlalu membanggakan diri yang mencetuskan sifat bongkak dan 

sombong. 
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4.3.14   Harus Mengawal  Perasaan Marah    

  

Perasaan marah merupakan emosi yang hadir bersama-sama emosi lain seperti kecewa, 

tersinggung, malu, tertekan, takut, rasa tidak dihargai, tidak diterima dan bimbang. 

Pertembungan emosi tersebut menyebabkan perasaan marah. Perasaan marah 

bersinonim dengan kata amarah, murka, meradang, memberang, bengis, geram, panas 

baran, panas hati, naik angin dan sebagainya. Kadang kala perasaan marah yang sukar 

dikawal yang dikenali sebagai amarah boleh mendorong seseorang untuk melakukan 

perlakuan-perlakuan negatif atau destruktif.  

Dalam novel Viḻalum Nīrum (1999), watak Kanniamma ialah ketua keluarga 

selepas suaminya, Dhanabal mengidap penyakit strok. Semua ahli termasuk suaminya 

mesti mengakur dan menuruti segala keputusan dan tindak-tanduknya. Apabila hal 

percintaan anak perempuannya, Sita dengan Dharmabalan yang menguruskan sebuah  

institut kemahiran diketahui, dia telah membelasah anaknya lalu melarangnya keluar 

dari rumah kerana ingin mencari jodoh yang berada walaupun anaknya tidak 

berpendidikan. Tindakan kejam Kanniamma dapat dikesan dalam petikan ini. 

 

ெலையில் சிக்ைிக்பைொண்டவலள அலைத்து வரச்பசன்ற 

ைன்னியம்ெொ இப் டித் பதொப்ல யொை ெலனயும்  டி இழுத்து 

வந்திருக்ைிறொவள, இவளுக்கு என்ன வந்தது. சீத்தொவின் 

முடிலயப்  ிடித்து இழுத்துக்பைொண்டு வந்து கூடத்தில் 

தள்ளினொள். (ெொ. இரொலெயொ,1999,  . 179) 

 
Dalam hujan lebat, dia mencengkam rambut Sita lalu 
mengheretnya. Dia menolaknya di dalam bilik tamu! (M. 
Ramaiah, 1999:179)  
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Akibat tindakan kejam Kanniamma yang tidak dapat mengawal perasaan marahnya, 

muka Sita kelihatan berlebam dan bengkak. Kanniamma yang tidak dapat mengawal 

perasaan marahnya, telah melakukan penderaan fizikal tanpa disedarinya. 

        

Sementara itu, dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), anak perempuan Sellamma 

telah diperkosa oleh Pasupathi yang bersifat miang dan bertugas sebagai seorang guru. 

Akibatnya, anakanya Purani telah hamil. Purani telah muntah-muntah dan pada suatu 

hari dia telah pengsaan ketika bermandi di tepi sungai. Oleh itu, Sellamma telah 

membawa anaknya ke klinik di ladangnya. Setelah memeriksa Purani, pembantu 

perubatan memaklumkan kepada Sellamma bahawa anaknya sedang mengandung. 

Sellamma telah terkejut lalu tidak dapat mengwal perasaan marahnya. 

 

ஐவயொ!....அந்த ெருந்தைவெ அதிர்ந்தது.  ரிவசொதலன 

அலறக்குள் பசன்று பூரணியின் தலைமுலடலயப்  ிடித்து 

தரதரபவன்று இழுத்துக் பைொண்டு பவளியில் வந்தவள் 

அவலள அடிவயொ என்று அடித்துத் தள்ளினொள். 

பசல்ைம்ெொ!.. அடிக்ைொவத விடு, பசல்லையொ தடுத்தும் 

பசல்ைம்ெொ வைட்ைவில்லை. இவ பசய்திருக்ைிற வவலைக்கு 

இவலள இவலள உயிவரொடு பைொல்ைணும், என்றொள் 

ஆவவசெொை. (ெொ. இரொலெயொ, 2001,  . 79-80) 

 
Aduh, meraung pula Sellamma. Dia terus menyerbu masuk ke 
bilik pemeriksaan. Dia mencengkam rambut Purani lalu 
mengheretnya ke luar bilik. Dia terus membelasahnya bertubi-
tubi.  Sellamma!... usah pukul, lepaskan, walapun Chelliah 
cuba menghalangnya, dia tidak mempedulikannya. Saya harus 
membunuhnya atas perbuatannya itu, kata Sellamma dengan 
perasaan marah sekali. (M. Ramaiah, 2001 ms. 79-80) 
 
 

 
Sellamma tanpa usul periksa telah mendera Purani untuk melepasakan perasaan marah 

dan kecewanya. Dia membuat andaian bahawa anaknya telah melakukan perbuatan 

sumbang sedangkan tidak sedar bahawa dirinya ialah punca kekusutan itu, iaitu 
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menghantar anaknya bersama dengan Pasupathi yang memang diketahui sifat 

miangnya. Selain itu, Sellamma turut menjalinkan hubungan sulit dengan Pasupathi. 

Oleh itu, tindakan Sellamma adalah tidak wajar dan keterlaluan. 

 

 Dalam novel Aḻakiṉ Ārātaṉai (1992), Latha yang ingin memperoleh kemenagan 

dalam pertandingan ratu cantik telah meniduri Dr. Gurumurthi yang merupakan salah 

seorang hakim pertandingan tersebut. Oleh itu, Latha telah hamil lalu mendesak Dr. 

Gurumurthi supaya mengkahwininya. Namun, dia telah menolak permintaan Latha 

dengan mengatakan bahawa dia tidak menghormati wanita yang bermoral rendah. 

Latha yang  naik berang telah membunuh Dr. Gurumurthi. Berita ini tersiar dalam surat 

khabar. 

 

ஆசிய அைைிப் வ ொட்டி ெடுவர் டொக்டர் குருமூர்த்தி பைொலை! 

            ஆசிய அைைி ைதொ லைது! (ெொ.இரொலெயொ,1992,  . 188) 

 

Hakim pertandingan ratu cantik Doktor Gurumurthi dibunuh. 

Ratu cantik Latha diberkas (M. Ramaiah, 1992, ms. 188)  

 

Perasaan marah Latha bukan sahaja meragut nyawa seseorang manusia, bahkan dia 

mungkin dihukum gantung.  

 

Sehubungan ini, perasaan marah yang mencetuskan perlakuan negatif atau 

destruktif  dapat mencederakan seseorang  serta dapat memusnahkan kehidupan 

seseorang itu  dan orang di sekitarnya. Oleh itu, novelis M. Ramaiah memaparkan 

ketiga-tiga watak itu untuk mengingatkan para pembacanya supaya menjauhi perasaan 

marah yang menjadi punca  pelbagai perlakuan negatif dan destruktif.  
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4.3.15  Tidak Terlibat dalam Perbuatan Curang 

 
 
Keinginan untuk mengadakan hubungan seks atau persetubuhan ialah sesuatu tabiat 

semula jadi atau bersifat naluri manusia. Namun, hubungan seks harus dilakukan 

mengikut lunas-lunas yang ditetapkan oleh masyarakat, iaitu melalui institusi 

perkahwinan. Sebarang aktiviti seks di luar nikah dianggap sebagai perbuatan curang 

yang dikutuk oleh semua agama. Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993),  kata 

curang membawa maksud perbuatan tidak setia (khianat) kepada suami, isteri atau 

tunangan dengan menjalin hubungan cinta atau seks dengan orang lain. Pendeta 

Tiruvalluvar (Accharya, B.S. 2006) turut membidas orang terlibat dalam perlakuan 

curang. Menurut beliau, 

 

 லை ொவம் அச்சம்  ைிஎன ெொன்கும் 

இைவொவொம் இல்இறப் ொன் ைண். (குறள்-146) 

 

Penzina bergelumang empat perkara 
benci, takut, malu, dosa. (Kūraļ -146) 
 
 

Menurut Tiruvalluvar orang yang terlibat dalam perlakuan curang atau zina akan 

menempuh kehidupan yang penuh noda dan dosa. Namun, perbuatan curang ini ialah 

suatu perkara lumrah dalam kehidupan moden ini yang melampaui adat, nilai dan 

norma yang ditetapkan oleh masyarakat. Oleh itu, novelis M. Ramaiah turut 

memaparkan perlakuan antisosial ini dalam novel-novelnya.  
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  Dalam novel  Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), watak Pasupathi ialah seorang guru yang 

miang. Kehidupannya penuh noda. Menurut guru besarnya Thanigasalam,  

 

பைொஞ்சம் எச்சரிக்லையொ இருக்ைகூடொதொ? அவலன என் 

 ள்ளிக்கூடத்தில் வச்சிருக்ைவவ  ிடிக்ைவை! என்ன 

பசய்யிறது? வச்சியிருக்வைொவெ! விரட்டி விட முயுெொ? 

வவதலனப் ப ருமூச்சு விட்டொர் (தலைலெயொசிரியர்) 

தணிைொசைம். (ெொ. இரொலெயொ, 2001,  . 80) 

 

Semua orang tahu  dia seorang lelaki yang miang. Tak akan 
dapat usirnya?. Thanigalasam (guru besar) mengeluh 
dengan perasaan sedih (M.Ramaiah, 2001, ms. 80) 
   

 
Pasupathi sering ditukarkan sekolah kerana sifat miangnya sering menimbulkan 

masalah kepada pihak pentadbiran sekolah. Selain itu, ada kala dia sendiri akan 

memohon pertukaran sekolah kerana ingin memburu mangsa lain yang dapat 

memuaskan hawa nafusunya. Seterusnya, ketua kampung turut memperkukuhkan 

pendapat ini. 

 
ெீங்ை பைளரவெொன ஆசிரியர்னு பசொன்னலதக் வைட்டதும் 

சிரிப்பு வந்துடுச்சி. உங்ை ைொல்  ட்டுக் ைசங்ைிப் வ ொன 

ெைர்ைள் எத்தலனன்னு எனக்குத் பதரியும்! ெீங்ைளொ 

பைளரவம், பெறின்னு வ சுறீங்ை? வைட்ைவவ அருவருப் ொ 

இருக்கு. (ெொ. இரொலெயொ, 2001,  . 83) 

 
Saya memang tahu bilangan bunga yang layu (wanita yang 
ternoda) akibat terkena kakimu! Adakah awak layak bercakap 
pasal maruah diri dan akhlak? Saya berasa sungguh jijik. (M. 
Ramaiah, 2001, ms. 83) 
 
 
 

Selain itu, isterinya yang tidak tertahan akan perbuatan curangnya telah hidup berpisah 

daripadanya. Di samping itu, dia  turut menyimpan seorang janda yang bernama 

Sellamma sebagai wanita simpanannya. Dia akan sering ke rumah wanita  itu untuk 



240 

 

 

memuaskan hawa nafsu. Di situ, dia juga menaruh hati pada anak Sellamma, Purani. 

Dia turut memperkosa dan menghamilkan anak gadis itu. Seterusnya, dia juga berusaha 

memerangkap seorang guru baru, Parimalam yang baru bertukar ke sekolahnya. 

Parimalam pun hampir termakan pujuk rayu Pasupathi. Akhirnya terbongkar rahsia 

bahawa Parimalam merupakan anak darahnya hasil hubungan sulit dengan ibu 

Parimalam. Pasupathi yang terlantar di hospital terus menghembuskan nafas apabila 

menyedari perbuatan sumbangnya. Secara ringkas, perbuatan curang Pasupathi bukan 

sahaja menghancurkan kehidupannya sendiri bahkan meruntuntuhkan rumah 

tangganya dan menodai ramai wanita. 

Di samping itu, dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), turut terpapar perbuatan 

curang seorang wanita bernama Maithili. Dia telah menjalinkan hubungan sulit dengan 

penyelia kilang, Sugumaran yang sudah pun mendirikan rumah tangga. Hasil hubungan 

sulit itu, Mythili telah hamil lalu telah mengkahwini Murugesu untuk menyembunyikan 

perbuatan curangnya. Selepas melahirkan anaknya, dia masih meneruskan hubungan 

sulit dengan Sugumaran. Lelaki itu akan sering mengunjungi Mythili ketika Murugesu 

tidak berada di rumah. Pada suatu hari, ketika mereka berdua bersetubuh, pericikan api 

daripada rokok Sugumaran telah terkena pada buain lalu bayi Mythili yang  dibaringkan 

di situ turut terlecur.   

 

அவன் லையிைிருந்த சிைபரட்லடப்  ிடுங்ைி லெதிைி வீசி 

எறிந்த வ ொது அது வ ொய் தூளிக்குள் விழுந்திருக்ைிறது. 

அவர்ைள் பெய்ெறந்து இருந்ததொல் தூளி பெருப்புப்  ிடித்தது 

கூடத்பதரியவில்லை. (ெொ. இரொலெயொ, 20001,  . 175) 
 
Ketika Mythili merampas dan membuang rokok yang 
dihisabnya, percikan api telah terkena pada buaian. Mereka 
tidak sedar ketika asyik terlibat dalam persetubuhan. Ketika 
terdengar raungan bayi, baru Mythili tersedar lalu meraung 
melihat bayinya terkena api kebakaran (M. Ramaiah, 2001, 
ms. 175) 
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Akhirnya, bayi itu mati kerana badannya terlecur. Namun, kedua-dua mereka telah 

berjaya memindahkan kesalahan itu pada diri Murugesu. Sebenarnya, perbuatan curang 

seorang isteri telah mengorbankan anaknya yang tidak berdosa di samping itu, 

suaminya didakwa melakukan pembunuhan. 

 

 Seterusnya, dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009), watak Manavalagar 

ialah pemimpin politik di peringkat negeri. Dia sudah pun berumah tangga, namun 

watak Thilagavathi ialah isteri simpanannya. Thilagavathi dilakarkan sebagai seorang 

pemimpin wanita yang sudah menjangkau usia 45 tahun dan berpengaruh dalam bidang 

politik. Namun, sebagai seorang isteri simpanan, dia tidak dapat mendirikan rumah 

tangganya dan memilki anak-anak. Di samping itu, dia juga menghadapi stigma 

masyarakat, iaitu dipandang  rendah kerana sanggup menjadi isteri simpanan. Oleh itu,  

Thilagavathi yang memiliki kedudukan politik, kuasa dan harta benda yang banyak, 

namun berasa sedih kerana tidak mampu memiliki keluarga dan anaknya tersendiri.  

 
 
ஆெொம் ைதிர்வவலு உனக்குக் ைிடச்சிருக்ைிற அந்தப் 

 ொக்ைியம்கூட எனக்குக் ைிலடக்ைவை, எனக்கும் என் 

பசொத்துக்கும் வொரிவச இல்வை. ெொன் இப்வ ொ ஒற்லற ெரம் 

பசொல்ைி பைொண்டு வரும்வ ொவத அவள் ைன்னங்ைளில் ெீர் 

தொலர அலெத்துக் பைொண்டது. இது ெட்டுெில்வைப் ொ. 

இன்னும் எத்தலனவயொ துயரங்ைள் என் பெஞ்சிற்குள்வள 

பெரிக்ைட்டிக்ைிட்டு இருக்கு. (ெொ.இரொலெயொ, 2009,  . 32) 

  

 
Ya, Kathirvelu, Saya tidak dapat menikmati kebahagian yang 
anda menikmati itu. Tiada waris untuk hartaku. Saya sebatang 
kara, air mata bercucuran pada pipinya. Bukan ini saja adik, 
ada banyak lagi kepiluan membengkak dalam diriku. (M. 
Ramaiah, 2009, ms. 32) 
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 Manavalagar dan Thilagavathi telah terlibat dalam hubungan curang. Walaupun 

Thilagavathi merupakan seorang wanita berkedudukan tinggi dan berpengaruh, namun 

dirinya dipandang sebagai wanita yang bermoral rendah di samping tidak dapat 

memiliki keluarganya tersendiri yang menjadi idaman setiap wanita. 

 

Selanjutnya, dalam novel  novel Caṅkamam (1995), Velu ialah kawan baik 

Gunalan yang merupakan pengurus syarikat. Velu mula bekerja di syarikat itu atas 

sokongan Gunalan.  Terdapat dua orang pekerja dalam syarikat itu, iaitu Selvamani dan 

wanita simpanannya, Sugumari yang telah memendam perasaan dendam terhadap 

Gunalan kerana kehadirannya telah menggugat kedudukan mereka dalam syarikat 

tersebut. Oleh itu,  mereka dengan kerjasama dua orang lagi, Rokiah dan Lee Koon, 

merancang untuk memperalatkan Velu untuk menyingkirkan Gunalan daripada syarikat 

itu.  

 

Sugumari  telah berjaya menggoda Velu di samping mencetuskan perselisihan 

faham antara Velu dengan Gunalan. Sugumari secara bernansur-ansur memberikan 

dadah kepada Velu lalu menjadikan hambanya. Apabila sampai masanya, dia telah 

memaklumkan Velu bahawa dia sudah pun berumah tangga dan memiliki seorang 

cahaya mata. Keadaan ini telah mengejutkan Velu  lalu dia mula menagih dadah untuk 

melepaskan perasaan kecewanya.  

 

வவலு உணர்வற்ற ெிலையில்  டுக்லையில் ைிடந்தொன். 

இருப் ினும் அவன் ைண்ைள் அலசந்துபைொண்டிருந்தன. 

குணொளலனக் ைண்டதும் அவன் ைண்ைளின் வைொடியில் 

ைண்ணீர் உருண்வடொடியது. வவலு.......! குணொளன் அழுவத 

விட்டொன். குணொளனின் விசும்பும் குரல் வைட்டு தொதியுடன் 
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வ சிக்பைொண்டிருந்த  டொக்டர்  சச்சிெொதன் அவனிடம் 

வந்தொர். (ெொ. இரொலெயொ, 1995,  . 244) 
 
Velu telah terlantar di katil tanpa sedari dirinya. Namun, 
matanya masih bergerak-gerak. Sebaik sahaja melihat wajah 
Gunalan, air mata mengalir di ekor matanya. Velu.....! Gunalan 
terus menangis. Doktor Sachinathan yang sedang berbual 
dengan jururawat telah terdengar esakan Gunalan telah 
menghampirinya. (M. Ramaiah. 1995:244) 
 
 

 
Dalam novel ini, watak Sugumari dilakarkan sebagai wanita yang rendah moral. Dia 

sanggup menjalinkan hubungan seks dengan dua orang lelaki. Sugumari menjalinkan 

hubungan curang dengan Velu untuk menjatuhkan Gunalan. Pada masa yang sama, dia 

juga menjadi wanita simpanan Selvamani. Watak Velu yang kecewa akibat godaan 

Sugumari, telah menjadi penagih dadah lalu menimpa ajalnya. Sementara itu, apabila 

rancangan jenayah Sugumari dan Selavamani terbongkar, kedua-dua mereka telah 

dituduh melakukan kesalahan mengedar dadah. Perbuatan curang Sugumari telah 

menjadi punca yang meragut nyawa Velu. 

 

Dalam pada itu, dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavu (1976), watak 

Porkodi ialah seorang peguam yang bertauliah dan ingin bertugas sebagai peguam. 

Namun, dia terpaksa memendam keinginannya selepas mengetahui pandangan 

suaminya, Sundaresan terhadap wanita yang bekerja. Sundaresan membuat andaian 

buruk terhadap wanita yang bekerja berdasarkan perlakuan Sellamma (Shelli) yang 

bekerja sebagai kerani rekod di syarikatnya. Sellamma yang sudah pun berumah tangga,   

menjalinkan hubungan sulit dengan ketua akauntan, Kannan.  
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ப யர் பசல்ைம்ெொ. ெொைரிைெொை பெல்ைி என்று ெொற்றி 

லவத்துக் பைொண்டொள். அவளுலடய ைணவன் சொதொரண 

வவலை பசய் வன். அவன் ைல்வ ொை இருக்ை  பெல்ைி 

எங்ைள் ைணக்ைொயர் ைண்ணனுடன் ைள்ள ெட்பு 

பைொண்டிருக்ைிறொள். அவள் உடுத்துவவத வெெொட்டு 

உலடைள்தொன். (ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 83) 

 

Namanya Sellamma. Dia telah menukarkan namanya kepada 
Shelli agar kelihatan moden. Suaminya ialah seorang pekerja 
biasa. Walaupun sudah bersuami, dia menjalinkan hubungan 
sulit dengan akauntan kami bernama Kannan. Sellamma lebih 
suka memakai pakaian barat (M. Ramaiah, 1976: 83). 
 

Perbuatan curang Sellamma bukan sahaja menjatuhkan imej dirinya, bahkan 

menjejaskan pandangan umum terhadap wanita lain yang bekerja.  

 

 Berdasarkan perbincangan di atas, jelaslah bahawa perlakuan curang, sama ada 

melibatkan kaum lelaki atau wanita, ialah suatu gejala sosial yang serius dalam 

masyarakat. Gejala ini bukan sahaja memusnahkan kehidupan orang yang terlibat, 

malahan turut menghancurkan kehidupan orang lain di sekeliling mereka.  Oleh itu, 

novelis M. Ramaiah yang memandang berat gejala ini ingin memberi peringatan dan 

amaran  kepada para pembacanya agar menjauhi perlakuan curang ini. 

 

 
4.3.1.16   Harus Mementingkan Pendidikan Kaum Wanita 

 

Menurut Thamizhannal (2010), seseorang akan berasa bangga atau didatangi perasaan 

bangga sekiranya mencapai tahap pencapaian akademik dan memiliki ilmu 

pengetahuan yang tidak dapat ditandingi. Pendeta Tiruvalluar (Accharya, B.S. 2006) 

turut memperkukuhkan pendapat ini dengan menyatakan bahawa, 
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                         வைடுஇல் விழுச்பசல்வம் ைல்வி ஒருவற்கு 

             ெொடுஅல்ை ெற்லற யலவ. (குறள்-400)  
 

                         Ilmu khazanah kekal sempurna 
                         harta lain tidak berharga. (Kūraļ-400) 
 
 
Menurutnya, pendidikan merupakan harta yang berkekalan. Selain itu, dalam Kūraļ 

398, beliau menegaskan bahawa ilmu yang diperoleh tetap memuliakan seseorang 

sehingga titisan saptajelma (kelahiran-kelahiran akan datang). Oleh itu, ilmu atau 

pendidikan dapat menjamin kebajikaan, kebijaksanaan dan kesejahteraan hidup semua 

manusia, terutama kaum wanita. Oleh itu, novelis M. Ramaiah sangat menekankan 

pendidikan untuk kaum wanita.  

 

Dalam novel dalam novel Viḻalum Nīrum (1999),  pasangan Rathinasabapathi 

dan Yasotha mempunyai lima orang anak, itu tiga orang anak perempuan dan dua orang 

anak lelaki. Mereka telah memberi pendidikan kepada kelima-lima anaknya. Pasangan 

ini mengambil berat pendidikan anak perempuan. Dua orang anak perempuan pula 

berpendidikan tinggi. Salah seorang anaknya, Kayalvizhi terus berkata, 

 
 
ெொன் யொருக்கும் சுலெயொை இருக்ைக் கூடொது, துன் மும் 

வறுலெயும் என்லன பெருங்ைக் கூடொது என்றுதொன் 

தங்ைலள வருத்தி என்லனப்  டிக்ை லவத்தொர்ைள். ெொன் 

அவர்ைளுக்கு என்ன லைம்ெொறு பசய்வதன்? (ையல்விைியின் 

ைடிதம்). (ெொ. இரொலெயொ, 1999,  . 212)     

 
Ibu bapa pula sanggup menanggung keperitan untuk 
menampung pengajian saya agar saya tidak menjadi beban 
kepada orang lain, di samping kehidupan saya tidak dilanda 
kesusahan dan kemiskinan. (Surat Kayalvizhi) (M. 
Ramaiah, 1999, ms. 212) 
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Pernyataan ini jelas menunjukkan bahawa ibu bapanya  mementingkan pendidikan anak 

perempuan agar  mereka dapat berdikari dan hidup bahagia.  

 

Dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu (1976), watak Alamelu ialah ibu 

kepada Porkodi. Alamelu sangat mengambil berat pendidikan anaknya, walaupun 

ayahnya Velappan tidak bersetuju. Dia ingin menjadikan anaknya seorang penguam. 

Namun, dia berpesan kepada anaknya supaya merahsiakan hal ini. Oleh itu, Alamelu 

bekerja sebagai pembantu di rumah Vanangamudi. Di bekerja keras hingga 

memudaratkan kesihatannya semata-mata untuk memastikan Porkodi menjadi seorang 

peguam. Ketika Porkodi sedang menduduki peperiksaan akhirnya, Alamelu 

dimasukkan hospital dalam keadaan tenat. Dia berpesan kepada suaminya supaya hal 

ini tidak dimaklumkan kepada Porkodi. Sebaik sahaja tamat peperiksaan akhir, Porkodi 

telah menerima berita bahawa ibunya telah meninggal dunia.  

 

Selepas itu, Porkodi telah mengkahwini Sundaresan atas desakan ayahnya. 

Namun, Porkodi tidak memberitahu suaminya hal pendidikan kerana suaminya 

berprasangka buruk terhadap wanita yang bekerja. Walau bagaimanapun, Porkodi 

terpaksa membela suaminya yang dituduh melakukan pecah amanah apabila tiada 

peguam sanggup mencabar Vanangamudi yang melakukan pendakwaan. Akhirnya, 

Porkodi telah menggunakan ilmu yang diperoleh untuk membebaskan suaminya 

daripada tuduhan tersebut. Sundaresan berasa bangga kerana isterinya seorang peguam. 

 

என் ெலனவி ஒரு வக்ைீல் என் தும் எனக்கு இப்வ ொதுதொன் 

பதரியும், என்றொர் சுந்தவரசன் சிரித்துக்பைொண்வட. (ெொ. 

இரொலெயொ, 1976,  . 112)  
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Baru saja saya tahu isteri saya ialah seorang peguam, kata 
Sundaresan sambil tersenyum. (M. Ramaiah, 19 76, ms. 112) 
 

 

Watak Porkodi berkat ilmu dan pendidikan yang dimilikinya, berjaya menyelamatkan 

suaminya daripada tuduhan yang tidak berasas di samping memelihara kebahagian 

rumah tangganya. 

 

Dalam novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009),  pasangan  suami-isteri, iaitu 

Murugesu dan Purani mempunyai empat orang anak yang semuanya sedang belajar. 

Pasangan ini sangat mementingkan pendidikan anak-anak mereka. Anak sulung mereka 

melanjutkan pelajaran dalam bidang perubatan di India. Sementara itu, anak keduanya 

di Universiti Sains Malaysia,  anak ketiga di Universiti Malaya dan anak bongsu  pula 

menuntut di tingkatan enam. Murugesuan bekerja sebagai seorang kerani dan 

pendapatannya tidak cukup untuk menampung perbelanjaan keluarga dan pendidikan 

anaknya di samping itu mereka juga tinggal di rumah sewa. Purani pula terpaksa 

menggadaikan segala barang emasnya untuk membiayai perbelanjaan pendidikan anak-

anaknya. Namun, anaknya yang menuntut di USM telah gagal melunaskan yuran 

pengajian kerana permohonan untuk biasiswa telah ditolak dan diberi amaran bahawa 

tidak akan dibenarkan menduduki peperiksaan. Oleh itu, mereka minta bantuan 

Kathirvelu yang merupakan setiusaha kepada ketua wanita, Thilagavathi di peringkat 

negeri. Kathirvelu memperkenalkan pasangan itu kepada Thiagavathi, 

 

இவங்ைவளொட மூத்த ெை தெிழ்ெொட்டிலும் இரண்டொவது ெை 

 ினொங்கு விஞ்ஞொன  ல்ைலைக்ைைைத்திலும் மூன்றொவது ெைள் 

ெைொயொப்  ல்ைலைக்ைைைத்திலுெொைப்  டிக்ைிறொங்ை. ைலடசிப் 

ல யன் ஆறொம்  டிவத்திவை இருக்ைிறொன். (ெொ. இரொலெயொ, 

2009:85) 
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Anak perempuan sulung mereka belajar di India. Sementara 
itu, anak perempuan kedua mereka di Universiti Sains 
Malaysia dan  anak perempuan  ketiga menuntut   di Universiti 
Malaya. Anak bongsu lelaki  pula belajar di tingkatan enam, 
kata Kathirvelu. (M. Ramaiah, 2009:85). 

 
 

 
Tiga orang anak mereka ialah anak perempuan yang sedang melanjutkan pengajian 

tinggi. Mereka sanggup bergolok-gadai untuk membiayai pendidikan ketiga-tiga anak 

perempuan mereka. Hal ini jelaskan membuktikan bahawa mereka memberatkan 

pendidikan anak perempuan. 

 

Berdasarkan ketiga-tiga novel ini, jelaslah bahawa novelis M. Ramaiah 

menekankan pendidikan tinggi untuk kaum wanita.  Beliau telah melakarkan ibu bapa 

yang  terpapar dalam novel-novelnya sanggup bergolok-gadai untuk membiayai 

pendidikan anak perempuan mereka.  

 

Sealin itu, watak-watak dalam lima daripada tujuh buah novel yang dikaji itu 

adalah terdiri daripada kaum wanita yang berpendidikan tinggi. Misalnya, watak 

Thilagavathi dalam  novel Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai seorang guru Inggeris serta seorang 

ketua wanita peringkat negeri dalam sebuah parti politik. Seterusnya, tiga orang anak 

perempuan pasangan Murugesu dan Purani yang turut terpapar dalam novel ini juga 

menuntut di pusat pengajian tinggi termasuk dalam bidang perubatan. Sementara itu, 

watak Kayalvizhi dan kakaknya Tamarai dalam novel Viḻalum Nīrum adalah 

berpendidikan tinggi. Selanjtnya, watak utama dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak 

Kaṉavuu, Porkodi ialah seorang peguam. Seterusnya, watak utama dalam novel 

Nheruppu Cunai,  Kamalaveni juga berpendidikan tinggi. Akhir sekali, watak Latha 
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dalam novel Aḻakiṉ Ārātaṉai juga seorang guru Inggeris yang berpendidikan tinggi.  

Dengan ini jelaslah bahawa novelis M. Ramaiah memperjuangkan pendidikan tinggi 

untuk kaum wanita. Sikap beliau  ini terserlah kerana beliau telah melakarkan kesemua 

watak utama  dan watak sampingan dalam kelima-lima novel  yang dikaji itu ialah kaum 

wanita yang berpendidikan tinggi. 

 

Oleh itu, M. Ramaiah menyeru para pembacanya supaya menitikberatkan 

pendidikan golongan kaum wanita agar mereka dapat hidup berdikari dan menjadi insan 

yang berguna kepada diri sendiri, keluarga dan masyarakat. 

 

  

4.3.17  Harus Menjauhi Perbuatan Fitnah-Memfitnah 

 
 
Mengikut Kamus Dewan Edisi Baru (1993), kata fitnah merujuk kepada tuduhan 

berbentuk kisah, khabar dan tindakan lain yang diada-adakan atau dibuat-buat untuk 

memburuk-burukkan atau membencikan seseorang atau sesuatu pihak. Perbuatan fitnah 

ialah sesuatu perlakuan berdosa dan tidak moral kerana bertujuan untuk menjatuhkan 

imej atau maruah diri seseorang atau suatu pihak tertentu. Sementara itu, Subbu 

Reddiar, N. (2010) menyatakan bahawa fitnah merupakan suatu bentuk pembunuhan, 

iaitu mengeluarkan kata-kata yang menghina seseorang demi memburuk-burukkannya. 

Pendeta Tiruvalluar (Accharya, B.S. 2006) turut membidas perlakuan memfitnah 

dengan menyatakan bahawa, 
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அறன்வெொக்ைி ஆற்றும்பைொல் லவயம் புறம்வெொக்ைிப் 

புன்பசொல் உலரப் ொன் ப ொலற. (குறள்-189) 

 
Manusia suka memfitnah belakang 
bumi dengan berat menanggung. (Kūraļ-189) 
 
 

 
Menurut Tiruvalluar, pertiwi bumi juga berasa berat untuk memikul manusia yang 

menabur fitnah. Sebenarnya, perbuatan menabur fitnah dapat menjejaskan kehidupan 

individu, memusahkan keharmonian dalam keluarga dan masyarakat, dan meruntuhkan 

sesuatu institusi.  Sehubungan dengan ini, novelis M. Ramaiah turut memaparkan kesan 

perbuatan menabur fitnah. 

 

 Dalam novel  Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu (1976), Valli ialah pembantu di 

rumah Sundaresan. Selepas ibu bapanya sudah berpindah ke tempat lain, Valli mula 

tinggal di rumah Sundaresan. Sundaresan pun membenarkannya kerana berasa prihatin 

terhadap Valli. Namun, Valli menaruh hati terhadap Sundaresan lalu berusaha 

memutuskan hubungan percintaan Sundaresan dengan Porkodi dengan menabur fitnah. 

Pada suatu hari Valli telah mengunjungi Porkodi lalu berkata kepadanya, 

  

ெொன் ஆறு ஆண்டுைட்கு முன்பு அவருக்கு 

வவலைக்ைொரியொை வந்வதன். அப்வ ொது எனக்கு வயது 

 தினொறு  இருக்கும். இளலெயும் துடிப்பும்  யொலர விட்டது. 

அவர் என்லன விரும் ினொவரொ இல்லைவயொ, ெொன் அவலர 

விரும் ிவனன். என் விருப் ம் ெிலறவவறியது. என் 

இளலெலய அள்ளி அள்ளிப்  ருைினொர். அதன்  ைன்  ெொன் 

தொய்லெ ஏய்திவனன். ெல்ைிலை  ிறந்தொள். தன்னுலடய 

பதொைிலுக்கும் ைவுரவத்துக்கும் இைக்கு வந்துவிட்டபதன்று 

பசொல்ைி என்லன அவலர  விட்டுப் வ ொகும் டி 

வற்புறுத்தினொர். (ெொ. இரொலெயொ,  . 1976:58) 

 

Saya mula bekerja sebagai pembantu di rumah Sundaresan 
enam tahun dulu. Ketika itu, umur saya 16 tahun. Umur muda 
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dan hawa nafsu tidak melepaskan sesiapa. Sama ada dia suka 
atau tidak, saya telah mencintainya. Saya telah dapat 
memuaskan keinginan saya. Dia telah menikmati saya. 
Akibatnya, saya telah hamil dan melahirkan anak saya ini, 
Malliga. Dia telah mendesak supaya saya meninggalkannya 
kerana bimbang akan menjejaskan kedudukan dan maruah 
dirinya. (M. Ramaiah, 1976, ms.58). 

 

 

Porkodi telah mempercayai kata-kata Valli lalu membuat keputusan untuk memutuskan 

hubungan mereka. Sebelum itu, dia telah menghadap Sundaresan untuk mengetahui 

perkara sebenar. Penjelasan Sundaresan telah menyakinkannya bahawa Valli ialah 

pembantu rumah dan Malliga bukanlah anaknya, sebaliknya adik Sundaresan. 

Sebenarnya, Valli telah menabur fitnah untuk memerangkap Sundaresan. Tidak dapat 

dinafikan bahawa fitnah Valli tidak berjaya, namun  telah mencetuskan kekecohan 

dalam kehidupan Porkodi buat sementara waktu  dan hampir memutuskan pertalian 

percintaannya dengan Sundaresan.  

 

Sementara itu, dalam novel yang sama, Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu (1976), 

ketua akauntan, Kannan telah menabur fitnah bahawa Sundaresan telah melakukan 

pecah amanah melibatkan wang syarikat itu. Sebenarnya, Kannan ialah seorang kaki 

joli dan kaki perempuan. Dia menyimpan seorang pekerja syaraikat itu sebagai wanita 

simpanannya. Dia berhutang pada orang lain untuk menjalani kehidupan mewah dan 

berbelanja untuk wanita simpanannya. Apabila tidak dapat melangsaikan hutangnya, 

Kannan menggunakan wang syarikat untuk melunaskan hutang dan penolong akauntan 

pula dituduh melakukan pecah amanah. Penolong akauntan sebelum Sundaresan turut 

didakwa melakukan pecah amanah. Menurut Sundaresan orang tersebut adalah seorang 

yang amanah dan baik budinya. Kini, Sundersan pula difitnah melakukan pecah amanah 

yang sama. 
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ைண்ணன் என்லனப்  ைிவொங்ைிட்டொன் ப ொற்பைொடி. ெொன் 

 யந்த ெொதிரிவய ெடந்து வ ொச்சு என்றொன். (ெொ. இரொலெயொ, 

1976,  . 94) 

 

Kannan telah mengenakan saya. Porkodi. Sudah berlaku 
perkara yang saya bimbang itu, kata Sundaresan. (M. Ramaiah, 
1976, ms. 94)   

 
 

Akibat fitnah Kannan, Sundaresan telah diberkas lalu dituduh melakukan pecah 

amanah. Selain itu, hubungan kekeluargaan antara Porkodi dengan peguam 

Vanagamudi turut menjadi renggang kerana beliau tidak mahu membela Sundaresan 

yang juga merupakan anak saudaranya. Dia juga tidak menyenangi usaha Porkodi 

mencabarnya di mahkamah. Di samping itu, rumah tangga Porkodi turut kecoh akibat 

suaminya ditahan pihak berkuasa. Selanjutnya, Sundaresan telah diabelkan sebagai 

pencuri. Namun, berkat usahanya yang gigih dan kecekapan mematahkan hujah-hujah 

Vanangamudi, Porkodi telah berjaya melepaskan suaminya daripada fitnah yang 

ditaburkan oleh Kannan. 

 

 
Sementara itu, dalam novel Caṅkamam (1995), watak Selvamani dan Sugumari  

yang memendam perasaan dengki dan dendam telah menabur fitnah terhadap Gunalan, 

pengurus syarikat mereka. Gunalan telah mula bekerja dalam syarikat itu sebagai 

pekerja biasa. Namun, sifat kegigihan dan  kejujurannya telah memikat hati anak 

perempuan  pemilik syarikat itu lalu mengkahwininya. Sebagai anak menantu, Gunalan 

telah berjaya memajukan syarikat itu. Namun, terdapat dua orang pekerja dalam 

syarikat itu, iaitu Selvamani dan wanita simpanannya, Sugumari telah memendam 

perasaan dendam terhadap Gunalan kerana kehadirannya telah menggugat kedudukan 

mereka dalam syarikat tersebut. Oleh itu, mereka dengan kerjasama dua orang lagi, 
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Rokiah dan Lee Koon, merancang untuk memperalatkan Velu yang merupakan kawan 

baik Gunalan untuk menabur fitnah agar dapat  disingkirkannya daripada syarikat itu. 

Mereka melakakuan tipu muslihat untuk menyabitkan Gunalan sebagai pengedar 

dadah. 

 

 Watak Sugumari telah berjaya menggoda Velu di samping mencetuskan 

perselisihan faham antara Velu dengan Gunalan. Sugumari memberikan dadah secara 

bernansur-ansur kepada Velu lalu menjadikan hambanya. Apabila sampai masanya, dia 

telah memaklumkan Velu bahawa dia sudah pun berumah tangga dan memiliki seorang 

cahaya mata. Keadaan ini mengejutkan Velu lalu dia mula menagih dadah untuk 

melepaskan perasaan kecewanya. Salah seorang pekerja syarikat itu, Salleh yang telah 

diarah oleh Gunalan untuk mencari Velu, telah menemuinya dalam keadaan tenat lalu 

memasukkannya di hospital. Hal ini telah dimaklumkan kepada Gunalan. Gunalan pun 

terus bergesa-gesa ke hospital.  Keadaan diri Velu telah mengejutkan Gunalan. 

                   

வவலு உணர்வற்ற ெிலையில்  டுக்லையில் ைிடந்தொன். 

இருப் ினும் அவன் ைண்ைள் அலசந்துபைொண்டிருந்தன. 

குணொளலனக் ைண்டதும் அவன் ைண்ைளின் வைொடியில் 

ைண்ணீர் உருண்வடொடியது.வவலு.......! குணொளன் அழுவத 

விட்டொன். (ெொ. இரொலெயொ, 1995,  . 244) 

 
Velu telah terlantar di katil tanpa sedari dirinya. Namun, 
matanya masih bergerak-gerak. Sebaik sahaja melihat wajah 
Gunalan, air mata mengalir di ekor matanya. Velu.....!Gunalan 
terus menangis. (M. Ramaiah. 1995, ms. 244) 

 

Selvamani dan Sugumari telah berusaha mengaitkan keadaan diri Velu dengan 

Gunalan. Gunalan diftnah menggunakan Velu untuk mengedar dadah. Namun, fitnah 
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dan tuduhan melulu mereka tidak berjaya. Malangnya, pada akhirnya Gunalan telah 

kehilangan kawan karibnya. 

 

Sehubungan ini, novelis M. Ramaiah melaui ketiga-tiga situasi tersebut ingin 

memaparkan kesan yang dibawa oleh perlakuan menabur fitnah. Walaupun usaha 

menabur fitnah dalam novel-novel tersebut gagal mencapai matlmat, namun perbuatan 

fitnah-memfitnah telah mencetuskan kekecohan dalam kehidupan mangsa berkenaan.  

Mangsa tersebut terpaksa meringkuk di penjara dan kehilangan kepercayaan masyrakat. 

Di samping itu, perlakuan ini turut menjadi punca meragut nyawa sesoeorang.  Oleh 

itu, M. Ramaiah menyeru para pembaca supaya menjauhi perbuatan fitnah-memfitnah 

kerana dapat menjejaskan kehidupan individu, memusahkan keharmonian dalam 

keluarga dan masyarakat, dan meruntuhkan sesuatu institusi.   

 

 

4.3.18  Harus Melindungi Kanak-kanak daripada Gejala Penderaan  

 

Menurut Akta Kanak-Kanak 2001, kanak-kanak didefinisikan sebagai seseorang yang 

di bawah 18 tahun (Jabatan Kebajikan Masyarakat, 2016). Menurut akta tersebut 

penderaan kanak-kanak ialah satu pencabulan atau pelanggaran yang serius terhadap 

hak kanak-kanak untuk berkembang dalam keadaan sihat dan bermaruah di samping 

menyebabkan risiko dalam kelangsungan hidup mereka. Gejala penderaan ini boleh 

dikategorikan kepada penderaan fizikal, emosi, seksual dan pengabaian. Penderaan 

fizikal adalah apabila seseorang kanak-kanak dicedera dari segi fizikal menyebabkan  

kesan kecederaan pada mana-mana bahagian tubuh kanak-kanak itu akibat kekerasan 

atau penggunaan agen yang disengajakan kepada tubuh kanak-kanak itu. Penderaan 
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emosi  adalah apabila seseorang kanak-kanak dicederakan dari segi emosi yang 

menyebabkan gangguan yang boleh dilihat pada fungsi mental atau emosi kanak-kanak 

itu seperti kecelaruan mental atau tingkah laku, keresahan, kemurungan, penyendirian 

dan perkembangan lambat. Penderaan seksual adalah apabila seseorang kanak-kanak 

teraniaya dari segi seks jika dia mengambil bahagian, sama ada sebagai peserta atau 

pemerhati, dalam apa-apa aktiviti yang berunsur seks bagi apa-apa maksud atau 

eksploitasi seks oleh mana-mana orang bagi memuaskan nafsu seks orang itu atau orang 

lain.  

 

 Di samping itu, keganasan merujuk kepada sesuatu tindakan dengan niat untuk 

menyebabkan sebarang bentuk kecederaan dari segi fizikal dan emosi terhadap kanak-

kanak. Eksploitasi merujuk kepada penggunaan kanak-kanak dalam aktiviti yang 

membolehkan pihak lain mendapat faedah dari segi kewangan, seksual, politik serta 

kepentingan lain yang boleh mengancam kesejahteraan fizikal dan psikologikal 

mahupun kelangsungan hidup kanak-kanak. 

 

Salah satu jenayah semakin meningkat ialah jenayah merogol. Dalam novel 

Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009), dua orang adik-beradik berumur 19 tahun dan 20 tahun 

telah memperkosa seorang kanak-kanak berumur tujuh tahun. Mereka ialah kenalan 

kepada seorang ahli politik bernama Muthaiyah. Pihak polis tidak dapat mengambil 

sebarang tindakan kerana atas campur tangan Muthaiyah.  Oleh itu, Kathirvelu telah 

mendesak pihak polis untuk mengambil tindakan tegas terhadap dua orang pemuda 

tersebut. Pihak polis juga berjanji akan mengambil tindakan sekiranya pihak mangsa 

membuat aduan. Malangnya, Kathirvelu dimaklumkan bahawa pihak mangsa tidak 
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mahu membuat aduan kerana diugut oleh samseng yang dihantar oleh Muthaiyah. 

Sehubungan  ini, pihak polis didapati bersuhabat dengan pihak politk untuk melindungi 

penjenayah walaupun pihak hospital mengesahkan salah laku mereka. 

 

உங்ைளுக்கு சிரெம் லவக்ைொெவை ல யன்ைள் உடவன 

விடுதலையொைிப் வ ொயிட்டொங்ை, என்றொர் இன்ஸ்ப க்டர். 

(ெொ. இரொலெயொ, 2009,  . 125) 

 

Budak-budak itu telah dibebaskan tanpa menyusahkan tuan, 
kata Inspektor ( M. Ramaiah, 2009, ms. 125) 
  

 
 
Sebenarnya, pihak polis telah bertindak sambilewa dan jenyah rogol tidak perlu diadu 

oleh pihak mangsa asalkan ada laporan daripada pihak hospital.  Rogol ditakrifkan 

sebagai hubungan seks yang dilakukan atas wanita secara paksa sehingga terdapat 

kesan-kesan luka, lebam atau calar-calar pada tubuh mangsa. Mengikut Seksyen 375 

Kanun Seksaan 1980, adalah dikatakan berlaku rogol sekiranya seseorang perempuan 

itu berumur kurang daripada 14 tahun mengadakan hubungan seks, sama ada secara 

kerelaan atau paksaan. Dalam kes ini, mangsa rogol adalah berumur tujuh tahun. Oleh 

itu, pihak polis telah gagal melaksanakan tanggungjawab yang diamanahkan kepada 

mereka.  

  

 Dalam novel Oru Tāyiṉ Ilacciyak Kaṉavuu (1976), seorang kanak-kanak 

perempuan bernama Malliga yang berumur enam tahun telah didera oleh pembantu 

rumahnya. Pembantu rumah itu yang bernama Valli menaruh hati pada tuan rumahnya 

Sundaresan. Dia telah cuba memerangkap Sundaresan. Sementara itu, Sundaresan pula 

menaruh hati pada jirannya, Porkodi. Adik Sundaresan sering mengunjungi Porkodi 

dan menyapanya bagai ‘kakak ipar’. Perlakuan Malliga telah membimbangkan Valli 
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kerana takut rancangannya untuk memikat Sundaresan akan gagal. Oleh itu, Valli 

berasa marah lalu mendera Malliga. 

 

«ñ½¢, §Å¨Äì¸¡Ã¢ «Êì¸Ê þí§¸§Â À¡÷òÐì¸¢ðÎ 

þÕì¸¢È¡í¸. ¿¡ý Å÷§Èñ½¢, ±ýÚ ¦º¡øÄ¢Å¢ðÎ 

Å£¾¢¨Âì ¸¼óÐ ¸¾¨Åò ¾¢ÈóÐ ¦¸¡ñÎ ¯û§Ç 

பசன்றொள். ஒரு ைணம்கூட þருக்ைொது. ைதவு “ டொர்” என்று 

º¡òÐõ ºò¾ò¨¾ò ¦¾¡¼÷ந்து ‘ÀÇ¡÷,ÀÇ¡÷’ «Ê¸û 

Å¢Øó¾É. சிறிது வெரத்திற்கு  ின்னர் விசும் ி அழும் குரல் 

வைட்டது. சந்வதைவெ இல்லை, அது ெல்ைிலையின் குரல்தொன். 

(ெொ. இரொலெயொ, 1976,  . 49) 

  

Kakak, pembantu rumah sedang memerhatikan saya. Saya 
balik dulu,  kata Malliga. Dia terus menyeraberangi jalan lalu 
masuk ke rumahnya. Sebaik sahaja itu, Porkodi terdengar 
bunyi pintu membanting lalu ikuti oleh bunyi tamparan. 
Selepas itu dia terdengar tangisan tersesak-esak. Tidak salah. 
Itu tetap suara Malliga (M. Ramaiah, 1976, ms. 49) 

 
 

 
Situasi ini jelas memaparkan penderaan fizikal yang dilakukan oleh seorang pembantu 

rumah. Kita sedia maklum bahawa penderaan fizikal dikatakan berlaku apabila 

seseorang kanak-kanak dicederakan dari segi fizikal  dan mengalami kecederaan yang 

boleh dilihat pada mana-mana bahagian tubuh kanak-kanak itu akibat kekerasan atau 

penggunaan agen yang disengajakan kepada tubuh kanak-kanak itu. Sehubungan ini, 

Porkodi sebagai seorang arif akan undang-undang. memandangkan dirinya seorang 

peguam, adalah wajar memaklumkan kepada Sundaresan, tetapi dia gagal berbuat 

sedemikian. 

 

Di samping itu, dalam novel Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), seorang bayi menjadi 

mangsa penderaan. Maithili, iaitu ibu kepada bayi tersebut telah menjalinkan hubungan 
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sulit dengan penyelia kilang, Sugumaran yang sudah pun mendirikan rumah tangga. 

Hasil hubungan sulit itu, Mythili telah hamil lalu telah mengkahwini Murugesu untuk 

menyembunyikan perbuatan curangnya. Selepas melahirkan anaknya, dia masih 

meneruskan hubungan sulit dengan Sugumaran. Lelaki itu akan sering mengunjungi 

Mythili ketika Murugesu tidak berada berada di rumah. Pada suatu hari, ketika mereka 

berdua bersetubuh, pericikan api daripada rokok Sugumaran  telah terkena pada buaian 

lalu bayi Mythili  yang tertidur di situ turut terlecur.   

 

அவன் லையிைிருந்த சிைபரட்லடப்  ிடுங்ைி லெதிைி விசி 

எறிந்த வ ொது அது வ ொய் தூளிக்குள் 

விழுந்திருக்ைிறது.அவர்ைள் பெய்ெறந்து இருந்ததொல் தூளி 

பெருப்புப்  ிடித்தது கூட்டத்பதரியவில்லை. குைந்லத 

வீறிட்டழுவலதத் பதொடர்ந்து லெதிைி ைதறவவ, என் ெலனவி 

ைதலவத் திறந்துபைொண்டு உள்வள வ ொனவ ொது இருவரும் 

என்ன பசய்வதன்று பதரியொெல் தடுெொறிக் 

பைொண்டுடிருந்தொர்ைளொம், என்றொர்  ச்லசயப் ன். (ெொ. 

இரொலெயொ, 20001,  . 175) 

 
 
Ketika Mythili merampas dan membuang rokok yang 
dihisabnya, percikan api telah terkena katil. Mereka tidak 
sedar ketika asyik terlibat dalam persetubuhan. Ketika 
terdengar raungan bayi, Mythili turut raung melihat bayi 
terkena api kebakaran. Sebaik sahaja  terdengar raugan 
Mythili, isteriku terus melangkah masuk ke bilik itu 
mendapati Muthili dan Sugumaran terpingga-pingga di situ, 
kata jirannya Pachaiappan (M. Ramaiah, 2001, ms. 175) 
 

 

Akhirnya, bayi itu mati kerana badannya terlecur. Kematian bayi tersebut disebabkan 

oleh sikap cuai Mythili terhadap keselamatan anaknya. Namun, isteri Pachiappan yang 

pernah menyaksikan kejadian ini telah gagal mengadu hal ini kepada pihak berkuasa. 

Selain itu, dia juga sanggup membenarkan Murugesu, iaitu suami Mythili, didakwa atas 

kesalahan membunuh bayi itu.  
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              Berdasarkan ketiga-tiga kisah tersebut, novelis M. Ramaiah ingin menegur 

sikap dingin dan tidak prihatin masyarakat terhadap penganiayaan yang ditimpa oleh 

kanak-kanak dalam masyarakat India. Oleh itu, novelis menyeru  para pembacanya agar 

tidak teragak-agak mengambil tindakan terhadap pihak yang mendera dan menganiaya 

kanak-kanak yang tidak berdosa. 

 

 Secara ringkasnya, pengjaran yang diterapkan oleh novelis M. Ramaiah dalam 

ketujuh-tujuh novelnya  dapat disenaraikan dalam jadual 4.10. 

 
 
Jadual 4.10  
 
Senarai Pengajaran yang Diterapkan Dalam Novel-novel M. Ramaiah 

 
 

Bil. Pengajaran 

1 Tidak ejek-mengejek sesama manusia 
2 Tidak bersikap keanak-anakan 
3 Tidak bersikap jahil atau  matan 
4 Jangan bersikap bodoh atau pētaimai 
5 Haruslah  mengamalkan kehidupan  ceria dengan ketawa 
6 Mengelakkan sikap  menghina orang lain 
7 Haruslah tabah menghadapi kematian 
8 Harus gigih berusaha mengatasi kemiskinan  
9 Harus menghormati ibu bapa yang meningkat usia 
10 Harus berusaha mengubati  penyakit atau piņi 
11 Harus berusaha dengan rajin untuk mencapai matlamat hidup 
12 Tidak harus takut menentang ketidakadilan dalam masyarakat 
13 Tidak tersikap terlalu membangga diri 
14 Harus mengawal perasaan marah 
15 Tidak terlibat dalam perbuatan curang 
16 Harus mementingkan pendidikan kaum wanita 
17 Harus menjauhi perbuatan fitnah-memfitnah 
18 Harus melindungi kanak-kanak daripada gejala penderaan 

 



260 

 

 

Pengkaji sedia menjelaskan bahawa terdapat dua jenis pengajaran, iaitu 

pengajaran  bersifat positif dan negatif. Pengajaran positif ialah mesej atau iktibar yang 

terpapar  untuk menekankan sesuatu  amalan, perbuatan dan pengalaman hidup yang 

wajar dijadikan ikutan dan pedoman dalam menjalani kehidupan seharian. Berdasarkan 

senarai pengajaran dalam jadual 4.10,  sebanyak 10 daripada 18 pengajaran tersebut 

adalah bersifat positif kerana membawa pedoman atau iktibar untuk memperteguh, 

mengikuti dan mengamalkan perlakuan yang menjamin kesejahteraan, keharmonian 

dan kebahagian hidup  individu, keluarga dan masyarakat. Pengajaran tersebut adalah 

terpapar dalam jadual 4.11. 

 

             Jadual 4.11 
 

            Senarai Pengajaran Bersifat Positif  
 
 

Bil. Pengajaran 
1 Haruslah  mengamalkan kehidupan  ceria dengan ketawa 
2 Haruslah tabah menghadapi kematian 
3 Harus gigih berusaha mengatasi kemiskinan  
4 Harus menghormati ibu bapa yang meningkat usia 
5 Harus berusaha mengubati   penyakit atau piņi 
6 Harus berusaha dengan rajin untuk mencapai matlamat 

hidup 
7 Tidak harus takut menentang ketidakadilan dalam 

masyarakat 
8 Harus mengawal perasaan marah 
9 Harus mementingkan pendidikan kaum wanita 
10 Harus melindungi kanak-kanak daripada gejala penderaan 

  

Sementara itu, terdapat pengajaran bercorak negatif yang menegaskan bahawa  

sesuatu perbuatan harus dikikiskan serta dijadikan batasan hidup atau sempedan  

perlakuan, sifat, amalan hidup dan pemikiran dalam kalangan individu, keluarga, 

masyarakat, pemimpin dan institusi demi melahirkan suasana sosial yang adil, saksama, 
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harmoni, damai  dan berperikemanusiaan. Pengajaran tersebut adalah terpapar dalam 

jadual 4.12. 

 
Jadual 4.12  

 
Senarai Pengajaran Bersifat Negatif  

 
Bil. Pengajaran 

1 Tidak ejek-mengejek sesama manusia 

2 Tidak bersikap keanak-anakan 

3 Tidak bersikap jahil atau  matan 

4 Jangan bersikap bodoh atau pētaimai 

5 Mengelakkan sikap  menghina orang lain 

6 Tidak bersikap terlalu membangga diri 

7 Tidak terlibat dalam perbuatan curang 

8 Harus menjauhi perbuatan fitnah-memfitnah 

 
 
 

Oleh itu, dapat disimpulkan bahawa novelis M. Ramaiah menerapkan 

pengajaran-pengajaran tersebut kerana ingin memberi nasihat, kesedaran dan tunjuk 

ajar kepada para pembacanya supaya mengamlakan sikap, perlakuan dan nilai positif 

serta bertindak proaktif dalam menjalankan tugas dan tanggungjawab masing-masing. 

Di samping itu,  M. Ramaiah turut menyampaikan teguran, sindiran dan krtikan melalui 

pengajaran tertentu agar mengikis dan menyingkirkan perlakuan, sifat, amalan dan 

pemikiran tertentu. Justeru, kesemua pengajaran M. Ramaiah adalah bertujuan untuk  

melahirkan  inidividu,  ahli keluarga,  anggota masyarakat, pemimpin, pihak berkuasa 

dan golongan tertentu ke arah kehidupan yang baik, sejahtera dan harmoni. 
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4.4  Kesimpulan 

 

Secara keseluruhan, dapatan kajian menunjukkan bahawa novelis M.Ramaiah 

menekankan  pelbagai perasaan hidup watak-watak dengan menggabungkan meyppāttu 

yang merupakan perasaan sebenar yang dialami oleh masyarakat di sekitarnya. M. 

Ramaiah telah berjaya menerapkan envakai meyppāttu atau lapan variasi rasa dalam 

novel-novelnya. Envakai meyppāttu ini telah dicetuskan oleh M. Ramaiah  berdasarkan 

31 punca perasaan  yang dicerminkan melalui perwatakan, pemikiran, nilai, amalan 

hidup dan  pendirian atau pegangan hidup watak-watak mengikut situasi sosial tertentu 

yang dipaparkan dalam ketujuh-tujuh novel yang terpilih itu. Oleh itu, hasil kajian 

menunjukkan bahawa novelis M. Ramaiah banyak menerapkan envakai meyppāttu dan 

punca-punca perasaan ini agar hasil karyanya kelihatan realistik dan benar-benar 

memaparkan perasaan masyarakat sebenarnya.  

 

 Di samping itu, M. Ramaiah juga menerapkan pengajaran-pengajaran tertentu 

secara tersirat atau implisit melalui cetusan envakai meyppāttu dan punca-punca 

berkaitan dengan envakai meyppāttu ini dengan menekankan sesuatu amalan, 

perbuatan, pemikiran dan pendirian atau pegangan hidup yang wajar diikuti atau 

dijauhi. Dalam novel-novel yang dikaji itu, pengkaji telah mengenal pasti sebanyak 18 

pengajaran. Antara 18 pengajaran ini, sebanyak 10 pengajaran pula berupa mesej dan 

iktibar kepada para pembacanya dan masyarakat umum agar menjadikannya sebagai 

pedoman dan panduan hidup, sebaliknya 8 pengajaran merupakan teguran dan kritikan 

supaya perlakuan tersebut dikikiskan.  
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Secara ringkasnya, dapatan kajian mendapati bahawa pengkaji telah menjawab 

kesemua objektif dan soalan kajian yang ditetapkan itu.    
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BAB 5 

 

 

 

 

PERBINCANGAN DAN CADANGAN 

 

 

 

 

5.1    Pengenalan 

 

Perbincangan dalam bab ini  merumuskan hasil kajian secara keseluruhan berdasarkan 

objektif-objektif kajian ini. Oleh demikian itu, dapatan dan jadual yang dipaparkan 

dalam Bab 4 dirumuskan dalam bab ini.  Bab ini juga menyenaraikan beberapa 

cadangan yang sesuai kepada pengkaji-pengkaji yang akan menjalankan kajian  

berkaitan dengan tajuk ini  pada masa hadapan. 
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5.2 Perbincagan dan Dapatan Kajian 

 

M. Ramaiah ialah seorang penulis tersohor dan berpengalaman luas dalam 

menghasilkan karya-karya sastera, terutama novel yang realistik dan berbaur latar 

Malaysia. M. Ramaiah sebagai novelis yang berjiwa sastera sering menerapkan 

pelbagai unsur sastera dalam hasil karyanya untuk menarik pembaca agar terus 

membaca di samping itu menyisipkan pelbagai mesej yang menjadi tatapan mereka. 

Dalam proses penghasilan novel, seseorang penulis itu menekankan pelbagai perasaan 

hidup watak dengan menggabungkan perasaan sebenar yang dialami oleh masyarakat 

di sekitarnya supaya watak dan perwatakan yang dipaparkan itu benar-benar mencuit 

perasaan para pembaca.  

 

 Dalam konteks ini,  M. Ramaiah menerapkan envakai meyppātu atau lapan 

variasi rasa novel-novelnya untuk menghidupakan perwatakan yang dilakarkan dalam 

novel-novel tersebut. Penerapan envakai meyppātu ialah suatu cara menampilkan 

pergolakan perasaan (jiwa)  seseorang watak secara halus agar para pembaca dapat 

memahami dan menghayati perasaan watak-watak yang ditampilkan dalam novel-

novelnya. Dengan ini, beliau cuba melahirkan para pembaca yang mempunyai tahap 

pengamatan dalaman yang tinggi  dan tajam serta berjiwa sastera. 

 

 Kajian ini dibuat dengan menganalisis tujuh buah novel hasil karya M. Ramaiah 

yang terdiri daripada  Viḻalum Nīrum (1999), Oru Tāyiṉ  Ilacciyak Kaṉavu (1976), 

Maṉa Ūṉaṅkaḷ (2001), Caṅkamam (1995), Payaṇaṅkaḷ Muṭivatillai (2009), Neruppu 

Cuṉai (2009), dan  Aḻakiṉ Ārātaṉai (1992). Analisis kajian ini berfokus kepada 



266 

 

 

perbincangan mengenai kesimpulan dapatan kajian yang dibuat berdasarkan tiga 

objektif yang mendasari kajian ini.  Objektif kajian ini ialah mengenal pasti envakai  

meyppãtu yang terpapar dalam novel-novel  karya M. Ramaiah, menganalisis punca-

punca  envakai  meyppāṭu dalam kalangan watak yang  terpapar dalam  novel-novel  

karya M. Ramaiah dan akhir sekali menghuraikan unsur-unsur pengajaran yang 

disampaikan oleh pengarang melalui  cetusan envakai meyppatu. 

 

 

5.2.1  Mengenal Pasti Envakai  Meyppãtu terpapar dalam Novel-novel     
          M. Ramaiah. 
 

 
Setelah mengkaji dan menganalisis ketujuh-tujuh teks tersebut, pengkaji telah berjaya 

mengenal pasti envakai  meyppãtu dalam novel-novel karya M. Ramaiah. Hasil dapatan 

itu diringkaskan dalam jadual 5.1 
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Jadual  5.1  
 
 Envakai  Meyppãtu dan Bilangan Puncanya dalam Novel-novel  M. Ramaiah 
 
Bil Unsur-unsur 

meyppãtu  
   

Punca-punca dan Bilangannya Dikesan 
1 Nakai 

(Tawa) 
 

  eḷḷal  
Ejekan 

 iḷamai  
Keanak-
anakan 

 Pētamai 
Kejahilan 

maṭaṉ  
Kebodohan 
 

4 3 3 2 
2 Aḻukai 

(Tangisan) 
  

iḷivu 
Terhina 

iḻavu 
Kehilangan 

acaivu 
Kedaifan 

vaṟumai 
Kemiskinan 

5 3 3 3 
3 Iḷivaral 

(Hina) 
 

mūppu 
Ketuaan 

piṇi 
Penyakit 

Varuttam 
Kesedihan 

meṉmai 
Keuzuran 

3 2 1 2 
 
 

     
 

  
4 Maruṭkai 

(Kagum) 
putumai  
Keanehan 

perumai  
Takjub 

ciṟumai 
Sangat halus 

ākkam 
Pembaharuan 

3 2 1 2 
5  Accam  

 (Takut) 
aṇaṅku –
Makhluk  
halus 

vilaṅku 
Binatang  
liar 

kaḷvar 
Perompak 

tam-iṟai 
Pihak atasan 

1 1 1 4 
6 Perumitam 

(Bangga) 
kalvi  
Ilmu 

taṟukaṇ   
Keberanian 

pukaḻmai 
Kemasyhuran 
diri 

koṭai  
Murah hati 

2 2 2 1 
7 Vekuḷi 

(Marah) 
uṟuppaṟai 
Penderaan 
fizikal 

kuṭikōl 
Cukai 

alai 
Hukuman 

Kolai 
Pembunuhan 

2 - 1 2 
8 Uvakai 

(Gembira) 
celvam 
Kekayaan 

pulaṉ 
Keindahan 

puṇarvu   
Persetubuhan 

viḷaiyāṭṭu 
Permainan 

3 1 2 1 
 
 

Pengkaji mendapati bahawa M. Ramaiah telah menerapkan kesemua envakai meyppātu 

(lapan variasi rasa) yang terdiri daripada rasa nakai (tawa), alukai (tangisan), ilivaral 

(hina), marutkai (kagum), accam (takut), perumitam (bangga), vekuli (marah) dan 

uvakai (gembira) dalam ketujuh-tujuh novel yang dikaji itu. 
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 Dalam pada itu, M. Ramaiah telah mencetuskan rasa nakai (tawa) itu  melalui  

empat punca, iaitu eḷḷal (ejekan), iḷamai(keanak-anakan), pētamai (kejahilan) dan 

maṭaṉ (kebodohan) itu  dengan  menggunakan 12 situasi dalam novel-novel dikaji itu.  

Seterusnya, beliau mencetuskan  rasa aḻukai (tangisan) itu melalui empat punca, iaitu  

iḷivu (terhina), iḻavu (kehilangan), acaivu(kedaifan) dan vaṟumai (kemiskinan) itu, 

dengan menggunakan 14 situasi dalam novel-novel dikaji itu. 

 

 Selanjutnya, M. Ramaiah mencetuskan rasa ilivaral (hina) itu melalui  empat 

punca, iaitu mūppu (ketuaan), piṇi (penyakit), varuttam (kesedihan) dan meṉmai 

(keuzuran), dengan  menggunakan lapan situasi dalam novel-novel dikaji itu. Selain itu, 

beliau mencetuskan rasa maruṭkai (kagum) itu melalui empat punca, iaitu putumai 

(keanehan), perumai (takjub),  ciṟumai (sangat halus) dan ākkam (pembaharuan), 

dengan menggunakan lapan situasi tertentu dalam novel-novel dikaji itu.  

  

 Di samping itu, M. Ramaiah mencetuskan rasa accam (takut) itu melalui empat 

punca, iaitu aṇaṅku (makhluk  halus),  (vilańku) binatang liar, kaḷvar (perompak) iṟai 

(pihak atasan) dengan menggunakan tujuh situasi tertentu dalam novel-novel dikaji itu.. 

Selain itu, beliau mencetuskan rasa perumitam (bangga) itu melalui empat punca, iaitu 

kalvi (ilmu), taṟukaṇ  (keberanian), pukaḻmai (kemasyhuran diri) dan koṭai (murah 

hati), dengan menggunakan 4 situasi tertentu dalam novel-novel dikaji itu.  

  

 Sementara itu, M. Ramaiah mencetuskan rasa vekuḷi (marah) itu melalui tiga 

punca iaitu uṟuppaṟai (penderaan fizikal), alai (hukuman)  dan kolai (pembunuhan) 

dengan menggunakan lima situasi tertentu dalam novel-novel dikaji itu. Pengkaji tidak 
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dapat mengesan rasa vekuḷi (marah)  yang dicetuskan oleh punca kuṭikōl(cukai). Akhir 

sekali, beliau mencetuskan rasa uvakai (gembira) itu melalui empat punca, iaitu celvam 

(kekayaan), pulaṉ (keindahan), puṇarvu (persetubuhan) dan viḷaiyāṭṭu (permainan), 

dengan menggunakan  tujuh situasi tertentu dalam novel-novel dikaji itu. 

  

 Secara keseluruhan, pengkaji  mendapati bahawa novelis M. Ramaiah  telah 

mencetuskan  kesemua envakai meyppātu  itu melalui 31 punca dengan menggunakan 

sebanyak 68 situasi tertentu dalam novel-novel dikaji itu. Pengkaji hanya tidak dapat 

mengesan rasa vekuḷi (marah)  yang dicetuskan oleh punca kuṭikōl (cukai).  

 

 

5.2.2 Menganalisis Cara-cra   Pengarang M. Ramaiah Mencetuskan Envakai    
             Meyppāṭu Novel-novelnya  
 
 

Pengkaji telah menganalisis cara-cara yang digunakan oleh novelis M. Ramaiah untuk 

mencetuskan envakai meyppāṭu dalam kalangan pelbagai watak yang dipaparkan dalam 

novel-novelnya. Beliau didapati melakarkan situasi-situasi tertentu dalam novelnya 

dengan menggunakan punca-punca tertentu untuk mencetuskan envakai meyppāṭu yang 

berkaitan. Oleh itu, pengkaji seterusnya menganalisis punca-punca  envakai  meyppāṭu  

dalam kalangan watak  yang  terpapar dalam  novel-novel  karya M. Ramaiah 

berdasarkan rumusan analisis punca-punca envakai  meyppāṭu terpapar dalam Jadual 

5.1. 

 

 Rasa nakai (tawa) yang merupakan salah satu unsur envakai meyppāṭu itu  

dicetuskan dalam kalangan watak-watak terpapar dengan menggunakan empat punca, 
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iaitu eḷḷal (ejekan), iḷamai(keanak-anakan), pētamai (kejahilan) dan maṭaṉ 

(kebodohan). M. Ramaiah didapati melakarkan  sebanyak  empat situasi yang berkaitan 

dengan punca eḷḷal (ejekan), tiga situasi berkaitan dengan  punca iḷamai (keanak-

anakan), tiga lagi berhubung dengan  pētamai (kejahilan) dan dua situasi berkaitan 

dengan maṭaṉ (kebodohan) untuk mencetuskan rasa nakai (tawa) ini. 

 

 Seterusnya, M. Ramaiah didapati mencetuskan rasa  rasa aḻukai (tangisan) itu  

dalam kalangan watak-wataknya melalui empat punca tertentu. Beliau didapati 

mengilhamkan lima situasi berkaitan dengan  iḷivu (terhina), tiga situasi berkaitan 

dengan iḻavu (kehilangan),  tiga lagi situasi berkaitan dengan acaivu(kedaifan) dan tiga 

situasi berhubung dengan vaṟumai (kemiskinan) itu untuk mencetuskan rasa ini. 

 Selanjutnya, M. Ramaiah didapati mencetuskan rasa ilivaral (hina) itu melalui  

empat punca, iaitu mūppu (ketuaan), piṇi (penyakit), varuttam (kesedihan) dan meṉmai 

(keuzuran) dalam kalangan watak-watak terpapar dalam novel-novelnya. Beliau 

melakarkan sebanyak tiga situasi berkaitan dengan mūppu (ketuaan), dua situasi 

berkenaan punca piṇi (penyakit),  sau situasi berhubung dengan varuttam (kesedihan) 

dan  dua lagi situasi  berkaitan dengan punca meṉmai (keuzuran) untuk mencetuskan 

rasa ilivaral (hina) ini. 

 

 Dalam pada itu, novelis mencetuskan rasa maruṭkai (kagum) itu melalui empat 

punca, iaitu putumai (keanehan), perumai (takjub), ciṟumai (sangat halus) dan  ākkam 

(pembaharuan). Pengkaji mendapati bahawa M. Ramaiah telah memaparkan tiga situasi  

berkaitan dengan putumai (keanehan),  dua situasi berhubung dengan perumai (takjub), 

satu situasi berkenaan dengan ciṟumai (sangat halus) dan  dua lagi situasi berkaitan 
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dengan punca ākkam (pembaharuan) untuk melahirkan rasa maruṭkai (kagum) dalam 

kalangan watak-watak yang terpapar dalm novelnya. 

 

 Di samping itu, pengkaji dapat mengesan empat punca yang digunakan oleh  M. 

Ramaiah untuk mencetuskan rasa accam (takut) itu. Beliau didapati mengilhamkan 

sebanyak satu situasi sahaja berkaitan aṇaṅku (makhluk  halus), satu situasi berkaitan 

vilańku (binatang liar),  satu lagi situasi yang berhubung dengan kaḷvar (perompak) dan  

empat situasi  berkenaan dengan punca iṟai (pihak atasan) untuk melahirkan rasa accam  

(takut) dalam kalangan wata-watak dalam novel-novelnya.  

 

 Selain itu, beliau turut mencetuskan rasa perumitam (bangga) dengan 

menggunakan punca kalvi (ilmu), taṟukaṇ (keberanian), pukaḻmai (kemasyhuran diri) 

dan koṭai dalam kalangan watak-watak dalam novelnya itu. Beliau didapati melakarkan  

sebanyak dua situasi berkaitan dengan punca kalvi (ilmu), dua situasi berkaitan taṟukaṇ 

(keberanian),  dua lagi situasi yang berhubung dengan pukaḻmai (kemasyhuran diri) dan 

satu situasi berkenaan dengan punca koṭai (murah hati) untuk melahirkan rasa 

perumitam (bangga) dalam kalangan wata-watak dalam novel-novelnya.  

 

 Sementara itu, pengkaji dapat mengesan tiga punca sahaja seperti uṟuppaṟai 

(penderaan fizikal), alai (hukuman) dan kolai (pembunuhan)  diterapkan oleh M. 

Ramaiah untuk mencetuskan rasa vekuḷi (marah) dalam kalangan watak-wataknya. 

Beliau melakarkan dua situasi  yang menggambarkan uṟuppaṟai (penderaan fizikal), 

satu situasi memaparkan alai (hukuman) dan dua situasi berkaitan dengan kolai 

(pembunuhan) yang dapat membawa perasaan marah watak-watak dalam novel-novel 
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ini. Manakala,  pengkaji tidak dapat mengesan sebarang situasi mencetuskan perasaan 

marah disebabkan  kuṭikōl(cukai).  

 

 Akhir sekali, beliau mencetuskan rasa uvakai (gembira) dalam kalangan watak-

wataknya  itu melalui celvam (kekayaan), pulaṉ (keindahan), puṇarvu (persetubuhan) 

dan viḷaiyāṭṭu (permainan). Berhubung dengan ini, M. Ramaiah  melakarkan tiga situasi 

berkaitan dengan celvam (kekayaan), satu situasi berkenaan dengan pulaṉ (keindahan),  

dua lagi situasi lagi berkaitan dengan puṇarvu (persetubuhan) dan satu lagi situasi 

berkaitan dengan viḷaiyāṭṭu (permainan) yang membawa perasaan gembira kepada 

watak-wataknya. 

  

 Secara keseluruhan,  pengkaji  dapat mengesan 31 daripada 32 punca yang 

mencetuskan envakai meyppāṭu ini  dalam kalangan watak-watak yang terpapar dalam  

ketujuh-tujuh novel yang dikaji itu. Sementara itu, pengkaji tidak dapat mengesan satu 

punca sahaja, iaitu punca cukai yang mencetuskan perasaan marah dalam klangan 

watak  terhadap pihak berkuasa. 

 

 Sehubungan ini, novelis M. Ramaiah telah menggunakan teknik penceritaan 

untuk melakarkan situasi-situasi yang dapat mencetuskan envakai meyppāṭu dengan 

menggunakan punca-punca tertentu. Di samping itu, M. Ramaiah banyak menggunakan 

teknik dialog dan pemeriaan dalam novel-novelnya untuk mewujudkan kesan dramatik 

seolah-olah watak-watak dalam novel yang dikaji itu mengalami dan diselubungi 

pelbagai perasaan berhubung kait dengan envakai meyppāṭu. Teknik ini juga  

membolehkan para pembaca jua turut berasa dan terasa envakai meyppāṭu dan punca-

punca yang mencetuskannya. 
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5.2.3 Unsur-unsur Pengajaran yang disampaikan oleh Pengarang melalui    
            Cetusan Envakai Meyppatu 
 
 

Dalam kajian ini, pengarang M. Ramaiah  turut menerapkan envakai meyppātu ini 

dalam novel-novelnya untuk menyampaikan pengajaran atau mesej tertentu untuk 

memperteguh atau menjauhi sesuatu sikap, sifat, amalan atau perlakuan itu. Pengkaji 

dapat mengesan sebanyak 18 pengajaran yang dapat dijadikan teladan dalam kehidupan 

seharian masyarakat Tamil di Malaysia  yang terpapar dalam jadual 5.2.  

Jadual 5.2  
 
Senarai Pengajaran yang Diterapkan Dalam Novel-novel M. Ramaiah 

 
Bil. Pengajaran 

1 Tidak ejek-mengejek sesama manusia 
2 Tidak bersikap keanak-anakan 
3 Tidak bersikap jahil atau  matan 
4 Jangan bersikap bodoh atau pētaimai 
5 Haruslah  mengamalkan kehidupan  ceria dengan ketawa 
6 Mengelakkan sikap  menghina orang lain 
7 Haruslah tabah menghadapi kematian 
8 Harus gigih berusaha mengatasi kemiskinan  
9 Harus menghormati ibu bapa yang meningkat usia 
10 Harus berusaha mengubati   penyakit atau piņi 
11 Harus berusaha dengan rajin untuk mencapai matlamat hidup 
12 Tidak harus takut menentang ketidakadilan dalam masyarakat 
13 Tidak tersikap terlalu membangga diri 
14 Harus mengawal perasaan marah 
15 Tidak terlibat dalam perbuatan curang 
16 Harus mementingkan pendidikan kaum wanita 
17 Harus menjauhi perbuatan fitnah-memfitnah 
18 Harus melindungi kanak-kanak daripada gejala penderaan 

 Secara ringkasnya,  pengjaran yang diterapkan oleh novelis M. Ramaiah 

dalam ketujuh-tujuh novelnya adalah tidak ejek-mengejek sesama manusia, tidak 

bersikap keanak-anakan, tidak bersikap jahil atau  matan, tidak bersikap bodoh atau 
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pētaimai, haruslah  mengamalkan kehidupan  ceria dengan berketawa, mengelakkan 

sikap  menghina orang lain, haruslah tabah menghadapi kematian, harus gigih berusaha 

mengatasi kemiskinan, harus menghormati ibu bapa yang meningkat usia, harus 

berusaha mengubati  penyakit atau piņi, harus berusaha dengan rajin untuk mencapai 

matlamat hidup, tidak harus takut menentang ketidakadilan dalam masyarakat, tidak 

bersikap terlalu membangga diri, harus mengawal perasaan marah, tidak terlibat dalam 

aktiviti curang, harus mementingkan pendidikan kaum wanita, harus menjauhi 

perbuatan fitnah-memfitnah dan harus melindungi kanak-kanak daripada gejala 

penderaan. 

 Dalam pada itu, pengkaji  mendapati bahawa 18 pengajaran yang dikenal pasti 

itu dapat dikategorikan kepada dua jenis pengajaran, iaitu pengajaran bersifat positif 

dan negatif. Pengajaran positif ialah mesej atau iktibar yang terpapar itu menekankan 

sesuatu amalan, perbuatan dan pengalaman hidup yang wajar dijadikan ikutan dan 

pedoman dalam menjalani kehidupan seharian. Antara 18 pengajaran tersebut, terdapat 

10 pengajaran  bersifat positif (Jadual 5.2). Pengjaran positif tersebut adalah haruslah  

mengamalkan kehidupan ceria dengan berketawa,  tabah menghadapi kematian, gigih 

berusaha mengatasi kemiskinan, menghormati ibu bapa yang meningkat usia,  berusaha 

mengubati penyakit atau piņi, berusaha dengan rajin untuk mencapai matlamat hidup, 

tidak takut menentang ketidakadilan dalam masyarakat, mengawal perasaan marah, 

mementingkan pendidikan kaum wanita dan melindungi kanak-kanak daripada gejala 

penderaan. Pengkaji melihat mesej-mesej ini sebagai pengajaran positif  kerana novel 

M. Ramaiah menyisipkan pedoman atau iktibar ini untuk menggalakkan para 

pembacanya untuk memperteguh, mengikuti dan mengamalkan perlakuan yang 
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menjamin kesejahteraan, keharmonian dan kebahagian hidup  individu, keluarga dan 

masyarakat. 

 Sementara itu, novelis M.Ramaiah turut menyisipkan sebanyak 8 pengajaran 

bercorak negatif dalam novel-novelnya (Jadual 5.2). Pengajaran bercorak negatif 

adalah  bertujuan untuk menyeru kepada pembacanya supaya perbuatan atau sikap 

tertentu harus dijauhi, dikikiskan serta dijadikan batasan hidup atau sempedan  

perlakuan, sifat, amalan hidup dan pemikiran dalam kalangan individu, keluarga, 

masyarakat, pemimpin dan institusi demi melahirkan suasana sosial yang adil, saksama, 

harmoni, damai  dan berperikemanusiaan. Pengajaran tersebut adalah tidak ejek-

mengejek sesama manusia, tidak bersikap keanak-anakan, tidak bersikap jahil atau  

matan, tidak bersikap bodoh atau pētaimai,  mengelakkan sikap  menghina orang lain, 

tidak bersikap terlalu membangga diri, tidak terlibat dalam perbuatan curang dan  

menjauhi perbuatan fitnah-memfitnah. 

 

Oleh itu, dapat disimpulkan bahawa novelis M. Ramaiah menerapkan 

pengajaran-pengajaran tersebut kerana ingin memberi nasihat, kesedaran dan tunjuk 

ajar kepada para pembacanya supaya mengamlakan sikap, perlakuan dan nilai positif 

serta bertindak proaktif dalam menjalankan tugas dan tanggungjawab masing-masing. 

Di samping itu,  M. Ramaiah turut menyampaikan teguran, sindiran dan krtikan melalui 

pengajaran tertentu agar mengikis dan menyingkirkan perlakuan, sifat, amalan dan 

pemikiran tertentu. Justeru, kesemua pengajaran M. Ramaiah adalah bertujuan untuk  

melahirkan  inidividu,  ahli keluarga,  anggota masyarakat, pemimpin, pihak berkuasa 

dan golongan tertentu ke arah kehidupan yang baik, sejahtera dan harmoni. 
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5.3   Cadangan  Kajian Selanjut  

 

Dalam bahagian ini, pengkaji ingin mengemukakan beberapa cadangan  untuk 

perhatian  dan tindakan semua pihak teribat dalam bidang kesusasteraan. Salah satu 

cadangan ialah  kajian perlu diperbanyakkan mengenai envakai meyppatu pada masa 

akan datang kerana didapati kajian berkaitan meypāttu kurang dijalankan. 

  

  Pengkaji juga berharap bahawa kajian melibatkan envakai meyppatu dapat 

diperluas  ke genre cerpen, puisi, sajak, drama atau sebarang hasil karya sastera lain aga 

dapat memperkaya dan memantapkan bidang kesusasteraan, terutama kesusasteraan 

Tamil  di negara kita. 

 

  Selain itu, pengkaji juga mencadangkan kajian melibatkan envakai meyppatu    

diperbanyakkan untuk meneroka persolan rasa yang menjadi punca pelbagai 

pergolakan jiwa, sama ada dalam karya sasetra atau masyarakat sebenar demi 

memahami masalah sosial yang berkaitanya wujud dalam masyarakat India. Hal ini 

sekaligus akan membantu  usaha untuk mendekati dan menangani masalah penindasan, 

penderaan, pengksploitasian dan pelbagai masalah psikilogi wujud dalam masyarakat.   

Pengkaji yakin bahawa sebahagian masalah ini tercetus kerana seseorang gagal 

memahami perasaan sesama manusia atau berfikir bertentangan dengan norma- norma 

sosial masyarakat.  

 

  Seterusnya, pengkaji berharap kajian ini dapat memberikan sumbangan 

informal dan maklumat serta ilmu tentang envakai meyppatu kepada segenap lapisan 

masyarakat. Sehubungan itu, pengkaji juga berharap agar kajian yang telah dihasilkan 
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oleh pengkaji ini akan dapat memberikan manfaat dan mencambahkan idea kepada 

masyarakat yang ingin berkecimpung dalam dunia kesusasteraan Tamil, khususnya 

para pengkaji sastera dan masyarakat amnya.  

 

 

5.4    Kesimpulan 

 

Keseluruhan hasil kajian ini menunjukkan bahawa novelis M. Ramaiah sebagai seorang 

pencipta sastera yang berpengalaman dan berprihatin terhadap kesejahteraan 

masyarakat India menerapkan envakai meyppatu dalam novel-novelnya untuk 

mendorong  para pembaca dan masyarakat umum  untuk turut menerapkan  variasi rasa 

ini dalam diri masing-masing untuk menggalakkan amalan, tindakan dan fikiran ke arah 

kesejaheraan hidup diri sendiri dan orang di sekelingnya. Sementara itu, beliau telah 

turut menyisipkan pelbagai rasa negatif dalam diri watak-wataknya untuk menegur dan 

membidas gelagat negatif masyarakat sebenar yang menghamba dan merendah-

rendahkan orang di sekelilingnya di samping secara tidak langsung menyeru para 

pembacanya agar menjauhi aspek rasa ini dalam kehidupan mereka. Di samping itu,  

beliau turut menyisipkan banyak pengajaran dalam novel-novelnya dengan melakarkan 

situasi-stituasi tertentu yang mencetuskan envakai meyppatu untuk memperteguh atau 

mengkeji pelbagai rasa yang dipaparkan oleh masyarakat sebenar. Oleh itu, pengarang 

mengajak para pembacanya menampilkan fikiran dan tindakan yang mencerminkan  

perasaan positif demi kesejahteraa hidup masing-masing.   
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 Sehubungan ini, para pembaca novel M. Ramaiah haruslah memberi 

perhatian sepenuhnya terhadap pengajaran-pengajaran yang dapat membentuk norma 

dan nilai yang tinggi dalam masyarakat. M. Ramaiah merupakan seorang cerpenis yang 

gemar mencipta kisah-kisah yang memaparkan realiti hidup dengan gaya 

penceritaannya  yang begitu unik berbanding dengan penulis-penulis lain. Nampaknya 

pepatah yang berbunyi ‘hanya jauhari yang mengenal manikam’ mempunyai kebenaran 

dalam kajian ini  kerana  hanya penulis yang berjiwa sastera dan humanis seperti M. 

Ramaiah sebenarnya dapat menyelami perasaan masyarakat. Justeru, berdasarkan 

penelitian dan penganalisisan adalah  dapat dirumuskan bahawa kajian ini telah berjaya 

mencapai sasaran objektifnya. 
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